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PREFACE. 



This abridged French course was composed at the request and for the 
use of some French sludents who wanted to learn, in a very limited space of 
time, all that is essential in the language and most commonly used in social 
and commercial relations. 

According to their information, existing French methods were either too 
elementary or too complicated, too incomplete or too voluminous. They 
wanted something short, clear, practical, substantial, and devoid, as much as 
possible, of pedantic technicalities. 

While in the state of manuscript, this little French course was studied by 
them and proved to be satisfactory. They found it easy to learn and interest- 
ing, and, in a few months, were able to express themselves in French on 
many subjects of daily occurrence. 

Encouraged by their success, I showed my manuscript to pupils who had 
studied French with me for years with the aid of the old methods. All of 
them took a liking to my little essay and wanted to study it, 

Finally the conclusion was drawn that a book of this kind was needed in 
America, and I was advised to prepare it for print. 

Many reasons, indeed, seem to militate in favor of the publication of such 
a book : 

i Q The French language is only an accessory to the education of Ameri- 
can students. They do not need to learn all the intricacies of the language 
which, in fact, many French people themselves do not know. They want to 
know only what is necessary to get along either in speaking or writing. 

2° They want to learn it as easily and rapidly as possible. Business men 
have not much time to devote to it. Children who go to school are over- 
whelmed with all kinds of studies. All want something short and easy. 

3° For many years, by the aid of about all existing French methods, I 
have been teaching with all my zeal and ability. I must say, to my sorrow, 
that, with a few exceptions, I have generally obtained very meagre results, 
and I have found that the pupils of other able teachers had done no better 
than mine. 

The cause of it is that those who study French devote to it only a few 
hours a week. It takes several years for them to run through those elaborate 
methods, the study of which leaves them very little spare time for practical 
conversation. As most of them study very superficially, when they are at the 
end of the book, they hardly remember what is in the begining. They dislike 
to begin the same thing over again. They wish to converse without having 
sufficiently acquired the knowledge of the rudiments of the language, and. 
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when they come in contact with good judges, they make miserable failures. 
Consequently their parents become dissatisfied and conclude that either the 
instructors teach badly or that it is impossible to learn French unless it be 
learnt in Paris. This conclusion is assuredly erroneous. It is possible to 
learn French in America from a French teacher. If the long methods are re- 
placed by short ones, quite a different result will be obtained. 

Such are the reasons which have induced me to publish this little work. 

My endeavors, in composing it, have been to select the expressions which 
are most commonly used. An examination of the book will convince the 
reader that it gives, almost without any rules, and generally by examples, all 
the fundamental principles of the grammar. I have added to it a great many 
idiomatic expressions, the knowledge of which is indispensable for the under- 
standing of French conversation. I have also annexed a list of words most 
commonly used which the student must learn by heart, and, with the aid of 
the teacher, construct into sentences. 

Though this French course is short, it contains much information; and 
any one who will master its contents will be able to get along satisfactorily in 
speaking and writing. As for those who want to learn French literature 
thoroughly, it will give them a solid foundation for further studies. 

To the French Teacher. 

The French language cannot be self-taught, and a French teacher is 
absolutely necessary to impart its knowledge. The correct pronunciation can- 
not be given exactly by books. The ear must be trained and, while the 
student learns how to read and speak, he must also become accustomed to 
hear and understand what is said. However clearly examples and principles 
are presented, the explanations of the teacher are often indispensable. 

Since French cannot be learnt without a teacher, the student does not 
need so many grammatical rules, but rather examples ingeniously presented. 
Let him read the examples and reflect upon them. If he does not perfectly 
understand, the teacher is there to help him. 

It is far from my mind to pretend to dictate anything to able and experi- 
enced teachers. What I will say is only an indication of the way I under- 
stand this little book should be handled. Of course, every one can modify 
his instruction according to his judgment. 

The introduction contains a few principles on pronunciation. These 
principles are given only as a guide upon which the teacher may drill the 
student as he will judge best. 

I present the different forms and constructions of the parts of speech all 
together, in order that, especially when reviewing, the student may see them 
in their reciprocal relation and compare them. Yet, they must not be learnt 
at once, but by parts. What seems at first to be complicated becomes 
clear after a few lessons. I have followed this course and secured success. 
Others can obtain the same result. A great many short exercises in French 



are introduced as an application of the principles. I have dispensed with 
English exercises, because the teacher can translate into English the French 
exercises and cause them to be retranslated into French by the student. He 
may vary and multiply those exercises at his pleasure and, finally, address in 
French questions to be answered also in French either affirmatively or nega- 
tively. In this connection, a blackboard or a slate is a good auxiliary. 

Neither reader nor literary work should be allowed before the student has 
mastered the principles of the grammar. When a pupil cannot understand the 
most of what he reads, he can turn nothing to profit and therefore loses his 
time. 

The market abounds with methods and systems for the teaching of the 
French language. Sensible people do not overvalue them and for good reasons. 
They want to learn the language no matter how. The man who will teach it 
in the most satisfactory way and in the shortest space of time, will carry off 
the palm. 

P. M. Clerc. 
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San Francisco, Nov. 21st, 1887. 

Prof. P. Clerc submitted to me a manuscript entitled: "Essentials of the 
French language" to which I have given careful examination. 

I find that it fully justifies its title, that all the essential parts of French 
Grammar are presented in a clear, concise and systematic manner, and that 
the student of French will obtain from the little work sufficient information to 
enable him to read with the aid of a dictionary and to understand all gram- 
matical and most idiomatic forms of the language. 

A. HERBST, 
Principal of South Cosmopolitan Grammar School. 



San Francisco, Dec. 25th, 1887. 

I have examined the manuscript entitled: "Essentials of the French 
language" by P. M. Clerc. I find that it presents in a clear and concise way 
all the elements of the language and that any American student can, with the 
little work and the aid of a teacher, acquire sufficient knowledge to read, 
speak and write French correctly in a very short time. 

XAVIER MEFRET, (Officier d'Academie). 

Director of the French 6° English Institute, 1707 Pozuell St. 



San Francisco, Dec. 31st, 1887. 

I have read the manuscript of Professor P. Clerc. It is concise, complete, 
clear and, in its methodical arrangement, admirable*. To any one desiring to 
learn the French language with as little hard work and study as possible, this 
publication will be a welcome friend. It is the result of many years of 
successful teaching. 

E. Du CASTEL, 
Teacher of French at the Berkeley Gymnasium ( Cal). 



San Francisco, Feb. 4th, 1888. 
Mr. Peter Clerc, 

My dear Sir. — I have perused your book for the acquisition of the 
French language with studious attention. It is the best work on the subject 
I have ever seen, and I am unable to see how your labors can be improved. 
From the mind of an English-speaking person, the analysis of the French 
language as you have given it, stripped of all irrelevant matter, is so natural, 
scientific and clear, that it may be learned from your book with the greatest 
rapidity, and, at the same time, with the most complete thoroughness. 

Yours respectfully, 

Charles Dexter CLEVELAND, M. D., 
Formerly Chairman of the Classification Committee of the 
San Francisco School Board. 
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INTRODUCTION. 



I. French Letters and Orthographic Signs. 

They are the same as in English. Give them the English names, and 
you will obtain the same results. 

Capital and small letters are generally used in the same cases as in 
English. 

The names of the month and the days of the week are usually written 
with a small initial, except when they be^in a sentence. 

II. Accents. 



1. 


The acute - 


- o - 


- - as in 


- iti 


2. 


The grave 


n ■ 


as in - 


pere 


3." 


The circumflex 


■ {") - 


- as in 


- tete 



III. Cedilla. 

The sign (J, placed under the c before a, 0, u, gives to it the sound of 
S, as in : perca, garcon, recu. 

IV. Apostrophe. 

The sign (>) replaces a vowel suppressed before a vowel or an li mute. 
That suppression is called elision, as in : 

tami (for) le ami, Phistoire (for) la histoire. 

V. Diaeresis. 

Two dots ( "* ), placed over a vowel, make it sound separately, as in : 
Saul, hair, (pronounce) Sa-ul, ha-ir. 

VI. Hyphen. 

The sign (-)connects several words in one, as in: ai-je, chou-fleur,arc-en-ciel. 

VII. Division of Words into Syllables. 

Generally, syllables begin with a consonant, as in : 
cu-pi-di-ti. 
(not) cup-id-it-e 
Two consonants in the middle of a word are separated, as in : 
im-por-tant, dif-for-me. 
Except the following combinations which are inseparable : bl, br, ch, 
chl, chr, el, er, dl, dr, fl, fr, gl, gn, gr, ph, phi, pi, pr, rh, th, tr, vr. Ex.: 
bi-ble, em-bras-ser, chien, fre-re, gloi~re, gram-me, phare. 
When, in writing, you carry a part of a word to the next line, begin, if 
possible, the next line with a consonant, as in : cu-pi-di- 
te (and not) cupid- 

ity 

French syllables are long or short. The voice may have a greater stress 
in uttering some of them. But the syllabic accent, such as it exists in Eng- 
lish words fatal, indulgent, etc., does not exist in French. 
Practice will illustrate this better than rules. 
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YIII. Sound of the Letters. 

Note i. — The sign (=) means : sounds like or nearly like. 
Notp: 2. — The consonants b, (1, f, k, ill, 11, p, r and often c, 1, r, >S, 
t, Z sound like in English. 



I. Simple Vowels. 


a = a in cat 


table, fable, cable, parla, capable. 


e (mute) = e " battery 


je, te, me, ce, leva, pela. 


e (close) = a " fate 


de, ble, ete, pele, eleve. 


e (open) = ea " -pear (short) 


pere, mere, frere, eleve. 


e (long) = ea " pear (long) 


fete, tete, bete, creme. 


i = i " hit 


bile, file, bible, lime. 


= o " not 


robe, mode, code, note, notre. 


n = German ii in fur 


mur, pur, sur, lune, but. 


y = i in hit 


style, abyme. 



Note 1. — The circumflex accent makes every vowel long, as in : 

ame, reve, ile, cote, mure. 
Note 2. — Some vowels have special sounds. Ex. : 



o = p / before S, and in fi- 

t nales of verbs er, ez. 



before 



after a vowel -< 



\ esperer, esprit, esclave. 
J aller, avez, allez. 

bee, avec, grec. 

bref. 

tel, autel, quel. 

eternel, fer, mer, terre. 

reste, est (pron. e) 

lettre, et (pron. e) 



' pays, crayon, doyen {pron. ) pe-i, cre-ion, doi-ien 
abbaye,balayer,royal {pron. )abe-ie, bale-ie,roi-ial 
employer, voyage, {pron.) emploi-ie, voi-iage. 
tuyau, essuyer, {pron.) tui-iau, essui-id. 



2. Compound Vowels. 



= e 



ai 
ei 
aei 
ais 

Note 1. 

\ = e in finales of verbs 
t the syll. fai, 
' these words, 



an 
eau 



{= e in fin 
-{5! 

{ - • 



balai, raison, j'aime. 
reine, neige, peine. 

P eai \ 
j'avais, j'etais. 

j'ai, je serai, je donnai. 
faiseur, faisant, faisons, faisais. 
faisaient, defaisais, defaisions. 

autel, aune, baume, aurore, fraude. 
bateau, eau, taureau, couteau, tableau. 
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eu 
ceu 



{- 



in battery 



Note. — eu = u in 

03 = a in fate 
Oil = 00 in ipoor 



pen, feu, bleu, queue, heureux, a jeun. 
vceu, oeuf, boeuf, soeur, moeurs. 
ceil, oeillet, oeillere. 

eu, j'eus, nous eumes, que j'eusse (v. avoir) 

(Edipe, et coetera. 

cou, coude, fou, filou, trou, voulez-vous. 



3. Diphthongs (2 sounds by one impulse of the voice). 

diable, pliable, defiai, etudiai. 

etudie, etudie, piece, niece. 

fiole, pioche, miauler. 

reliure, cbiourme. 

Dieu, lieu, pieu, lion. 

oasis, poesie, poele. 

devoue, devoua, avouai, boue, boueux,oui 

nuage, eternue, lueur, tueur. 

luire, duo, impetuosite, juillet. 

moi, toi, roi, voir, croire, avoir, oie, loi. 



la, lai, etc 




i-a, 


i-ai 


ie, ie 


= 


i-e, 


i-e 


io, iau 


= 


i-o, 


i-att 


in, ion 


= 


i-u, 


i-oit 


ien, ion 


= 


i-eu, 


i-on 


oa, oe 


= 


o-a, 


o-e 


one, oueu 


=-• 


ou-e 


ou-eu 


ua, ue 


= 


u-a 9 


ue 


ui, no- 


= 


u-i, 


u-o 



01 = 0-a or wa in was 



4. Nasal Sounds (vowels followed by m, n.) 



an 


^ 




am 
eii 


= 


en in £/*core 


em 


J 




aiu 


^ 




ein 
in 


- 


an in hank 


im 


j 




on 

0111 


}- 


On in song 


1111 

urn 


}- 


im in blunt 


oin 


= 


ou-ain 


ien 


= 


i-ain 




Note 1. 


em 


= 


amme in 


en 


= 


anne in 



ruban, cancan, flan, pan, viande, louange 
ambigu, ample, ambre. 
en, entree, ensemble, encore, audience, 
empire, membre, temple, empereur. 

pain, bain, sain. 

plein, peindre, sein, eteindre. 

fin, matin, malin, cousin, vin, juin. 

impur, imbu, imbecile, imperatrice. 

mon, bon, ton, son, non, lion, passion, 
ombre, comble, sombre, non. 

un, brun, chacun, tribun. 
parfum. 

loin, foin, coin, soin, besoin. 
bien, rien, cbien, tien, viens. 



femme (pron. famme.) 

hennir, solennel (pron. hannir, solanel.) 
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Note 2, 
em, en «= ain in 



Memphis, Europeen, Benjamin, 
Chananeen. 



Note 3. — The Nasal Sound does not take place : 
1, in foreign names 



f when in, n are before a 
\ vowel or an h mute 



3. when they are doubled 



Abraham, Amsterdam [except in Adam). 
Eden, hymen, amen, triumvir, laudanum . 



inoui, inutile, inegal, inespere, inevitable, 
une, cousine, parfumer, inhumain. 

immortel, immoral, homme, pomme, 
innocent, annee, bonne, lionne. 



The Nasal Sound exists however in the following words : 
en, em = en in <?/*core 



enivrer, enorgueillir, emmener, ennui, 
ennuyer, ennoblir, emmieller. 



= k 

= s 



in 
in 



g m go, in 



n Consonants. 

f ca, co, cu, cle, ere, ct. * 

\ calicot, encore, cure, cle, creer, acteur. 
f ce, ci, cy, 5a, 90, cu. 
1 ceci, cygne, perca, garcon, recu. 

f ga, go, gu, gl, gr. . 

\ garnir, gouverner, aigu, gloire, grand. 



W 1 vi Tilpfl.rilT'P in y 6 J 6 ) oJ * 

1 ' \ general, gemir, gilet, logea, gymnase. 



H 



(mute) 
(aspirate) 



J V homme 
1 les hommes 
J le heros \ 
\ les h£ros J 



J- allows 
dorft allow 



{elision 
linking 
{elision 
linking 



J I — s in pleasure 
L (not liquid) = 1 in let 



I joli, jardin, jour, jouir, joie, jeudi, juge. 



laine, livre, collier, file, mille, millier, 
ville, village, tranquille, ill^gitime, 
illustre, illusion, illumine. 

THE LIQUID L. 

(In the combinations of il, ill, in the middle or at the end of words, the 
I has often the liquid sound of y in yes or yet). 



ail = a-ye 

eil = e-ye 

il = i-ye 

euil = en-ye 

ceil = eu-ye 

Ouil = ou-ye 

uil = ui-ye 



(yet) 



ail, betail, travail, paille, canaille. 

soleil, reveil, vermeil, pareil, abeille. 

avril, fille, bille, famille. 

cerfeuil, deuil, fauteuil, chevreuil, feuille. 

osil, oeillet, ceillere. 

rouille, bouillon, bouillir, grenouille. 

juillet, cuiller. 
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TI 

V 
W 




I poison, baiser, maison, [bet, two vowels) 
poisson, baisser, sortir, poste {otherwise) 

I tard, tort, toi, tendre, t£te. 
I tien, tiedeur, tiers. 

/ attention, action, population, portion, (?/.) 
X patient, essentiel, democratic, supre*matie. 
f amide", pitie, partie, modestie, sacristie. 
\ moitie, altier, maintien, portions, {v.) 

( viande, voile, venir, vivre, avec. 

■j Warwick, Wurtemberg, Westphalie, 

(Washington, {pro??. Va-zaink-ton) 

exiger, exagerer, exact. 

excuse, taxe, luxe, Aix-la-Chapelle. 

Bruxelles, Auxerre, Aix-en-Provence. 



CH 



{= 



= sh in she 
k in 



rw f = nl i 



6. Compound Consonants. 



in mizzzon 
ue-n in 



PH 

SC 
TH 



= f 

= s 
= t 



chat, chapeau, cheval, chou, chercher. 
chaos, echo, chronique, orchestre. 

agneau, seigneur, montagne, digne. 
stagnant, igne, diagnostic. 

phrase phare, pharmacie, Philadelphie. 

sceau, sce*le*rat, scene, science. 

the, theme, theatre, athe*e, sympathie. 



Note. — In /jaume, ca/;;ze, fle^/T/e, fls, Im, gm are sounded. 



a 


| is silent in 


i 


| is silent in 





| is silent in 




f is silent, in 


u 


-j — u in 




I = Oil in 



7. Silent vowels. 



Stfone, toon, aout, curacao. 
ozgnon, pozgnee, pozgnard. 
fa<?n, pa<m, Laon. 

question, qwatre, qzzatorze, qz/arante. 
aiguiser, aiguille, quia, e*questre. 
e*quateur, aquatique, quadruple. 

pigeon, George, Caen, mangea, mangeons. 



e | is silent in 

f is hardly heard 

i 

e (mute) «[ in the middle and 

(^ end of words. 
ent is silent in finales of verbs : ils avaiezz/, ils aime/z/, 



le cheval - Le chien. 
Le chimin de fer — - je te le donne. 
Je ne me \e propose pas. 
Mademoiselle — terrible enfant, 
table ouverte — fable, cable. 
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b, 


g*, 1 are silent in 


m 5 


is silent in 


1» 


is silent in 


<1 


is silent in 


s 


is silent in 


N 


is silent in 



8. Silent consonants in the middle of words. 

Dou£s, doi^t, fi/s (son) (not in fils, threads) 
da//mer, condawner, autowne. 
ba/tteme, exempt, com/ter, prompt. 
co<7 d'Inde (is sounded in un coq, descoqs) 
der que, Jesu^-Christ (sounded in Christ.) 
ei-t (is) (is sounded in Est, East) 



U. Final consonants. 



Final consonants are generally silent. 

bas, bras, coup, beaucoup, trop, adroit, 
premier, aimer, heureux, avez, lit, sang, 
et, est, dans, dent, content, avis, etc. 



Except : 
1. in foreign words, 

"2. in these words, 



| David, Brutus, Ajax, Cresus. 

f Est, Ouest, Sud, as, fils, net, 

\ to^st, tact, exact, direct, correct, etc. 



3. when linked, 

(The final consonant of 
a word is generally connected 
or linked with the following 
word beginning with a vowel 
or an h mute.) 



les enfants ont aime\ — un bon enfant, 
ces enfants. — ces hommes. — tout a vous. 
cet homme. — c'est un oiseau. 
heureux enfants.- — ils demeurcnt ici. 
premier homme — adroit ami. 
trop aimable. — beaucoup aime\ 



when linked, 



(1 = t 
f = V 

g = k 
s,x = z 



grand homme, marchand e*cossais. 

neuf oiseaux. 

sang humain, sang impur. 

les amis, deux amis. 



Note. 1. — Nasal sounds are linked only when they are inseparably 
united by the sense with the following words : Thus 



NASAL SOUNDS LINKED. 

mon ami — bon ami. 

certain auteur. 

on aime — on a dit. 

en Italic 

rien a dire. 



NASAL SOUNDS NOT LINKED. 

Bon a manger. 
Certain et indubitable. 
A-t-on eu soin de mon cheval? 
Parlez-en au maitre. 
Ce rien a des attraits. 



Note 2. — In common conversation and ordinary reading, a too 
strict and too frequent linking would denote affection and must be avoided. 
So : Vous aimez a lire may be pronounced : vous aime a lire. 

Note 3. — In words where the final consonant is always silent, there 
Is never any linking. Such are : et, tort, drap, champ, etc. 
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10. Peculiarities about .some final consonants. 

p J is sounded in I aqueduc, cognac, avec, bouc, bloc, done, etc. 

I is silent in | cleiv, tabar, estomaf, hroc, poir, tron<\ 

p f is sounded in I oeuf, boeuf, nerf, cerf, serf, chef, vif, canif. 

\ is silent in | ceufs, boeu/s, ner/s, cer/s, che/-d'oeuvre. 

^ j is sounded in I sens, lis, plus que parfait, je dis plus. 

\ is silent in | senj- comniun, fleur de lis, pliu parfait. 

™ f is sounded in I vingt - et - un, vingt - deux, vingt - trois, etc. 

\ is silent in | quatre - vingt - un, quatre - vingt - deux, etc. 



IX. Variable and invariable words. 

(Genders, Numbers, Persons.) 

, T . i n I 1° article, 2° noun, 3° adjective, 4° pronoun, 

Variable | 5° verb, 6° participle. 

T . 1 1 l 1° adverb, 2° preposition, 3° conjunction, 4° 

Invariable | inter j ection< 

Rule. All variable words agree in gender, itumber and person with the 
subject. 

There are two numbers : singular and plural. 

There are two genders : masculine and feminine (no neuter). 

There are three persons '.first, second and third, (sing, and plur.) 

Words, denoting male beings, are masculine. 

Words, denoting female beings, are feminine. 

Gender of inanimate objects. 

They are generally fe minute, when ending in : 

e (mute) table, fable, veine, tete, viande, chaise, creme. 

te bonte, fierte, fertilite, probite, honn£tete. 

tie amitie, pitie, moitie. 

on maison, attention, addition, action. 

enr chaleur, vapeur (exc. bonheur, malheur.) 

They are genet-ally masculine, when ending otherwise or with 
a consonant | chateau, cou, bras, lit, camp, palais, etc. 

Note 1. — Practice will reveal the exceptions to this rule, which 
must always be kept in view. 

Note 2. — In vocabularies and grammars, the masailine is indicated 
by the letter m or a masc. word, such as : le, an, and the feminine, by the 
letter/ or a fern, word, such as: la, une. 
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X. Words common to both languages. 

(The difference exists only in the pronunciation and accent.) 



al 




mineral, general, fatal, 


moral, royal. 


ance 




distance, ignorance, temperance, alliance. 


ence 




eloquence, Evidence, patience, silence. 


ant 




constant, Elegant, elephant, instant. 


ent 




absent, compliment, content, president. 


able 




cable, fable, charitable, 


capable. 


ible 




bible, eligible, tangible. 




oble 




noble, double. 




ace 




place, preface, race, trace, grimace. 


ice 




vice, Edifice, justice, service. 


acle 




miracle, obstacle, oracle 


, spectacle. 


ade 




arcade, parade, brigade, 


serenade. 


ide 




parricide, homicide, fratricide. 


ude 




prelude, fortitude, multitude. 


age 




courage, page, cage, age 


, image. 


ege 




college, siege, privilege. 




ige — 


uge 


vestige, vertige, deluge, 


refuge. 


ile 




bile, docile, fertile, reptile. 


ule 




mule, ridicule, globule. 




ene — 


ine 


scene, obscene, doctrine, 


mine, machine. 


ion 




action, passion, fraction 


attention. 


ure 


h words 1 


censure, creature, natur 


e. 


I. Englis 


>ecoming French by a change of termination 


ary into 


aire 


military, necessary, 


militaire, ne*cessaire. 


ory — 


oire 


victory, glory, 


victoire, gloire. 


al — 


el 


eternal, real, 


eternel, reel. 


ial — 


iel 


essential, partial, 


essentiel, partiel. 


ian — 


ien 


italian, californian, 


Italien, Californien. 


an — 


ain 


human, american, 


humain, Ame*ricain. 


ate — 


at 


candidate, certificate, 


candidat, certificat. 


asm — 


asme 


spasm, miasm, 


spasme, miasme. 


ism — 


isme 


magnetism, prism, 


magnetisme, prisme. 


ist — 


iste 


strategist, pugilist, 


strategiste, pugiliste. 


rb — 


rbe 


verb, herb, 


verbe, herbe. 


rm — 


rme 


germ, sperm, 


germe, sperme. 


list — 


nste 


just, august, 


juste, auguste. 


ive — 


if 


active, passive, 


actif, passif. 


id - 


ide 


acid, solid, 


acide, solide. 


ic, ical — 


iqne 


music, analytical, 


musique, analytique. 


ine — 


in 


masculine, feminine, 


masculin, feminin. 
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er into re 

or, our — eur 

ous — eux 

ty — te, tie 



cy 



— ie 

— ce 



fiber, 
favor, 
famous, 
charity, 



miter, 
doctor, 
ambitious, 
amity. 



anarchy, fury, 
clemency, decency. 



fibre, 
faveur, 
fameux, 
charite, 



mitre, 
docteur. 
ambit ieux. 
amitie\ 



anarchie, furie. 
cle*mence, decence. 



XII. English verbs becoming* French by a change of termination. 



fy into 

ize, ise — 
ce — 
e — 

use — 
ish — 



fler 

iser 

cer 

er 

user 

ir 



to clarify, 
" fertilize, 
" trace, 
" depose, 
" use, 
" abolish, 



to fortify. 
" revise. 
11 place. 
" dance. 
" amuse. 
" finish. 



clarifier, 

fertiliser, 

tracer, 

deposer, 

user, 

abolir, 



fortifier. 

reviser. 

placer. 

danser. 

amuser. 

finir. 



XIII. English feminine proper names becoming' French by 
changing final A into E mute. 



Amelia, 


Amelie. 


Asia, 


Asie. 


Anna, 


Anne. 


Eussia, 


Russie. 


Bertha, 


Berthe. 


California, 


Californie 


Laura, 


Laure. 


Florida. 


Floride. 


Louisa. 


Louise. 


Louisiana, 


Louisiane. 


Lucia, 


Lucie. 


Georgia, 


Georgie. 


Maria, 


Marie. 


Carolina, 


Caroline. 


Diana, 


Diane. 


Geneva, 


Geneve 


Minerva, 


Minerve. 


Vienna, 


Vienne. 
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ARTICLES. 

I. Definite article. 



the 


of the 
(from the) 


to the 


Prepositions: de, d ? {of from), a, {to at). 


le 


dll ( l ) 


an ( 2 ) 


l&pjatker. \ f a consonant. 

neros, hero. j ( an h aspirate. 


la 


de la 


a la 


mere, mother. \~ w/a consonant, 
harpe, harp. ) em * e * \ an h aspirate. 


1>( 3 ) 


de V ( 3 ) 


a V ( 3 ) 


enfant, child. \ c f h f i a vowe l- 
histoire, history J ' \ an h mute. 


les 


(les (*) 


aux ( 2 ) 


peres,( 4 )/^/^. ") f fe f f all plural 
meres, mothers. J ' \ nouns. 



(1). du, (les are for de le. de les. 1™. . n -, , . , ,. 7 
)o\ »„-»„,, f w ^ ? r This is called contracted article. 

(2). an, aux are lor « /(?, « /<?j. J 

(3). P, (le 1% a 1% are for le, /a, ok /<?, de la, a le, a la. — The vowels e, a 

are elided bef. a vowel or an h mute. 

(4). Most nouns and adjectives take an additional s in the plural. 



II. Indefinite article. 



a, an 


of {from) a 


to a 


Prepositions: (le, (P {of from), a, {to, at). 


Ull 

une 


(Pun 
iPune 


a mi 
a une 


roi, m. king. \ masc. form bef. all masc. 
reine, f. queen. | fern, form bef. all fern. 



Note 1. — The English possessive case does not exist in French. It is 
supplied by the preposition de and the article. 



Le trone du roi. 
La couronne de la reine. 
Le jouet de Y enfant. 
Les livres des enfants. 



the king's throne. \ ( the throne of the king, 

the queen's crown. I , . J the crown of the queen 



the child's toy. 



the toy of the child, 
the books of the children. 



the children's books. ) 

Note. 2. — The definite article is used, in French, in many cases 
where it is not used in English. 



L'homme est mortel. 
Le diner est pref 
Les plaisirs de la vie. 



(the) man is mortal, 
(the) dinner is ready. 
The pleasures of (the) life. 



Note 3. — The articles and prepositions are repeated before every 
noun. 



Donnez-moi le sel et le poivre. 

J'ai un chien et un chat. 

Je parle de la mere et de 1'enfant. 



Give me the salt and (the) pepper. 

I have a dog and a cat. 

I speak of the mother and of the child 







ARTICLES. 






Application. 


(Use 


the 


articles, in all their for 


us, before the following nouns.) 


frere, m. 




brother. 


voisin, m. neighbor, m. 


sceur, f. 




sister. 


voisine, f. neighbor, f. 


fils, m. 




son. 


parents, m. pi. relations. 


fille, f. 




daughter, girl. 


connaissances, f. ^.acquaintances. 


gallon, m. 




boy, waiter. 


ami, ni. friend, m. 


homme, (li. 


m). 


m. man. 


amie, f. friend, f. 


mari, m. 




husband. 


j'ai, I have. 


femme, f. 




woman, wife. 


a has. 


parent, ni. 




relation, m. 


donne (a), given (to) 


parente, f. 




relation, f. 


recu (de), received (from 


grand-pere, 


m. 


grand-father. 


livre, m. book. 


grand' mere 


,f- 


grand^nwther. 


plume, f. pen. 


neveu, m. 




nephew. 


hameau, (h. a.) m. hamlet. 


niece, f. 




niece. 


hache, (h. a.) f. hatchet. 


oncle, m. 




uncle. 


hote, (h. m.) m. host. 


tante, f. 




aunt. 


et, and. — est, is. 



n 



Le frere. — La sceur. — Le hameau. 
L'ami. — L'amie. — L'hote. — L'homme. - 



— La hache. — Les parents. 
■ Les connaissances. 



Du fils. — De la fille. — Du hameau. — De la hache. — Des parents. 
De l'ami. — De l'amie. — De l'hote. — De 1'hoaime. — Des connaissances. 

Au mari. — A la femme. — Au heros. — A la harpe. — Aux voisins. 
A l'enfant. — A l'histoire. — A l'hote. — A la hache. — A l'oncle. 

Le livre du garcon. — La plume de la fille. — L'oncle de l'enfant. 
L'histoire du roi et de la reine. — La hache du voisin. — L'amie de la 
voisine. — Les livres des gargons. — Les plumes des filles. — Les connais- 
sances des voisins. — Les parents de l'hote. 

J'ai donne un livre au fils du voisin et une plume a la fille de la voisine. 
Le roi a donne une couronne a la reine. — J'ai donne les livres aux garcons 
et aux filles de l'hote. 

J'ai regu du grand-pere de l'enfant un livre et une plume. — J'ai regu de 
la grand'mere de la voisine un jouet et un livre. — Le neveu de l'hote a recu 
un chat et un chien de l'ami du voisin. — J'ai donne le sel et le poivre au 
parent de l'enfant. 

La parente de la fille. — Le mari de la femme. — Les plaisirs du roi et 
de la reine. — La vie de l'homme. — Le diner de l'ami est pret. — Je parle 
aux connaissances de l'ami de l'hote. — Je parle a la mere et a la fille du 
voisin. — J'ai regu d'un ami l'histoire d'un roi et d'une reine. — La niece de la 
voisine a donne une harpe a la parente de l'hote. — L'homme est mortel. 
Le heros est pret. 
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NOUNS. 

III. Formation of the feminine in nouns. 



1° E added to the masculine, 
cousin, cousine, cousin ,m. /. 
ami, amie, friend, m.f. 
Francais, Francaise, Frenchman, worn. 

2° E, plus grave accent added, 
jardinier, jardiniere, gardener, m. f. 
cuisinier, cuisiniere, cook, m.f. 
berger, bergere, shephwd (ess). 

3° No change in words ending in e. 
un Russe, une Russe, a Russian, m.f. 
un Beige, une Beige, a Belgian, m.f. 

4° F changed into re. 
unjuif, une juive, a jew (ess). 
un veuf, une veuve, a widower {oiv). 

5° x changed into se. 
un epoux, une epouse, a husband, wife. 
un peureux, une peureuse, a poltroon. 

6° n 9 1 doubled, plus e added, 
le paysan, lapaysanlie, the peasant, m.f 
le baron, la baronne, the baron (ess)' 
le chat, la chatte, the cat, she-cat. 



7° E changed into esse. 
comte, comtesse, count, countess. 
maitre, maitresse, master, mistress. 

8° eur changed into euse. 
danseur, danseuse, dancer, m.f. 
chanteur, chanteiise, singer, m.f. 

9° teur changed into trice. 
acteur, actrice, actor, actress. 
tuteur, tutrice, guardian, m.f. 

10° Irregular, 
dieu, deesse, god, goddess. 
due, duchesse, duke, dutchess. 
pecheur, pecheresse, sinner, m. f. 
empereur, imperatrice, emperor, press 
le heros, 1' heroine, the hero, heroine. 
gouverneur, gouvernante, (/oyemo?*, ess 
serviteur, servante, servant, m.f. 
compagnon, compagne, companion. 

11. The words mdle, femelle added. 
Felephant male, the male elephant. 
l'elephant femelle, the female elephant. 



Form the feminine of the following words : 



voisin, neighbor. 

Anglais, Englishman. 
Irlandais, Irishman. 
Ecossais, Scotchman. 
Allemand, German. 
Espagnol, Spaniard. 
Americain. American. 
Mexicain, Mexican. 

2. 
laitier, milkman. 

fermier, farmer. 
charcutier, pork-butcher 
fruitier, fruitman. 
Spicier, grocer. 
boulanger, baker. 
boucher, butcher. 



domestique 
malade, 


, servant, 
patient. 
5. 


prince, 

hote, 

traitre, 


prince. 

host. 

traitor. 


gueux, 
jaloux, 


rascal. 

jealous. 
6. 

dog. 
, Austrian. 

Italian. 


n&gre, 
tigre, 


negro, 
tiger. 
8. 

hunter, 
liar, 
fisherman 


chien, 

Autrichien 

Italien, 


chasseur, 
menteur, 
pecheur, 


Canadien, 
Californien 


Canadian. 
, Californian 


mangeur, 
parleur, 


eater, 
talker. 


musicien, 


musician. 




9. 


chretien, 


christian. 


instituteur 


teacher. 


lion, 

poltron, 

rat, 


lion. 

poltroon. 

rat. 


fondateur, 
bienfaiteur 
inventeur, 


founder. 

, benefactor 

inventor. 
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IV. Formation of the plural in nouns. 

1° S ADDED TO THE SINGULAR (GENERAL RULE). 



le roi, 
le livre, 
Penfant. 

le fils, 
la noix, 
le nez, 

le chapeau, 
le feu, 
le bijou, 

le clou, 
le trou, 
le sou, 
le nlou, 

le cheval, 
le general, 
le travail, 
Note. 
le bal, 
Peventail, 

le ciel 
Pceil, 
le betail, 



the king, 
the book, 
the child. 

2° finales s, x, 
the son. 
the walnut, 
the nose. 



les rois, 
les livres 
les enfants, 

Z UNCHANGED. 

les fils, 
les noix, 
les nez, 



3° finales eau, en, ou add x. 



the hat. 
the fire, 
the jewel. 



les chapeaux, 
les feux, 
les bijoux, 



Note. — the following in ou add 



the nail, 
the hole, 
the cent, 
the pick-pocket. 



les clous, 
les trous, 
les sous, 
les filous, 



the kings, 
the books, 
the children. 

the sons, 
the walnuts, 
the noses. 

the hats, 
the fires, 
the jewels. 

s. 

the nails, 
the holes, 
the cents, 
the pick-pockets. 



4° FINALES al AND all CHANGED INTO ailX. 



the horse, 
the general, 
the work. 



les chevaux, 
les generaux, 
les travaux, 



• THE FOLLOWING IN al AND ail ADD S. 

the ball. I les bals, 

the fan. | les eventails, 

5° IRREGULAR. 

the heaven. les cieux, 

the eye. les yeux, 

the cattle. les bestiaux, 



the horses, 
the generals, 
the works. 

the balls, 
the fans. 

the heavens, 
the eyes, 
the cattle. 



Form the plural of the following words. 



1. 



la reine, 
l'homme, 
Pami, 
Pamie, 
le jardin, 
la maison, 
le Juif, 
le Russe, 
le paysan, 
le maitre, 



the queen, 
the man. 
the friend, 
the friend, f. 
the garden, 
the house, 
the Jew. 
the Russian, 
the peasant, 
the master. 



le bras, the arm. 

le palais, the palace. 
la souris, the mouse. 
la voix, the voice. 

3. 
le chateau, the castle. 
le tableau, the picture. 
le chameau, the camel. 
le couteau, the knife 
le taureau, the bull. 



lejeu, the game. 

le lieu, the place. 

le ebon, the cabbage. 
le genou, the knee. 
le j ouj ou, the plaything 
le caillou, the pebble. 

4. 
P animal, the animal. 
Pamiral, the admiral. 
le marecbal, the mar shall 
un, deux, one, two. 



14 verb (avoir). 

V. Active and auxiliary verb AYOIR, to have, (ay "ant, having. — eu, had). 
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' i 1 ) pas, 




not. 




n' pas? not. 


1 Ije (j') 


ai (*) 


I have 


eu, 


ai-je? ( 2 ) have If 


■Ti 

2 


til 


as 


thou hast 


(had.) 


as-tu? hast thou ? 




il(elle) 


a 


he (she) has 


ete, 


a-t-il (elle)? ( 2 )has he (she)? 


> 


nous 


avons 


ice have 


(been.) 


avons-nous? have we? 


KS 


vous 


avez 


you have 


vu, 


avez-vous? have you? 


'^ 


ils (elles) ont 


they have 


(seen.) 

lu, 
(read.) 


ont-ils (elles)? have they? 


%je (j') 


avais 


I had (used to) 


avais-je ? had I? 


.° 


tu 


avais 


thou hadst 


bu, 


avais-tu? hadst thou? 


.§ 


il 


avait 


he had 


(drunk.) 


avait-il? had he? 




nous 


avions 


we had 


mange. 


avions-nous? had we? 


Ph 

2 

P— ! 


vous 


aviez 


you had 


(eaten.) 


aviez-vous? had you? 


ils 


avaient 


they had 


donne, 
(given.) 

fini, 
finished. 


avaient -ils? had they? 




je (j') 


eus 


I had (once) 


eus-je? had I? 


-2 


tu 
il 


eus 
eut 


thou hadst 
he had 


eus-tu? hadst thou? 
eut-il? had he? 


5 

"y 


nous 
vous 


euraes 
eutes 


we had 
you had 


repu, 
received. 
vendu 


eiimes-nous? had we? 
eutes-vous? had you? 




ils 


eurent 


they had 


(sold.) 
achete, 


eu rent -ils ? had they ? 


o3 


je (JO 


aurai 


I shall have. 


aur ai-je ? shall I have ? 


|tu 


auras 


thou ivilt 


( bought) 


auras-tu? wilt thou 




il 


aura 


he will 


tr ouve. 


aura-t-il?(' 2 ) will he 


o> 


nous 


aurons 


we shall 


(found.) 


aurons-nous? shall we 


-§ 


vous 


aurez 


you will 


perdu, 


aurez-vous? would you 


£ 


ils 


auront 


they will 


{lost.) 
parl£, 


auront-ils? will they 


X 


je (j') 


aurais 


I should have 


aurais-je ? should I have? 


H, 


tu 


aurais 


thou wouldst 


(spoken) 


aurais-tu ? ivouldst thou 
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il 


aurait 


he would 


ecrit, 


au rait -il ? wo uld he 


.3 


nous 


aurions 


we should 


written. 


aurions-nous? should ive 


"^ 


vous 


auriez 


you would 


prete, 


auriez-vous? would you 


c 


ils 


auraient 


they would 


i (lent.) 


auraient -ils? woidd they 


> 


li'aie 


pas have 


(not) 




f est- 


ze que j'ai ? is it that I have ? 


3 


ayons let us 


(not)have 


als 


o -j est- 


ze qu'il a? is it that he has? 




ayez have 


(not) 




( estn 


ze qu'elle a? is it that she has? 



(I). N ? pas is for ne pas. — j> is for je. The e is elided. 

(2).^ ai-je? (a hyphen is added in interrogations). — A-t-il? (a t eu- 
phonic is added). 

(3). The imperfect and preterite both express a past action; the form- 
er, a customary one; the latter, a single one. 



verb {avoir). 
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Application. 



l'enfant a, the child has. 

l'enfant a-t-il ? the child has he t 
la mere a, the niother has. 

la mere a-t-elle ? the mother has she f 
les enfants ont, the children have 
les enfants ont-ils? the children have they? 
les m&res ont-elles?fow;e the mothers? 
si, if 

s'il, s'ils, if he, if they. 

si elle, si elles, if she, if they. 
si j'ai, j'aurai, if I have, I shall have. 
si j'avais, j'aurais, iflhad, Iwouldhave. 
si j'avais eu, j'au- if I had had, I 

rais eu, would have had. 

votre, m. f., vos, pi. your. 



mon, m., ma, f., mes, pi., my. 



mais, 

cheval, m. 
voiture, f. 



but. 

horse. 

carriage. 

courage. 

patience. 

fear. 

pleasure. 

honor. 

time. 



courage, m. 

patience, f. 

peur, f. 

plaisir, m. 

honneur , m. 

temps, m. 

bonte\ f. 

aujourd'hui, hier. to-day, yesterday. 

avant-hier, the day bef yesterday 

demain, to-morrow. 

apres-demain, after to-morrow. 



Avez-veus' mon livre ? — Je n'ai pas votre livre. — N'avez-vous pas la 
plume de mon fils ? — J'ai la plume de votre fils. — Aviez-vous l'eventail de 
votre soeur ? — J'avais l'eventail de ma soeur. — N'aurez-vous pas le plaisir? 
J'aurai le plaisir. — Je n'aurai pas le plaisir. — Le general aurait-il le coura- 
ge ? — ■ Le general aurait le courage. — N'auriez-vous pas la patience ? 
— Vous n'auriez pas la patience. 

Aujourd'hui (demain) , si j'ai le cheval, j'aurai la voiture. — Aujuurd'hui, 
si j'avais le cheval, j'aurais la voiture. — Hier, (avant-hier) , si j'avais eu le 
cheval, j'aurais eu la voiture. — J'ai eu le plaisir aujourd'hui. — Demain 
j'aurai l'honneur. — Aie patience. — Ayons le courage. — Ayez la bonte. 
N'aie pas peur. — N'ayons pas peur. — N'ayez pas peur. — Avez-vous le 
temps ? — ■ Je n'ai pas le temps. 

Est- ce que vous n'avez pas mon livre ? — Est-ce que le general a eu le 
courage? — Est-ce qu'il n'a pas eu le temps? — Est-ce que vous aurez le plai- 
sir? — Est-ce que vons n'auriez pas la bonte? — -Est-ce qu'elles ont eu peur? 
— Est-ce qu'ils n'ont pas eu l'honneur? — Est-ce que I'ami du voisin a achete 
un cheval? — Est-ce q'il n'a pas achete une maison? — Est-ce que le boucher 
a un cheval et une voiture? — Est-ce que vous n'avez pas vendu votre 
jardin ? 

Avez-vous vu le palais du roi ? — Je n'ai pas vu le palais du roi, mais j'ai 
vu le chateau de la reine. — Est-ce que votre fils a ecrit au general ? — II a 
ecrit a l'ami du general. — Est-ce que vous n'avez pas parle au maitre de la 
maison ? — J'ai parle a la maitresse de la maison. — Le prince a-t-il donne 
un joujou a l'enfant du jardinier? — II a donne les joujoux aux enfants des 
voisins. — • Est-ce que vous avez prete votre cheval au boulanger? — J'ai prtHe 
mon cheval au fils de l'epicier. 
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PARTITIVE ARTICLE. 



VI. Partitive article. 



du, de la, de 1% des, de, d ? , some, any, 
voici, here is, are, j you show 
voila, there is, are, \ the object, 
il y a, there is, are, (don't show.) 



avez-vous ? 


have you f 


j'ai, 


I have 


voulez-vous ? 


will you have 


je veux, 


J want 




monsieur, 




sir, 


oui, 
non, 


madame, ^ 

', no 
mademoiselle, 


madar 
miss, 



merci, thanks 

je vous remercie, I thank you 
donnez-moi, give me 

apportez-moi, bring me 
s'il vous plait, if you please 
n ? avez-vous pas? have you no ? 
je n'ai pas I have not any 

lie voulez-vous don't you want 

pas? any? 

je lie veux pas I want no 



Note.— The Partitive 
article is always expres- 
sed and often repeated. 



du 



de la 



de V 



des 



masc.bef. 



fem. bef. 



m. f. bef. 



h. asp. 
conson. 
h. asp. 
vowel 



de 



d> 



de 



d> 



pain, bread 

homard, lobster 

viande, meat 

houille, (pit)coal 

argent, money 

huile, oil 

fruits, fruits 

huitres, oysters 

bon pain, good bread 

bonne viande, good meat 

bons fruits, good fruits 

bonnes huitres, good oysters 
excellent pain, excellent bread elided 
excellentes huitres, excellent\bef. vl. 
oysters. 



'|h mute 
m. f. bef. plur. 



before 
adject. 



pam, 

viande, 

fruits, 

argent, 

huitres, 



bread 
meat 
fruits 
money 
oysters 



\& h. m. 

invariable 
after a verb 
in the negat. 

elided bef. 
vow. or h. m. 



Qu ? avez-vous la? — Du 

papier. 
Donnez-moi du pain et 

du fromage. 


What have you there f — 

Paper. 
Give me some bread and 

(some) cheese. 



du, 

vin, 
gateau, 
sucre, 
poivre, 
beurre, 
sel, 
th£, 
cafe, 
lait, 

hachis(asp. 
dela, f. 
soupe, 
salade, 
moutarde, 



(Use the 
(pas de) 
wine, 
cake, 
sugar, 
pepper, 
butter, 
salt, 
tea. 
coffee, 
milk. 
) hash. 

(pas de) 
soup. 



mustard. 



Partitive article 
cr6me, 
morue, 
sauce, 
biere, 
truite, 
venaison, 
de V 9 m. 
or, 

argent, 
eau, 
encre, 
oseille, 
agneau, 
oeuf, 
omelette, 



with the following Nouns) : 



cream. 


ail, 


garlic. 


cod-fish. 


oignon, 


onion. 


sauce. 


oie, 


goose. 


beer. 


anguille, 


eel. 


trout. 


des, pi. m 


f. (pasde, d\) 


venison. 


choux, 


cabbages. 


f. (pas d') 


pois, 


peas. 


gold. 


haricots(asp.) beans. 


silver. 


epinards, 


spinach. 


water. 


asperges, 


asparagus. 


ink. 


oranges, 


oranges. 


sorrel. 


raisins, 


grapes. 


lamb. 


poires, 


pears. 


egg- 


pommes, 


apples. 


omelet. 


cerises, 


cherries. 



IDIOMATIC EXPRESSIONS. 
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VII. Idiomatic expressions formed with AVOIR. 



what t 

(lit.)what is it that t what t 
something to be the matter with, 
nothing to be the matter with. 



que (qu*, bef. a vowel or an h mute. ) 
qu'est-ce que (qu>, bef. v. or h m.) 
avoir quelque chose, 
n'avoir rien, 

qu'avez-vous ? (or) 
qu'est-ce que vous avez ? 
j'ai quelque chose, 
je n'ai rien, 
qu'a votre pere ? (or) 
qu'est-ce que votre pere a? 
mon pere n'a rien, 
qu'a-t-il?(qu'est-ce qu'il a?) 
il n'a rien, 

Fnglish equivalent. — What is the matter with you ? (with your 
face ?) — Something is the matter with me (with my face). — What is the 
matter with your father ? (with your father's face ?) etc. 



au visage. 


literally : What have you 


in the face 


au nez. 


a 


What have you 


in the nose. 


au doigt. 


a 


I have something 


in the finger 


au pied 


a 


I have nothing 


in the foot. 


a la main. 


ti 


What has your father 


in the hand 


a la levre. 


a 


What has your father 


in the lip. 


a Foreille 


u 


My father has nothing 


in the ear. 


a l'ceil. 


ti 


What has he ? 


in the eye. 


aux yeux. 


a 


He has nothing 


in the eyes. 



The verb avoir is used with the following expressions which are, in 
French, either nouns or adjectives used substantively, while, in English, 
they are used as adjectives with the verb to be. 





faim 


(bien faim) 


literally 


hunger {great hunger) 




soif 


(tres-soif) 




thirst (great thirst) 


avez-vous ? 


sommeil (bien sommeil) 


have you? 


sleep (very much) 




raison 


(de) parler 




right (to) speak 


j'ai 


tort 


(de) parler 


I have 


wrong (to) speak 




peur 


(de) parler 




fear (to) speak 


n'avez v. pas 


honte 


(de) parler 


have y. not 


shame (to) hpeak 




envie 


(de) parler 




desire (to s)peak 


je n'ai pas 


soin 


(de) vos (mes) 


I have not 


care (of) [your (my) 




besoin 


(de) livres 




need (oj) books 




l'intention (de) parler 




the intention (to) speak 




Fair 


(d'etre) malade 




the look (to be) sick 


English equivalent. — Are yc 


i i 
>u hungry, thirsty, sleepy, right, 


wrong, afraid, ashamed, desirous, etc. 




avez-vous? 




( au visage 


lit. 


have you? \ f in the face 
I have \^ warmth j in, the head 


j'ai 


chaud 


) a la tete 




n'avez-v. pas 


froid 


\ aux pieds 




have y. not ( cold \ in the feet 
I have not J \ in the hands 


je n'ai pas 




V aux mains 




avez.vous? 




f au bras 




have you? \ a sore / in the arm 


j'ai 


mal -> 


1 a la tete 




1 have f an aJche J in the head 


n'avez-v. pas 


, a l'ceil 




have y. not ( a sore J in the eye 


je n'ai pas 




^aux dents 




I have not 


J an ache \ in the teeth 



English equivalent. — Are you warm? — Is your face warm? etc. 
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PREPOSITIONS. 



YIII. Principal prepositions. 



a 


at 
to 




in 


apres 


after 


dans 
en 


in 




of 


de 


from 




by 


par 


by 
if trough 


parmi 


among 


entre 


between 


avant 


before 


derant 


before 


derriere 


behind 


contre 


against 


vers 


towards 


envers 


towards 
to 


pendant 


during 




for 


pour 


to 
on ace. 




of 


sous 


under 


sur 


over, on 



avec 



chez 



with 

at {to) 
the 



of 



among 



A Paris, — a table. 

Je vais a Paris. 

Je demeure a Paris. 

Apres diner. 

Apres la classe. 

Bans la prison. 

En prison — En ville. 

Le livre de mon ami. 

J'ai reeu de mon ami. 

Je suis aime" de mon maitre 

II a 6te mordu par un chien. 

II a saute par la fenetre. 

Je suis parmi mes amis. 

La glace est entre les deux 

fenetres. 
Avant diner,les enfantsj ouent 

devant la maison. 
Le balai est derriere la porte. 
Contre ma volonte\ 
Contre moi. 

Je le poussai vers la porte. 
Je vous remercie de votre 

bonte envers moi. 
Pendant la nuit. 
Pendant Y office. 
Ceci est pour vous. 
Pour passer le temps. 
II a 4t6 chasse pour avoir 

menti. 
Le chien est sous la table, 
Le pot a l'eau est sur latabl e 
Venez avec moi. 
Avec plaisir. 
II est avec mon oncle. 
Chez moi — chez toi. 
Chez lui — chez elle. 
Chez nous — chez vous. 
Chez eux — chez elles. 
Chez mon oncle. 
Chez ma tante. 
Chez qui? — chez personne 
Chez les Eomains. 
Chez les sauvages. 



At Paris — at table. 

lam going to Paris. 

I live in Paris. 

After dinner. 

After school. 

In the jail. 

In jail — In town. 

The book of my friend. 

I have received from my friend. 

I am loved by my master. 

He has been bitten by a dog. 

He jumped through the window 

I am among my friends. 

The looking-glass is between 

the two windows. 
Before {time) dinner, the chil 
drenplay before{place)the house 
The broom is behind the door. 
Against my will. 
Against me. 

I pushed him towards the door. 
I thank you for your kindness 

to me. 
During the night. 
During the office, 
I his is for you. 
To pass the time. 
He has been expelled on 

account of having lied. 
Ihe dog is under the table. 
Ihe pitcher is on the table. 
Come with me. 
With pleasure. 

He is in company with my uncle 
At my house — at thy house. 
At his house. — at her house. 
At our house — at your house. 
At their house — at their house. 
At my uncle's house. 
At my auntfs house. 
At whose house f at nobody's h. 
Among the Romans. 
Among te savages. 



USE OF SOME PREPOSITIONS. 
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IX. Special use of DE and A. 

I. — De is used before words denoting the material of which a thing is made. 



une montre (chaine, bague) d'or, 

une robe de soie, 

un habit de drap, 

un chapeau de velours, 

une cuiller d' argent, 

une table de bois, 



a watch (chain, ring) of gold (gold ring) 

a dress of silk (silk dress). 

a coat of cloth {doth coat). 

a bonnet of velvet (velvet bonnet). 

a spoon of silver (silver spoon). 

a table of wood [wooden table). 



II. — De is used after words denoting measure, weigth and number. 



une bouteille de vin, 

un morceau de pain (gateau), 

une tasse de the (cafe), 

un verre de biere, 

une boite de bonbons, 

une livre de sucre, 

une corbeille de fleurs, 

une paire de souliers (bas), 

une paire de bottes (bottines), 

une douzaine de chemises, 

une demi-douzaine de chaussettes. 

un metre de toile, 

un pot de lait, 



a bottle of wine. 

a piece of bread (cake.) 

a cup of tea (coffee.) 

a glass of beer. 

a box of candies. 

a pound of sugar. 

a basket of flowers. 

a pair of shoes (stockings.) 

a pair of boots (ladies' boots). 

a dozen of shirts. 

a half-dozen of socks. 

a yard of linen. 

a pot of milk. 



Note. — A is used to denote the use, destination, power, principal 
ingredients, etc. of a thing. 



une tasse a cafe (the") 
un pot au lait. 
un moulin a vapeur. 
un moulin a farine. 
un verre a vin. 
une cuiller a cafe, 
une chambre a coucher. 
une salle a manger, 
une tarte a la creme. 
de la creme a la vanille. 
une soupe aux herbes. 
du cafe a l'eau (au lait) 
une maison a deux etages. 



a cup for coffee (tea,) a coffee-cup, 

a milk-pot. 

a steam-mill. 

a flour-mill. 

a wine-glass. 

a coffee (tea) spoon. 

a sleeping-room. 

a dining-room. 

a cream-tart. 

vanilla-cream. 

a soup with herbs. 

black coffee (coffee with milk) 

a two story house. 



III. — De is used before names denoting profession, trade. 



un maitre d'ecriture, 
un professeur de musique, 
un maitre de langues, 
un marchand de drap, 
un tailleur de pierre, 



a writing master. 

a music teacher. 

a teacher of languages. 

a merchant of cloth (draper). 

a stone cutter. 



IV. — De is used before the name of the possessor (English possessive case), 
le livre de Charles, | the book of Charles (Charles' book). 



PREPOSITIONS AND ADVERBS OF QUANTITY. 



X. Special use of DE and A (continued). 
De is used, without article, after adverbs of quantity.. 



moins less, fewer. 

trop too much, too many. 

trop pen too little, too few. 

tailt so much, so many. 

autant as much, as many. 

que as, than, (used after comparat.) 
Also after quelqiie Chose [something) and rien [nothing). 
Note. — Bien, much, many and la plupart, most, take the article 
with the preposition de» 

Examples* 



assez, enough (precedes n. & adj.) 
beailCOlip, much, many. 
COinbien, how much, how many. 
peil, little, few. 

ne-guere, but little, but few. 
plus, more. 



Avez-vous assez d'argent? 
Je n'ai pas assez d'argent. 
J'ai beaucoup d'argent (de livres.) 
Combien d'argent avez-vous? 
J'ai peu d'rrgent (d'amis). 
J'ai plus d'argent que vous. 
J'ai moins d'amis que vous. 
J'ai trop de vin (de legumes) 
J'ai trop peu de temps (d'affaires) 
J'ai tant de besogne (d'affaires) 
J'ai autant d'amis que vous. 
Avez-vous quelque chose de bon? 
Je n'ai rien de mauvais. 
beaucoup de (bien du) chagrin, 
beaucoup de (bien de la) peine, 
beaucoup de (bien des) maux. 
La plupart du temps. 
La plupart des hommes. 



Have you enough (of) money? 
I have not enough [of) money. 
I have much (of) money, many books. 
How much (of) money have you ? 
I have little (of) money, few friends. 
I hare more (of) money than you. 
I have fewer friends than you. 
1 have too much wine(too many vegetables) 
I have too little time,(too few affairs.) 
I have so much business, (so many affairs) 
I have as many friends as you. 
Have you any thing (of) good? 
I have nothing (of) bad. 
A great deal of sorroiv. 
" " trouble. 
A great many evils. 
Most of the time. 
Most (of the) men. 



A is used in 

Allez-vous ? 

je vais, 
r a la cour, 
I dans la cour, 

a la maison, 

a l'ecole, 

a l'eglise, 

a la chasse, 

a la peche, 

au marche, 

au theatre, 

au concert, 

au club (cercle), 



the following expr 
are you going? 
(I am going), 
to (the) court, 
in the yard, 
(at) home, 
to school, 
to church, 
a hunting, 
a fishing, 
to the market, 
to the theater, 
to the concert, 
to the club. 



■essions : 

au jardin, to the garden. 

au pare, to the park. 

aux courses, to the races. 

aux eaux, to the springs. 

aux bains de mer, to sea-bathing. 
a la Bourse, to the Exchange. 

a la Bibliotheque, to the Library. 
au Senat, to the Senate. 

au corps legislatif, to the Assembly. 
a l'exposition, to the exhibition. 
a la revue, to the review. 

aux Champs to the Champs 

Elysees, Elysees, 



USE OF SOME PREPOSITIONS. 
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XI. Special use of DE, EN, A, POUR and the article 
with names of countries, towns and persons. 

I. — Names of countries, not preceded by de, en, take the article. 



la France, France. 
la Belgique, Belgium. 
PAngleterre, England. 
l'Ecosse, Scotland. 
Flrlande, Ireland. 
la Suisse, Switzerland. 



l'Allemagne, Germany. 
la Pussie, Russia. 



1' Europe, 
l'Asie, 
l'Afrique, 
1' Australia 



Europe. 
Asia. 
Africa. 
Australia. 



l'Amerique, America. 
le Canada, Canada. 
le Mexique, Mexico. 
le Bresil, Brazil. 
le Japon, Japan. 
la Chine, China. 



Les Etats-Unis, the United States. — Les Indes Occidentales, the West Indies. 
II. — Names of persons and towns do not take the article. 



Paris, 
Londres, 



Paris. 

London 

Havre. 



:< ; 

( La Nouvelle-Orleans, jV^ 0. 



Le Havre, 
Except <! Le Caire, Cairo. 



Jean, 
Francois, 
Le Dante, 
Le Tasse, 
Le petit Jean, 



John. 
Francis. 
Dante. 
Tasso. 
Little John. 



III. — Names of countries, preceded by de, generally do not take the 
article. 



Je viens de Suisse (d'Amerique). 
Les vins de France, 
La reine d' Angleterre, 
L'empire d'Autriche, 



I come from Switzerland (America.) 
The French wines. 
The queen of England. 
The empire of Austria. 



Except when they are 1°, qualified by some word; 2°, masculine, 3°, in 
the plural. 



Je viens de la Suisse francaise, 
Je viens de l'Amerique du Nord. 
Je viens de la Grande-Bretagne, 
Je viens du Canada — du Mexique, 
Je viens des Etats-Unis, 



I come from French Sivitzerland. 
I come from North America. 
I come from Great-Britain. 
I come from Canada. — Mexico. 
I come from the United States. 



IV. — Names of countries, preceded by en, do not take the article. 
Je vais en Suisse, :| I go to Switzerland. 

Je demeure en Amerique. ! I I live in America. 

But they take it, when preceded by dans or a. 
Dans la Suisse francaise, I In French Switzerland. 

Dans l'Amerique du Sud, I In South America. 

Au Canada — au Mexique, I In Canada. — In Mexico. 

Aux Etats-Unis, I In the United States. 

V. — To, at, in are rendered by en, before the name of a country; and 
by a, before the name of a town (without the article). 

Je vais a Paris, en France, I I go to Paris, to France. - 

Je demeure a Berlin, en Allemagne. | I live in Berlin, in Germany. 

Note 1 / *^ e va * s au Havre & ^ a Nouvelle-Orleans. 

I Je viens du Havre de la Nouvelle-Orleans. 

Note 2. — Je pars pour la France, pour Paris. {I set out for France, for Paris. 
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ADJECTIVES. 



XII, Formation of the feminine in adjectives. 



1° E added to the masculine, 
grand, grande, large, tall, great. 

petit, petite, small, little. 

joli, jolie, pretty. 

2° No change in adj. ending in e. 
sage, sage, wise. 

facile, facile, easy. 

3° f changed into ye, 
actif, active, active. 

neuf, neuve, new {newly made) 

4° x changed into se. 
heureux, heureuse, happy. 
jaloux, jalouse, jealous. 

5° 1, n, s, t doubled, plus e added, 
cruel, cruelle, cruel. 

bon, bonne, good. 

gros, grosse, big. 

sot, sotte, foolish. 

6° grave accent, plus e added, 
complet, complete, complete. 
cher, chere, dear. 

7° a dioeresis, plus e added, 
aigu, aigue, acute. 

ambigu, ambigue, ambiguous. 



8° erieur, enr adding e. 
anterieur, anteVieure, anterior. 
majeur, majeure, major. 

Form the feminine of the following adjectives. 



9° eur changed into euse, 
flatteur, flatteuse, flattering. 
grondeur, grondense, scolding. 

10° eur changed into eresse. 
vengeur, vengeresse, avenging. 
enchanteur, (eresse) enchanting. 

11° teur changed into trice. 
consolateur, consolatrice, consoling. 
cre"ateur, cre*atrice, creating. 



12° Irregular. 




blanc, blanclie, 


white. 


franc, franclie, 


frank. 


sec, seche, 


dry. 


turc, turque, 


turkish. 


grec, grecque, 


greek. 


public, publique, 


public. 


long, longue, 


long. 


frais, fraiche, 


fresh. 


doux, douce, 


meek, sweet, mild. 


roux, rousse, 


reddish. 


faux, fausse, 


false. 


malin, maligne, 


cunning. 


favori, favorite, 


favorite. 



13° Two forms in the masc. 
beau, bel, m., belle, f. beautiful. 

nouveau, nouvel, m., nouvelle f., new 
vieux, vieil, m., vieille, f. old. 
fou, fol, m., folle, f. fool 

mou, mol, m., molle, f. soft. 
Note— Use bel etc. bef. vow. or h m. 



vrai, 


true. 


malheureux 


, unhappy. 


secret, 


secret. 


mur, 


ripe. 


paresseux, 


lazy. 


inquiet, 


uneasy. 


pauvre, 


poor 


gentil, 


gentle. 


amer, 


bitter 


riche, 


rich. 


pareil, 


alike. 


dernier, 


last. 


aimable, 


amiable. 


ancien, 


ancient 


infe*rieur, 


inferior. 


difficile,. 


difficult. 


bas, 


low. 


supe"rieur, 


superior. 


attentif, 


attentive. 


las, 


tired. 


exte*rieur, 


exterior. 


vif, 


quick, lively. 


gras, 


fat. 


mineur, 


minor . 



ADJECTIVES. 
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XIII. Formation of the plural in adjectives. 



1. All fern. adj. add S to the sing, 
grande, grandes, large, tall. 
petite, petites, small, little. 
sage, sages, ime. 

2. Most masc. adj. add also s. 
grand, grands, great, tall. 
petit, petitS, small, little. 
sage, sages, ivise. 

3. Finales in S, X do not change, 
heureux, heureux, happy, lucky. 
gras, gras, fat. 

4. Finales in an take x. 
beau, beaux, beautiful. 
juraeau, juineaux, twin. 

Note. The three following take s. 
fou, fous, crazy, foolhh. 

mou, mous, soft, effeminate. 

bleu, bleus, blue. 



5. Al is changed into anx. 



brutal, 


brutanx, 


brutal. 


royal, 


royanx, 


royal. 


moral, 


moranx, 


moral. 


e'gal, 


eganx, 


equal. 


6. Souk 


j in al (seldom used) add 8. 


final, 


finals, 


final. 


fatal, 


fatals, 


'fatal. 


filial, 


filials, 


filial. 


glacial, 


glacials, 


glacial. 


naval, 


navals, 


naval. 


nasal, 


nasals, 


nasal. 


natal, 


natals, 


native. 


Note. Some in al make it als or anx. 


Colossal, 


colossals (anx), colossal. 


frugal, 


frugal s (anx), 


frugal. 



7. Adj. in ant, ent preserve t bef. s. 
prudent, prudents, prudent 

savant, savants, learned' 



Note 1. — All adjectives agree in gender and number with the noun to 
which they relate (no matter how they are placed). 



•{?• 



un petit homme. 
une petite femnie. 



i f ni. 
plur.j f 



de petitS homines, 
de petites femmes. 



Your sister and brother are learned. 



Note 2. — When they refer to two nouns in the sing., they are put in 
the plur. and, if the nouns are of differ, gender, they are put in the pi. m. 
Votre mere et votre soeur sont Your mother and sister are learned.. 

savantes, 
Votre soeur et votre frere sont 

savants, 

Note 3. — French adjectives are sometimes used substantively. 
Les riches, the rich people. | Les pauvres, the poor people. 

Note 4. — Adjectives of nationality are written with a small initial, 
except when used as nouns, ex : J'ai un livre frangais. — Je suis Francah. 



le monsieur, the gentleman 
la dame, the lady. 
la demoiselle, the y. lady. 
est, sont, is, are. 
le theme, the exercise. 
la chose, the thing. 



Words for sentences. 

un ete, a summer. 

une saison, a season. 
un boeuf, an ox. 
une vache, a cow. 
un nez, a nose. 

une langue, a tongue. 



un angle, an angle. 
une fievre, afever. 
un poulet, a chicken. 
une oie, a goose. 
une maison, a house. 
un edifice, a building. 



24 



ADJECTIVES. 



XIV. Place of adjectives. 

I. — French adjectives are generally placed after nouns. 



un enfant aimable, 

une femme malade, 

une table ronde (ovale), 

une table carree, 

un cheval blanc, 

la maison dor£e, 

une grammaire francaise, 

le peuple allemand, 

un livre instructif, 

un tableau magnifique, 



literally: a child amiable, 
a woman sick, 
a table round (oval), 
a table square, 
a horse white, 
the house gilded, 
a grammar French, 
the people German, 
a book instructive, 
a picture magnificent. 



II. — The following short ones are placed before nouns. 



un beau cheval, 
un bon diner, 
un gros cochon, 
un jeune homme, 
un mauvais lit, 
un m^chant homme, 
un meilleur avis, 
le moindre mal, 
les moindres maux, 
un petit homme, 
un vieux soldat, 
un saint homme, 
un vrai ami, 



a beautiful horse, 
a good dinner, 
a big pig. 
a young man. 
a bad- bed. 
a wicked man. 
a better advice, 
the least evil, 
the least evils, 
a little man. 
an old soldier; 
a holy man. 
a true friend. 



III. — Often adjectives are placed before or after nouns, according to 
taste or harmony. Placed before, they appear to be more emphatic. In 
poetry, they are generally placed before the noun. 



une verite* affreuse, 

l'affreuse verity, 

un sommeil profond, 

un profond sommeil, 

1' inflexible durete* des riches, 

Pimmortel auteur du paradis perdu, 



a frightful truth. 

the frightful truth. 

a deep (sound) sleep. 

a sound sleep. 

the inflexible hardness of the rich. 

the immortal author oftheparadiae lost. 



IV. — Some adjectives have different meanings, according as they are 
placed before or after the noun. Ex : 



un brave homme, a worthy man. 
mon cher ami, my dear friend. 

un grand homme, a great man. 
un honn§te homme, an honest man. 
un pauvre homme, a wretched man. 
un petit homme, a little man. 
une tendre amitie,fl tender friendship. 
un profond silence, a deep silence. 



un homme brave, a brave man. 
un livre cher, a costly book. 

un homme grand, a tall man. 
un homme honnSte, a polite man. 
un homme pauvre, a poor man. 
un homme petit, a mean man. 
de la viande tendre, tender meat. 
un fosse* profond, etc., a deep ditch. 



ADJECTIVES. 

XT. Degrees of comparison in adjectives. 

1° Positive (the adjective itself). 
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grand, 



2° 

1. of superiority | plus grand, 

2. of inferiority S raoin f S rand ' 

\ pas si grand, 

3. of equality | aussi grand, 



1. relative 



2. absolute 



3° 
le (mon) plus grand, 
la (ma) plus grande, 
les (mes) plus grands, 
les (mes) plus grandes, 
tres-grand, 
bien grand, 
*J fort grand, 
extremement grand, 
infiniment grand, 



large, tall, great. 
Comparative. 

taller, (more tall). 

less tall. 

not so tall. 

as tall. 
Superlative. 

the {my) tallest {most tall). 

the {my) tallest. 

the {my) tallest. 

the {my) tallest. 

very tall {great). 

very tall {great). 

very tall (great). 

extremely great. 

infinitely great. 



Degrees of comparison formed irregularly. 



bon, 


good. 


mauvais, 


bad. 


petit, 


small. 



le meilleur, the best. 
le pire, th-e worst. 

le moindre, the least. 



meilleur, (e), better. 
pire, worse. 

moindre, less. 

jSote. 1. — We also say: plus mauvais, le plus mauvais, plus petit, le 
plus petit. — We never say : plus bon. 

Note 2. — ■ After comparatives, as and than are translated by que. In 
and by are translated by de. 

Examples. 



Le chien est plus fidele que le chat, 
La luneest moins grande que lesoleil 
La campagne est tres-agre*able, 
Elle est plus agre*able que la ville, 
Louis est grand; Charles est plus 

grand que Louis; mais Henri est le 

plus grand des enfants de l'ecole, 
II est plus grand que Marie de toute 

la tete, (de deux pouces), 
Guillaume est tres-fort; il est le plus 

fort de la ville, 
Dieu est infiniment grand, 
Monsieur, vous etes bien bon, (sing.) 
Madame, vous 6tes bien bonne, (sing.) 
Le remede est pire que le mal, 
La temperance est le meilleur me- 

decin, 
Vous etes mon plus cruel ennemi. 



The dog is more faithful than the cat. 

The moon is less large than the sun. 

The country is very agreeable. 

It is more agreeable than the city. 

Louis is tall; Charles is taller than 
Louis; but Henry is the tallest of the 
children in the school. 

He is taller than Mary by the whole 
head, {by two inches.) 

William is very strong; he is the 
strongest in the city. 

God is infinitely great. 

Sir, you are very hind. 

Madam, you are very kind. 

The remedy is worse than the evil. 

{The) temperance is the best physi- 
cian. 

You are my most cruel enemy. 



26 verb (tire). 

XVL Verb ETRE, to be, (etant, being — ete, been). 



6 
> 


je 


lie suis, pas lam. {not) 


lie suis-je pas?araT (not)? 


'': 


tu 


il 9 es, thou art. 


n 9 es-tu ? art thou ? 


*3 


il (elle) 


n 9 est, he (she) is. 


\\ 9 est-il(est-elle)? is he (site)? 


nous 


lie so mines, tve are. 


lie sommes-nous ? are we f 


0< 


vous 


11* etes, you are. 


\\ 9 etes- vous ? are you t 


Ah 


ils (elles) lie sont, they are. 


ne sont-ils (elles)? are they f 


o 


je (j') 


n ? etais, pas I was (not.) 


n 9 etais-je pas 1 was / (not) t 




tu 


etais, thou wast. 


etais-tu ? wast thou f 


1—1 


il 


etait, he was. 


etait-il ? was he t 


1 


nous 


etions, we were. 


etions-nous ? were we t 


9 


vous 


etiez, you were. 


etiez-vous ? were you t 


1 


ils 


etaient, they were. 


.) 


etaient-ils ? were they f 




je 


lie fus, pas I was. (not 


lie fus-je pas % was I (not) f 


o5 


tu 


fus, thou wast. 


fus-tu ? wast thou f 




fut, he was. 


lut-il ? was he f 




nous 


fumes, we were. 


fumes-nous ? were we f 


2-1 


vous 


futes, you were. 


futes-vous ? were you ? 




iis 


furent, they were. 


furent-ils ? were they ? 




)'e 


lie serai, pas I shall (not) be 


lie serai-je . pas 1 shall I(not)be 




tu 


seras, thou wilt 


seras-tu ? wilt thou t 


2 


il 


sera, he will 


sera-t-il ? will he ? 


"3 


nous 


serons, we shall 


serons-nous ? shall we f 


"H 


vous 


serez, you will 


serez-vous ? will you t 




ils 


seront, they will 


seront-ils ? will they t 


7 


je 


lie serais, pas / should 


lie serais-je pas? should I ? 


1 


tu 


serais, thouwouldst 


serais-tu ? wouldst thou? 


J3 


il 


serait, he would ^ 


serait-il ? would he f% 


-5 


nous 


serious, we should g 


serions-nous ? should we ?%? 


3 


vous 


seriez, you would w 


seriez-vous ? would youf^ 




ils 


seraient, they would 


seraient-ils ? would they? 


a5 


nc 


) sois, pas be (not). 


est-ce que je lie suis pas ? 


.£ 


qu'il 


soit, let him (not) be. 


est-ce qu'il n'est pas? 







soyons, let us (not) be. 


est-ce qu'elle n'est pas 2 


ft 





soyez, be (not). 


est-ce qu'ils ne sont pas % 


qu'ils 


soient, let them (not) be. 


est-ce que les enfants ne sont pas ? 



Relation 

of 
tenses. 



Si je suis, je serai, 
i serais, 

i'aurais ete, 



{Si je suis, je sen 
Si j' etais, je sera 
Si j'avais ete, j'a 



If I am, I sliall be. 

If I were, I should be. 

If I had been, I would have been. 



pret, e, ready. 

inquiet, ete, uneasy. 
present, e, present. 
ne-plus, Tio more. 
peut-etre, perhaps. 
medecin,m, physician. 
ici — quand, here — wfien. 
ce soir,m, this evening. 
bien aise, very glad. 
voir, to see. 

le mien, mine. 



verb (etre). 
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Application. 






maiutenant y /fow. 


dictionnaire, 


m. 


bientot, soon. 




dictionary. 


ennemi, m. enemy. 


grammaire, f. grammar. 


satisfait, e, satisfied. 


classe, f. 


sclvool. 


ce, m. cette, f. ces, pi. 


premier, ere 


first. 


these, tlwse. 


dernier, ere, 


last. 


habit, m. coat. 


content, e, 


contented. 


robe, f. dress. 


mecontent, e 


, discontented 


tigre, in. tiger. 


genereux, se 


, generous. 


hyene, f. hyena. 


voila, 


that is. 


parce que, because. 


question, f. 


question. 



Dieu est, fut et sera. — Etes-vous pret ? — Non, je ne suis pas pret. — 
J'etais chez vous hier. — Ma mere etait tres-inquiete. — Quand j'etais a l'e- 
cole, j'etais tres-sage. — Nous etions presents. — Nous sommes aujourd'hui; 
nous ne serons peut-§tre plus demain — Le medecin sera ici ce soir. — Je serai 
bien aise de vous voir. — Je serais votre ami, si vous etiez le mien. — Ces 
deux hommes sont amis maintenant, mais ils seront bientot ennemis. — Si 
vous etiez satisfaits, je serais tres-content. — Ce monsieur est un vieux 
pecheur. — Cette femme est une vieille pecheresse. — Vous etes mon vieil 
ami. — Voila un beau chapeau. — Voici un bel habit. — Voila une belle robe. 
— Mon habit est beau. 

Le tigre est-il cruel? — Oui, il est tres-cruel, mais-il n'est pas si (so) cruel 
que l'hyene. — Les voisins sont-ils heureux ? — Ils ne sont pas heureux, parce 
qu'ils ne sont pas riches. — Ils ne sont pas si riches que vous. — Vous etes tres- 
riches. - Ce monsieur est-il genereux ?- Ce monsieur n'est pas genereux, mais 
sa femme est tres-genereuse. — Ce dictionnaire n'est pas complet, mais cette 
grammaire est tres-complete. — Si vous etiez millionnaire, seriez-vous satisfait? 
Si j'etais millionnaire, je serais tres-satisfait. — Si vous etes le premier de la 
classe, serez-vous content? — Si je suis le premier, je serai tres-content. — Si 
vous aviez ete le dernier, auriez-vous ete mecontent ? — Si j'avais ete le der- 
nier, j'aurais ete tres-mecontent. — -Votre mere est-elle a la maisun? — Non, ma 
mere n'est pas a la maison; elle est en ville. 

Est-ce que votre pere n'est pas au theatre ce soir ? — Non, papa est au 
cercle. — Est-ce que vos soeurs ne sont pas au bal ? — Non, mes soeurs sont a 
l'eglise. — Est-ce que vous n'etes pas jaloux? — Non, je ne suis pas jaloux. 
Est-ce que vous n'avez pas ete malade? — Non, je n'ai pas ete malade. 
Est-ce que vous serez chez vous demain ? — Non, je ne serai pas chez moi; je 
serai chez mon oncte. 

Soyons amis. — Riches, soyez genereux envers les pauvres. — Soyez chez 
moi demain. — Qu'ils soient heureux. — Etant pauvre, je suis malheureux. 
Etre ou (or) n'etre pas, voila la question. 
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CARDINAL NUMBERS. 



1, un, m. une, f 

2, deux 

3, trois 

4, quatre 

5, cinq 

6, six 

7, sept 



XVII. Cardinal Numbers, 



8, hilit 

9, neuf 

10, dix 

11, onze 

12, douze 

13, treize 

14, quatorze 

15, quinze 

16, seize 

17, dix-sept 

18, dix-huit 

19, dix-neuf 



20, vingt 
100, cent 
1,000, mille 



20, vingt 
30, trente 
40, quarante 
50, cinquante 

60, soixante 

80, quatre-vingts 

81, quatre-vingt-un 

100, cent 

200, deux cents 

202, deux cent deux 

1,000, mille 

2,000, deux mille 

1,000,000, un million 

2,000,000, deux millions 

( un billion 

\ un milliard (finance). 
deux billions 



notice : 
1° For intermediary numbers, 
count from 1 to 9. 

Put et before un (only). 



2° For intermediary numbers, 
count from 1 to 19. 

Don't use et from 80 to 120. 

3° Two ways of counting : 
1,100, mille cent, onze cents 
1,200, mille 2 cents, douze cents 
1,300, mille 3 cents, treize cents 
1,400, mille 4 cents, quatorze cents 
1,500, mille 5 cents, quinze cents 
1,600, mille 6 cents, seize cents 
1,700, mille 7 cents, dix-sept cents 
1,800, mille 8 cents, dix-huit cents 
1,900, mille 9 cents, dix-neuf cents 



Notice the following peculiarities: 



80, 

200, 

2,000, 



quatre-vingts 
deux cents 
deux mille 



82, quatre-vingt-deux 

202, deux cent deux 

(deux milles, two miles.) 



un million (milliard) — deux millions (milliards) de dollars. 



— cent, — mille, 

— cent quarante. 

L'an (or en) mille huit cent de la 

creation, 
Uan (or en) mil huit cent de l'ere 

chr^tienne, 
Je vous rends mille graces, 



combien ? how much? 
combien de fois? 

how many times? 
contient, contains. 
une fois, once. 
2 fois 4 font 8, 

2 times 4 are 8. 
je pose, I put down. 
je retiens, I cany. 



(one) hundred — (a) thousand. 

(one) hundred (and) forty. 

In the year one thousand (and) eight 

' hundred from the creation. 
In the year one thousand (and) eight 

hundred from the christian era. 
I thank you a thousand times. 



j'avance, 


I put down. 


centime, m. 


centime. 


gagn<5, 


won, ea) 


lied. 


siScle, m. 


century. 


depensd, 


spent. 




an, m., anne*e, f., year 


dollar, m. 


dollar. 




mois, m. 


month. 


piastre, f. 


dollar. 




semaine, f. 


week. 


un real, 


one bit. 




jour, m. 


day. 


deux r£aux, two bits. 




heure, f. 


hour. 


franc, m. 


franc. 




minute, f. 


minute. 


sou, m. 


cent. 




seconde, f. 


second. 



ORDlxVAL NUMBERS, ETC. 
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XVIII. Ordinal numbers. 



1st 


f premier, (ere), 
v unieme. 


Gth 


sixieme . 


19th 


dix-neuvi£me. 


7th 


septienie. 


20th 


vingtieme. 


2d 


/second, (e). 
1 deuxieme. 


8th 


huitieme. 


21st 


vingt-et-Unieme. 


9th 


neuvi&me. 


22d 


vingt -deuxieme. 


3d 


troisierue. 


10th 


dixieme. 


30th 


trentieme. 


4th 


quatrieime. 


11th 


onzieme. 


80th 


quatre- vingtiem e. 


oth 


cinquieme. 


12th 


douzidme. 


lOOtl 


l centieme (etc). 



Note 1. — Ordinal numbers a£e formed from the cardinal by adding 
the termination ieme (English th) to those ending with a consonant. — 
Those ending with an e, drop it. — Quatre-vingts loses the final S. 

Note 2. — Premier, second, cinquibne and neuvieme are formed irregu- 
larly. — Cinq takes an additional «. — Neuf changes f into Y. 

Note 3. — Unizme is used only after another number (20, 30, 40, 50, 
60, 80, 100). — Premier is used alone. Ex : premier, vingt-et-unieme. 

Note 4. — Deuxieme and second are used alone. — Deuxihne is also 
used after another number; but second is never used so. 



XIX. Use of cardinal and ordinal numbers. 

The ordinal number premier is used, instead of un, to designate, 1° the 
first day of each month; 2° the first sovereign of a dynasty; 3° the first 
division of a book. — In other cases, cardinal numbers are usually used. 



le premier Janvier, the first {of) Jan'y. 
Henri premier, Henry (the) first. 
Chapitre premier, Chapter the first. 

(1.) Second may also be used. — 



le deux Janvier, the second {of) Jan'y. 
Henri deux (*), Henry [the) second. 
chapitre quatre (*), fourth chapter. 

Ordinal numbers may also be used. 



Mois, 


months. 


Juillet, 


July. 


Dimanche, 


Sunday. 


Janvier, 


January. 


Aout, 


August. 


Lundi, 


Monday. 


Fevrier, 


February. 


Septembre, 


September. 


Mardi, 


Tuesday. 


Mars, 


March. 


Octobre, 


October. 


Mercredi, 


Wednesday. 


Avril, 


April. 


Novembre, 


November. 


Jeudi, 


Thursday. 


Mai, 


May. 


Decembre, 


December. 


Vendredi, 


Friday. 


Juin, 


June. 


Jours, 


days. 


Samedi, 


Saturday. 



Quel jour du mois est-ce au-jour- 
d'hui? — C'est le premier, le deux, 
En Janvier — Au mois de mai, 
Le six mai — Le dernier d' Aout. 
Le lundi — Les lundis. — Lundi, 
Page deux cent (invar, for centieme), 



What day of the month is it to-day t 
It is the first, the two (second). 
In January. — In the month of May. 
On May sixth. — The last of August. 
On mondays.- On mondays. - Monday 
The two hundredth page. 
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FRACTIONAL NUMBERS, ETC. 



XX. Fractional numbers. 



Irresrul. 



Regul. 



fadj. 

v llOlU 



demi, m. | un metre et demi, a yard and a half. 

demie, f. | une livre et demie, a 'pound and a half. 
^noun | la moitie, | la nioitie d'un fruit, the half of a fruit. 
I £ un (le) quart, i f , trois quarts, les trois quarts. 
[ £ un (le) tiers, | |, deux tiers, les deux tiers. 

{J un huitieme, — The numerator is a cardinal number, 

f trois huitiemes, etc. — The denominator is an ordin. number. 

The hours of the day. 



Quelle heure est-il? 
midi 
minuit 



What o'clock is it? 



II est 
{it is) 



et quart, 
et demi. 
cinq (minutes), 
moins un quart, 
moins cinq (in). 



une heure 

deux heures 

3 

4 

5 " 

6, etc. " 

11 



et quart. 

et demie. 

cinq (minutes). 

moins un quart. 

moins dix (m.) 
pr6s de midi (minuit). 
midi (minuit) passe, 
plus de minuit. 



noon 
midnight 



and a quarter [a quarter past), 
and a half (half past) . 
Jive (minutes) (five m. past), 
less a quainter (a quarter to), 
less five min. (five min. to). 



1 o'clock 

2 o'clock 

3 o'clock and a quarter (a quarter past) . 

4 o'clock and a half (half past). 

5 o'clock five (minutes) (five min. past). 

6 o'clock less a quarter (a quarter to). 
11 o'clock less ten min. (ten min. to]. 

nearly noon (midnight), 

noon (midnight) past (past twelve). 

more of (after) midnight (past twelve). 



XXI. Collective numbers. 

une huitaine, about 8 (8 days). une trentaine, 

dix " ' " 10. " quarant " 

" douz " " 12 (a dozen). " cinquant " 

"demi-douz" " (half a doz.) " soixant " 

" quinz " " 15 (a fortnight) " quatre-vingt " 

vingt " " 20 (a score). " cent " 

XXII. Adverbs formed from ordinal numbers. 



about 



30. 
40. 
50. 
60. 
80. 
100. 



premierement, 
seconde " 
troisieme " 



firstly. 



quatriSmement, 
cinquieme " 
neuvieme " 



thirdly. 
XXIII. Multiplicative adjectives, 

le double, the double. I le quadruple, 

le triple, the treble. | le centuple, 



fourthly, 
fifthly. ' 
etc. ninthly. 

the quadruple, 
a hundredfold.. 



ADJECTIVES OF DIMENSION, ETC, 
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XXIV. Adjectives of dimension. 



haut (e), high. 

long (ue), long. 

large, wide. 

profond (e), deep. 

epais (se), thick. 



hauteur, height. 

longueur, length. 

largeur, width. \ 

profondeur, depth. 

epaisseur, thickness. 



arbre, m., tret. 
mur, m. muraille, f. wall. 
planche, f:, plank, board. 
puits, m., well. 
pied, pouce, m. foot, inch. 



Un arbre haut de vingt pieds, 

Un arbre de vingt pieds de hauteur, 

Le mur est haut de dix pieds et 

large de trois pieds, 
La muraille a dix pieds de haut {or de 

hauteur) et trois pieds de large 

(largeur), 
La planche a dix pieds de long 

(longueur) et (or sur) trois ponces 

de large (largeur), 
Le puits a vingt pieds de profondeur, 
L' arbre a dix pieds de circonference, 



A tree high of 20 feet (20 feet high). 
A tree of 20ft. of height {20 ft. high). 
The wall is high of 10 ft. and wide of 

3 ft. (10 ft. high and 3 ft. wide.) 
The wall has 10 ft. of high {height) 

and 3 ft. of wide (width) — (10 ft. in 

height by 3 ft. in width). 

The plank has 10 ft. of long (length) by 
three inches of width. 

1 he well has 20 ft. of depth (is 20ft. deep). 
The tree has 20 ft. of (in) circumference. 



XXV. Demonstrative adjectives. 



ce 



cet 



cette 



ces 



f chapeau, 
I hameau, 
f enfant, 
I homme, 

{femme, 
histoire, 
{enfants, 
hommes, 



When added, 

— ci, == here, 
this, these. 



— la, = there, 
that those. 



* masc. bef. 



this hat. 

that hamlet. 

this child. 

that man. 

this woman. 

that history. 

these children ) , , /» 
Vplur. bet. 



conson. 
h. asp. 
vowel, 
h. mute. 



fem. bef. J all fern. 



allplur. 



Ce chapeau est joli, 

Ce chapeau-ci est plus joli que ce 

chapeau-la, 
Cet enfant est tres-studieux, 
Cette femme est tres-malade, 
Ces enfants-ci sont plus studieux que 

ces enfants-la, 
Ces hommes et ces femmes, 
Ce digne et brave homme, 



those men. 
Examples. 

This hat is pretty. 

This hat is prettier than thai 

hat. 
This child is very studious. 
This woman is very sick. 
These children are more studious than 

those children. 
These men and (these) women. 
This worthy and honest man. 



quel? m. s. 
quelle? f. s. 
quels 3 m. pi. 
quellesH.pl. 



XXVI. 



which ? 



Interrogative adjectives 

quel livre ? 
quelle plume? 
quels livres ? 
quelles plumes ? 



which bookf \ 

which pen ? f voulez-voua? 
which booksf f do you want ? 
which pens? J 
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POSSESSIVE ADJECTIVES, 



masc. 


sing. 


fern. sing. 


masc. plur. 


mon 


pere 


ma mere 


mes fibres 


ton 


" 


ta 


tes " 


son 


" 


sa 


- ses " 


notre 


" 


notre " 


nos " 


votre 


a 


yotre " 


vos " 


leur 


it 


leur " 


leurs " 



XXVII. Possessive adjectives, 

fern. plur. 

mes sceurs my 

tes " thy 

ses " his, her f it* 

nos " our 

VOS " your 

leurs " their 

Notice the follow lug peculiar Hie*: 

The father loves his (her) daughter. 

The mother loves her (his) son. 

My soul "\ 

His habit t through euphony. 

Thy sword ) 

The travel has its charms. 

The rose has its freshness. 

Thebookofmy brother (my brother's b.) 

My brother and (my) sister. 

I speak of my brother and (of my) 
sister. 

My preceptor and friend (same man). 

Note 1. — Through politeness, they are sometimes preceded by 
these words : monsieur, madame, etc. 

Comment vont (how go, how are?) 
messieurs vos freres ? 
mesdames vos tantes ? 
mesdemoiselles vos sceurs ? 

Mes freres 

vont bien (go, are well). 



Le pere aime sa fille, 

La mere aime son fils, 

Mon &me, f., (for ma ame.) 

Son habitude, f., (for sa habitude.) 

Ton e'pe'e, f., (for ta e*pe*e.) 

Le voyage a son charme, 

La rose a sa fraicheur, 

Le livre de mon frere, 

Mon frere et ma soeur, 

Je parle de mon frere et de ma 

soeur, 
Moil precepteur et ami, 



Comment va (how goes, how is) 

monsieur votre pere ? 

madame votre mere ? 

mademoiselle votre soeur? 
Mon pere ) 

Ma mere > va oi en, (goes, is well.) Mes tantes 
Ma soeur ) Mes sceurs 

Note 2. — They are used in these expressions 

unde j mes amis ; one of I "»» f ri&nds > 

** tes cousins, I 



reres ^ 
tantes f 
oeurs J 



de{' 



nos 
• vos 
Note 3. — 
bonjour, 
bonsoir, 
bonne nuit, 
adieu, 
sans adieu, 
au revoir, 
au plaisir 
de vous revoir, 



cousins, 

amies, 

cousines, 



thy cousins, 



, f our friends, f. 



your cousins, f. 



(a friend, of mine), 
(a cousin of thine), 
(a friend of ours), 
(a cousin of yours). 



In salutations, they generally precede names of relations. 



mon fr§re, 
ma sceur, 
mon oncle, 
ma tante, 
mon pere, 
ma m&re, 
papa, 
maman, 



good morning (day), 
good evening, 
good night, 
farewell (good bye), 
(liter.) without farewell^ 
good bye, 
to the pleasure 
to see you again, 



(my) brother. 
" sister. 
" uncle. 
" aunt. 

father. 

mother. 

papa. 

mamma. 



DEMONSTRATIVE AND POSSESSIVE PRONOUNS. 
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XXVIII. Demonstrative Pronouns. 

fern. s. masc. pi. fern, pi. 



celle, 

celle-ci, 

celle-la, 



ceux, 

ceux-ci, 

ceux-la, 



masc. s. 
ce, (c>), 
celui, 
celui-ci, 
celui-la, 
ceci, 

cela, (ca, Jam,) 

Application. 
Ce qui me plait, c'est sa modestie, 
Ce que vous dites est vrai, 
Ce dont vous parlez est interessant, 
Mon livre et celui (ceux) de mon frere 
Ma plume et celle (celles) de ma sceur 
Celui (celle) qui dit cela ment, 
Ceux (celles) qui disent cela mentent, 
Voici deux livres; prenez celui-ci 

ou celui-la, 
Paul et Louis sont mes eleves; celui- 
ci est studieux; celui-la est paresseux 
Donnez-moi ceci; ceci est mauvais, 
Prenez cela; cela est bon, 

Cest cela (9a) — II n'y a pas de mal 

a 9a, 
£a (cela) se donne des airs, 



this y that, it. > 

celles, this, that, she, they, thpst. 

celles-ci, this one, these, the latter. 

celles-la, that one, those, the former. 

' this thing. 

that thing. 

(See page 105.) 

That which pleases me is his (her)mode8ty 

That which you say is true. 

That of which you speak is interesting. 

My book and that (those) of my brother 

My pen and that (those) of my sister. -, 

He (she) who says that lies. 

They who say so lie. 

Here are two books; take this one or 

that one. 
Paul and Louis are my pupils; the lab- 

ter is studious; the former is lazy. 
Give me this; this is bad. 
Take that; that is good. 
That J s it. — There is no harm in 

it. 
That bit of a thing takes on airs. 



le mien, 
le tien, 
le sien, 
le notre, 
le votre, 
le leur, 



XXIX. 

la mienne, 1 
la tienne, 
la sienne, 
la n6tre, 
la votre, 
la leur, 



Possessive Pronouns. 



we say: 



/ du mien, 
t au tien, 



les miens, 

les tiens, 

les siens, 

les notres, 

les votres, 

les leurs, 

de la mienne, d< 

a la tienne, ai 



les miennes. 

les tiennes, 

les siennes, 

les n6tres, 

les votres, 

les leurs, 
1 miens, des miennes, 
j: tiens, aux tiennes, 



mine. 

thine. 

his, her, 

ours. 

yours. 

theirs. 



of 
to 



mine, 
thine. 



1st. Appli- 
cation. 

2nd. Appli- 
cation. 

3rd. Appli- 
cation. 
Note. - 
propr*. 



ton pere et le mien, 

ta mere et la mienne, 

je parle de ton pere et du mien, 

a au 

de .tes freres et des miens, 

a aux 



tes freres et les miens. 

tes soeurs et les miennes. 
I ta mere et de la mienne. 
I a la 

tes soeurs et des miennes. 

aux 



Mon pere aime ta fille et la sienne (agrees with the object). 
Ma mere aime ton fils et le sien (agrees with the object). 
The word propre (own) is sometimes added. Ex: h sien 
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RELATIVE PRONOUNS, 



XXX. Relative Pronouns. 



qui 

{subject) 



que (qu>) 
(object) 



dont 



quoi 



who 

which 
that 

whom 



which 

of whom 
of which 

whose 



Dieu qui est juste, 
La dame qui parle, 
L'oiseau qui chante, 
Les oiseaux qui chantent, 

L'homme que vous aimez, 
La dame que vous voyez, 
Le livre que vous lisez, 
La fleur qu'il aime, 
Les fieurs qu'il aime, 

L'homme dont vous parlez, 
Le mal dont vous parlez, 
L'homme dont la femme 

est malade, 
La maladie dont la cause 

est inconnue, 



what |Ce a quoi vous pensez, 
which |Ce de quoi vous parlez, 



in which] 



Les circonstances oii je I 



God who is just. 
The lady who speafa. 
The bird which sings. 
The birds which sing. 

The man whom you love. 
The lady whom you see. 
The book which you read. 
The flower which he likes. 
The flowers which he likes. 

The man of whom you speak. 
The evil of which you speak. 
The man whose wife is 

sick. 
The disease whose cause is 

unknown. 

That of which you think. 
That of which you speak. 

The circumstances in which 
I am,. 



who 
whom 



which 



L'homme sur lequel (sur 

qui) je compte, 
La femme sur laquelle (sur 

qui) je compte, 
Je ne sais lesquels de mes 

livres vous voulez, 
Je ne sais lesquelles de mes 

plumes vous voulez, 



upon 



whom I 



The man 

rely. 
The woman upon whom 1 

rely. 
I do not know which of my 

books you, want. 
I do not know which of my 

pens you want. 



lequel 

laquelle 

lesquels 

lesquelles 

We sav • / duquel, de laquelle, etc., of whara. 
*- auquel, a laquelle, etc., to whom. 

Note 1. — Qui, preceded by a preposition, is said only of persons. 
It is replaced by lequel (etc.), when speaking of things. 
Le monsieur avec qui j'ai voyage^ I The gentleman with whom I travelled. 

La canne avec laquelle j'ai voyage^ I The cane with which I travelled. 

Note 2. — Some difference exists in the meaning of dont and de qui. 
Le monsieur dont je lis le livre, i The gentleman whose book I read. 

Le monsieur de qui j'ai recu un The gentleman from whom I received 
livre. I a book. 

Note 3. — Lequel, laquelle are used instead of qui, to destroy am- 
biguity. — La tante de mon ami leqvd (or) laquelle (not, qui) demeure a Paris. 



INTERROGATIVE PRONOUNS. 



3o 



qui? 



XXXI. Interrogative Pronouns. 



who 



Qui est la ? 

Qui frappe ? 

whom? | Qui cherchez-vous ? 

to whom? | A qui parlez-vous? 

of whom? | De qui parlez-vous? 

I A qui est ce livre ? 
w hose? I t^ • *, 411 » 

1 De qui etes-vous fils .' 



Who is there ? 
Who knocks at the door ? 
Whom do you look for ? 
To whom do you speak ? 
Of whom do you speak ? 
Whose book is this ? 
Whose son are you ? 







Que voulez-vous ? 


que J 
qu'S 


what ? 


Que dites-vous ? 
Qu'avez-vous ? 
Qu'y a-t-il ? 

De quoi parlez-vous ? 


quoi? 


what ? 
{with prep.) 


A quoi pensez-vous ? 
Quoi de plus beau que la 
vertu ! 




what ! 


Quoi ! c'est vous ! 


quel % 
quelle ? 
quels % 
quelles % 
( exclara. ) 


who? 

what ? 
which ? 

what a! 


Quel est ce monsieur ? 
Quelle est cette riviere ? 
Quels sont ces villages ? 
Quelles sont ces fleurs ? 
Quel beau tableau ! 



What do you want ? 
What do you. say ? 
What is the matter with you? 
What is there ? 

Of whit do you speak ? 

Of {to) what do you think ? 

What (is) more beautiful 

than virtue ! 
What ! is it you ! 

Who is that gentleman ? 
What river is that ? 
Which are those villages ? 
Which are those flowers ? 
What a beautiful picture/ 



lequel 1 



which? I Lequel voulez-vous ? 
Lequel de vos freres ? 



IaaupIIp 9. which one?\^ 4 , , 
laquene ,. [ Laquelle de 



lesquels ?| 



vos soeurs : 



Lesquels de vos freres ? 



Iesquelles? whlch - T n -1 o 

^ 1 I Lesquelles de vos soeurs ? 



Idiomatic expressions 

Qui est-ce qui parle ? 

Qui est-ce que vous voyez ? 

Qu'est-ce que vous dites ? (voulez ?) 

Qu'est-ce qu'il dit? Cveut?) 

Qu'est-ce qu'il y a ? 

Qu'est-ce que c'est ? 

Qu'est-ce que c'est que 9a ? 

Qu'est-ce qu'il y a de plus beau? 

Qui est-ce qui est la ? 

Qu'est-ce qui est la ? 

Qu'est-ce que la vie ? 



Which one do you want? 
Which of your brothers ? 
Which of your sisters ? 
Which of your brothers ? 
Which of your sisters ? 



(literally.) Who is it who speaks? 

Who is it whom you see ? 

What is it that you say ? {want ?) 

What is it that he says ? {wants ?) 

IVhat is it that is there ? 

What is it that it is? 

What is it that it is ? {that that ?) 

What is it that is more beautiful ? 

Who is it who is there ? 

What is it that is there ? 

What is it that life {is) ? 
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INDEFINITE ADJECTIVES. 



masc. sing. 
aucun, (*) 
nul^ 1 ) 
pas im, C 1 ) 
autre, 
certain, 
chaque, 
different, 
divers, 
maint, 
meme, 



XXXII. 

fem. sing. 
aucune, 
nulle, 
pas une, 
autre, 
certaine, 
chaque, 
differente, 
diverse, 
mainte, 
m^me, 



Indefinite adjectives. 

masc. plur. fem. plur. 
aucuns, 
mils. 



aucunes, 
nulles. 



no, not one, not any. 



quelconque, ( 2 ) quelconque, 
quelque quelque, 

tel, telle, 

tout, toute, 

tout le, toute la, 



autres, autres, other. 

certains, certaines, certain. 

every, each. 

diffe*rents, differentes, different, several.. 

divers, diverses, diverse, different. 

maints, maintes, many a, many. 

monies, memes, same, self, selves. 

plusieurs, plusieurs, several. 

quelconques, quelconques, whatever. 

quelques, quelques, some, any, a few. 

tels, telles, such, like. 

every, each. 

tous les, toutes les, all, the whole. 



Note 1. ■ 
Note 2. • 



■ Aucun, nid, pas un take ne {n') before the verb. 
Quelconque follows the noun to which it relates. 
Examples : 



Je n'ai aucun espoir, 

Aucunes funerailles ne furent plus 

belles, 
Nul homme n'est parfait, 
Je n'ai pas un ennerai, 
J'ai un autre livre, (d'autres livres), 
J'ai lu cela dans un certain livre, 
Certains horames sont a craindre, 
Chaque article est marque, 
II a differentes entreprises, 
J'ai divers motifs, , 
Maint homme est trompeur, 
Le meme homme,-La meme fem me, 
Moi-meme, — Eux-memes, 
Elle l'a dit elle-meme, 
Plusieurs hommes l'ont dit, 
II n'a pas une idee quelconque, 
J'ai quelque dessein (quelquesprqjets) 
Avez-vous vuun tel (pareil) homme? 
Tout homme, — - Toute femme, 
Tout le monde, — Toute la terre, 
Tous les jours, - Toutes les semaines, 
Tout le temps, — Toutes les fois, 



/ have no hope. 

JVb funerals were more beauti- 

No man is perfect. 

I have no enemy. 

I have another book (other books). 

I have read that in some book. 

Certain men are to be feared. 

Every article is marked. 

He has different enterprises. 

I have different motives. 

Many a man is deceitful. 

The same man. — The same woman. 

Myself. — Themselves. 

She has said that herself. 

Several men have said so. 

He has no idea whatever. 

I have some design (some projects) 

Have you seen such a man ? 

Every man. — Every ivoman. 

Everybody. — The whole earth. 

Every day. — Every week. 

All the time. — Every time. 



INDEFINITE PRONOUNS. 
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nut mi, m. (*) 
chacun, ra., chacune, f., 
quiconque, 
personne, (*) 
rieii, ( 2 ) 

on, Pon, ( 3 ) 



XXXIII. Iadeflnlte Pronouns. 

(no fera., no plural), others, other people. 

(no plural), 

(generally masc. sing.), 

(generally masc. sing.), 

(masc. sing.), 

(generally masc. sing.), 



quelqu'un, quelqu'une, quelques-uns, (-unes), 



every one, each one. 

whoever, whosoever, 

nobody, no one. 

nothing. 

one, they, people, we, it is. 

somebody, some one, some. 



les uns, les autres, 



les unes, les autres, 
les uns les autres, — les unes les autres, 



,,t. a t f L'undel'autre, 

Y\ Uh prep. < 



le meme, 


the same. 


certain, 


certain, some. 


tel, 


such. 


plusieurs, 


several. 


tout, 


all, every thing. 



Pun, Pautre, — l'une, l'autre, 

the one, the other, some. 

Pun Pautre, — l'une l'autre, 

one another, each other. 

Of one another. 
Les uns aux autres, To each other. 

Words used both as pronouns and adjectives, 
auciin, mil, no, not one. 

Uli autre, cPautres, another, others. 
Pun et Pautre, both. 
Pun ou Pautre, either. 
ni Pun ni Pautre, neither. 

[Note 1. — Autrui is said only of persons and is always preceded by a 
preposition. 

Note 2. — Personne and rien require the adverb of negation ne, 
except when they are used alone or interrogatively. 

Note 3. — - L'on is used through euphony after et, si, ou, que, qui, quoi, 
except when it is followed by /. Do not say : si Von le dit. 

Examples. 

Do not speak ill of others. 

Every one believes he is right. 

Each one of these gentlemen. 

Each one of these ladies. 

They gave, each, five francs. 

Whoever says so is a liar. 

Nobody says so. — Nobody. 

Nothing pleases me. — Nothing. 

What do they sayf What has been mid? 

What is said ? — They say that. 

If they say it, they are right. 

Some one {of these gents.) says so. 

One says yes, the other says no. 

They esteem each other. 

They speak well of each other. 

Either is right. 

Neither has answered. 

Neither shall have my daughter. 



Ne dites pas de mal d' autrui, 

Chacun croit avoir raison, 

Chacun de ces messieurs, 

Chacune de ces dames, 

lis ont donne* cinq francs chacun, 

Quiconque dit cela est un menteur, 

Personne ne le dit, — Personne, 

Hien ne me plait, — Rien, 

Que dit-on ? — Qu'a-t-on dit ? 

Qu'est-ce que l'on dit? — On dit que, 

Si on le dit, on a raison, 

Quelqu'un (de ces messieurs) le dit, 

L'un dit oui, l'autre dit non, 

lis s'estiment l'un l'autre, 

lis parlent bien l'un de l'autre, 

L'un ou l'autre a raison, 

Ni l'un ni l'autre n'ont repondu, 

Ni l'un ni l'autre rHaura ma fille, 



PERSONAL PRONOUNS. 



XXXIV. Disjunctive personal pronouns. 



moi I, myself. 


nous we, ourselves. 


M ■ meine, thou, thyself . 


YOUS . m g mes you, yourselves. 


lui he, himself. 


eilX they ■, themselves. 


elle she, herself. 


elles they, themselves. 


They are used : 


1° alone. 1 Q ui est la? - Moi, toi, lui, 


Who is there f — 7, thou, he, we, yoiu 


| nous, vous, eux, elles. 


they, they. 


2°aft.cV$<| C'est moi, c'est nous, 


It is I, it is ive. 


ce sont. 1 Ce sont eux (elles), 


It is they, it is they. 


3° after 1 Pour, contr e? f moi, toi, 


For, against, f me, thee, 


prepos. 1 avec, sans, \ nous, eux. 


ivith, without, \u$, them. 



XXXV. Conjunctive personal pronouns. 
1, Subjects of the verb. 



nous. 



vous, 



tu, thou. 

il (elle), he (she). 

me, me, to me. 
m% me, to me. 
moi, me, to me. 
te, thee, to thee. 
V 9 thee, to thee. 
toi, thee, to thee. 
lui, to him (her). 

us, 

to us. 

f you, 

I to you. 
leur, to them. 
le, 1% him, it. 
la, P, her, it. 
les, them. 

himself, herself. 

themselves. 

each other (to). 

of him (her). 

of them. 

of it. 

some of it. 

some. 

not any. 

to him (etc.) 



nous, we. 

VOUS, you. 

ils (elles), they. 



The'r C^ e su ^ s ~^ e ne su ^ P** 8 - 



place : 



J Suis-/e?-Ne suis-^e pas? 



I Est-ce queje suis ? 



2. Objects of the verb. 



S> 



- Tu me dis, 



- Dites-moi, 
Je te parle, 



Tu me vois, 

Tu m'aimes. 

Aimez-moi, 

Je te vois, - 

Je t'aime, 

Cache-toi, — Dis-toi, 

Je lui parle, 

Tu nous vois, — Tu nous 

paries, 
Je vous vois, — Jc vous 

parle, 
Je leur parle, 
Je le vois, — Je l'aime, 
Je la vois, — Je l'aime, 
Je les vois, — Je les aime, 
II (elle) se loue, 
Ils (elles) se flattent, 
Ils (elles) s'^crivent, 
J'en parle, 
J' en parle, 
J'en parle, 
En avez-vous ? 
J'en ai, 
Je n'en ai pas, 
J'y pense, 



Tho u seest me. Tfu>u teliest me 

Thou lovest me. 

Love me. — Tell me. 

I see thee. — I speak to thee. 

I love thee. 

Hide thyself. -Say to thyself. 

I speak to him (to her). 

Thou seest us- Thou speak- 

est to us. 
I see you. — / speak to 

you. 
I speak to them. 
I see (love) him (it). 
I see (love) her (it). 
I see (love) them. 
He praises himself. 
They flatter themselves. 
They write to each other. 
I speak of him (her). 
I speak of them. 
I speak of it. 
Have you any ? 
I have some. 
I have none. 
I think of (to) him, her, il. 



PERSONAL PRONOUNS. 
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3. Place of a single person, pron. object of the verb. 

Note. — It precedes the verb, except in the Imperative affirmative. 



Vous me dites, 

Je vous donne, 

Elle m'a repondu, 

Charles nous a dit, 

Je ne vous donne pas, 

Elle ne m'a pas repondu, 

Charles ne nous avait pas dit, 

Me connaissez-vous ? 

T'a-t-il blame' ? 

Les vois-tu ? 

Vous a-t-il repondu ? 

Ne vous a-t-il pas repondu ? 

Ne me donnez pas, 

Ne les mangez pas, 

Ne leur parlez pas, 

Donnez-moi, 

Mangez-les, 

Apportez-lui. 

Parlez-leur, 

Donnez-en, 

Pensez-y, 



Lit : You - to me - tell {you tell me.) 

I - to you - give (I give you). 

She - to me - has answered. 

Charles - to us - has said. 

I- to you - give not. 

She - to me - has not answered. 

Charles - to us - had not said. 

Me know you (do you know me) ? 

Thee has he blamed ? 

Them seest thou? 

To you has he answered? 

To you has he not answered? 

To me do not give. 

Them do not eat. 

To them do not speak. 

Give me. 

Eat them. 

Bring (to) him. 

Speak to them. 

Give some. 

Think of it. 



4. Respective place of two person, pron. objects of the verb. 

Note. — The direct object le, la, les is always last, except with the 
pronouns of the third person lui, leur. — En comes after them. — Y is the 
last of all. — All precede the verb, except in the Imper. affirm. 

Tu me le (la, les) donnes, 
Je te le donne, 



Tu nous le donnes, 

Je vous le donne, 

Je le lui (leur) donne, 

Je vous en donne, 

Je ni'y applique, 

Ne me le donnes-tu pas ? 

Ne le lui (leur) donne-t-il pas ? 

Ne me le donne pas, 

Ne le lui donne pas, 

Ne m'en donne pas, 

Ne m'y oblige pas, 

Donnez-le-moi, 

Donnez-le-lui (leur), 

Donnez-m'en, 

Donnez-lui-en, 

Appliquez-vous-y, 



Lit: Thou to me it (them) givest. 

I to thee it give. 

Thou to us it givest. 

I to you it give. 

lit to him (to them) give. 

I to you some give. 

I myself to it apply. 

To me it dost thou not give ? 

It to him (them) does he not give ? 

To me it do not give. 

It to him do not give. 

To me any do not give. 

Me to it do not compel. 

Give it to me. 

Give it to him (to them). 

Give me some. 

Give him some. 

Apply yourself to it. 
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XXXVI. The four regular conjugations. 



Tenses. 


meaning in Engl. 


pron. 


1st conjug. 


2d conjug. 


3d conjug. 


4th conjug. 


Infinit. 


to give 




donn er 


fin ir 1 


rec evoir 2 


vend re 3 


pres. p. 


giving 




ant 


issant 


evant. 


ant 


past. p. 


given 




e 


1 


5 ii 


u 




I give (am giving) 


je 


e 


is 


cois 


s 


Indicat. 


thou givest 
he gives 


tu 
il 


es 
e 


is 
it 


cois 
coit 


s 


present. 


toe give 


nous 


ons 


issons 


evons 


ons 




you give 


vous 


ez 


issez 


evez 


ez 




they give 


ils 
je 


ent 


issent 


9 oivent 


ent 




I gave (used to) 


ais 


issais 


evais 


: 
ais 


Imperf. 


thou gavest 
he gave 


tu 
il 


ais 
ait 


issais 

issait 


evais 
evait 


ais 
ait 


Indicat. 


we gave 


nous 


ions 


issions 


evions 


ions 




you gave 


vous 


lez 


lssiez 


eviez 


lez 




they gave 


ils 


aient 


issaient 
is 


evaient 


aient 




I gave (once) 


je 


ai 


911s 


is 




thou gavest 


tu 


as 


is 


9 us 


is 


Preter. 


he gave 
we gave 


il 
nous 


a 
ames 


it 
imes 


9Ut 
9 umes 


it 
imes 




you gave 


vous 


ates 


ites 


9utes 


ites, 




they gave 


ils 
je 


erent 


irent 


9 urent 


irent 




I shall give 


erai 


irai 


evrai 


rai 




thou wilt give 


tu 


eras 


iras 


evras 


ras 


Future. 


he will give 
we shall give 


il 

nous 


era 
erons 


ira 
irons 


evra 
evrons 


ra 
rons 




you will give 


vous 


erez 


irez 


evrez 


rez 




they will give 


ils 
je 


eront 


iront 


evront 


ront 




I should give 


erais 


irais 


evrais 


rais 




tJwu wouldst give 


tu 


erais 


irais 


evrais 


rais 


Condit. 


he would give 
we should give 


il 
nous 


erait 
erions 


irait 
irions 


evrait 
evrions 


rait 
rions 




you would give 


vous 


eriez 


iriez 


evriez 


riez 




they would give 


ils 


eraient 


ir aient 


evraient 


raient 




give (sing.) 




e(s) 


is 


9 ois 


s 


Imper. 


let us give 




ons 


issons 


evons 


ons 




give (plur.) 




ez 


issez 


evez 


ez 



( l ) to finish. ( 2 ) to receive. ( 3 ) tot 
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I. — Conjugate the four regular verbs without any object. 

1° negatively. | Je lie donne pas, etc., I do not give. 

00 . . , t f Donne-je? Do I give f (Accent added through euph.) 

" ' \ Est-ce que je donne ? etc., Do I give ? 
3° interrogatively f Ne donne-je pas? etc., Do I not give? 

and negatively <* Est-ce que je lie donne pas ? etc., Do I not give? 

Note 1. — In the interrogative form, you must not say : vends -je 1 
(do I sell?), rends -je* [do I render?), mens-je? [do 1 lie?), pers-je 2 (do 

1 lose?), because those verbs would sound like: venge (I avenge), range 
(I fix), mange (/ eat), etc. To avoid ambiguity, say : est-ce qne je 
vends 2 etc. 

Note 2. — The active verb avoir (see page 14) is used as an auxili- 
ary to all active and many neuter verbs. Being added to their past parti- 
ciples, it forms compound tenses, such as : 



1° the past indefinite. 
2° the pluperfect. 
3° the past anterior. 
4° the compound future. 
5° the compound condit. 



J'ai, etc. f eu (et6) 

J'avais, etc. | donne 

J'eus, etc. -\ fini 

J'aurai, etc. | recu 

J'aurais, etc. [ vendu 



Je n'ai pas ete\ etc. 
Ai-je donne ? etc. 
n*ai-je pas fini ? etc. 
Est-ce que j'ai recu ? etc. 
Est-ce que je n'ai pas Z 



II. — Conjugate the four regular verbs 1° with a direct object (no 
preposition.) 2° with a direct and an indirect object (preposition). 



Je donne un couteau a mon frere, 
Tu donnes un fruit a ton frere, 
II donne line poire a son frere, 
Nous donnons une pomme a notre fr. 
Vous donnez des fruits a votre frere, 
lis donnent des pommes a leur frere, 



I give a knife to my brother. 
Thou givest a fruit to thy brother. 
He gives a pear to his brother. 
We give an apple to our brother. 
You give fruits to your brother. 
They give apples to their brother. 



Negative. | Je lie donne pas de couteau a mon frere, etc. 
Interrogative. | Donne-je (est-ce que je donne) un couteau a mon frere ? etc. 
Inter -Negat. | Ne donn^-je pas de (est-ce que je ue donne pas de)2 etc. 



with objects ) Je il'ai pas donne de fruits a mon frere. 
in affirm, neg. J Ai-je donne des fruits a mon frere ? (est-ce que, et< 
interrog. sent. \ N'ai-je pas donne de fruits ? etc. (est-ce que, etc.) 



Imperatives. { I)onne des pommes a ton frere. 

I Ne donne pas de pommes a ton frere. 

With pron. f Je le (la, les) donne. — J'en donne, etc. 
objects. I Donnez-moi. — Nc me donnez pas. 

Conjugate f Je finis (etc.) mon ouvrage (my work). 
in the same -l Je recois (etc.) mes amis, — de 1' argent, 
manner : (. Je vends (etc>) mon cheval, — ma maison. 
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REGULAR VERBS. 






Verbs of the 1st conjug 


at ion (most commonly used). 


dormer, 


to give. 


recompense r, to reward. 


frapper, 


to strike. 


parler, 


to speak. 


causer, 


to cause. 


maltraiter, 


to ill-treat. 


demander, 


to ask for. 


chercher, 


to look for. 


tuer, 


to kill. 


remercier, 


to thank for. 


gagner, 


to earn, win. 


blesser, 


to wound. 


aimer, 


to love, to like. 


parier, 


to bet, wager. 


laver, 


to wash. 


admirer, 


to admire. 


cacher, 


to hide. 


pleurer, 


to weep, ay. 


desirer, 


to desire, wish. 


danser, 


to dance. 


preter, 


to lend. 


souhaiter, 


to wish. 


chanter, 


to sing. 


emprunler, 


to borrow. 


penser (a), 


to think of. 


jouer, 


to play. 


tromper, 


to deceive. 


visiter, 


to visit. 


travailler, 


to work. 


retarder, 


to delay. 


trouver, 


to find. 


montrer, 


to shoiv. 


avancer, 


to advance. 


porter, 


to carry. 


louer, 


to praise, let. 


couter, 


to cost. 


honorer, 


to honor. 


fermer, 


to shut 


crier, 


to cry. 


estimer, 


to esteem. 


casser, briser,£o break. 


prier, 


to pray to. 


respecter, 


to respect. 


gater, 


to spoil. 


mepriser, 


to despise. 


flatter, 


to flatter. 


dechirer, 


to tear. 


gouverner, 


to govern. 


compter, 


to count. 


reparer, 


to repair. 


cracher, 


to spit. 


consoler, 


to console. 


epargner, 


to spare. 


tousser, 


to cough. 


raconter, 


to relate. 


sauver, 


to save. * 


eternuer, 


to sneeze. 


ecouter, 


to listen to. 


soupconner, to suspect. 


etudier, 


to study. 


Verbs of tlie 


2(1 conjugation (most commonly used). 


finir, 


to finish. 


punir, 


to punish. 


avertir, 


to warn. 


batir, 


to build. 


saisir, 


to seize. 


demolir, 


to demolish. 


choisir, 


to choose. 


salir, 


to soil. 


divertir, 


to amuse. 


cherir, 


to cherish. 


reussir, 


to succeed. 


enrichir, 


to enrich, 


emplir, 


to fill. 


unir, 


to unite. 


etablir, 


to establish. 


remplir, 


to fulfil. 


abolir, 


to abolish. 


flechir, 


to bend. 


nourrir, 


to nourish. 


adoucir, 


to soften. 


fournir, 


to supply. 


obeir, (a) 


to obey. 


affermir, 


to strengthen. 


f ranch ir, 


tO C7WSS. 


desobeir, 


to disobey. 


agir, 


to act. 


garantir, 


to warrant. 


embellir, 


to embellish 


applaudir, 


to applaud. 


guerir 


to cure. 




Verbs of the 


3d conjugation (only 


seven regular). 


recevoir, 


to receive. 


percevoir, 


to collect. 


r to owe, to be to, to 


apercevoir, to perceive. 


decevoir, 


to deceive. 


devoir, -1 be 


obliged, must, 


concevoir, 


to conceive. 


redevoir, 


to owe still. 


{•should, ought to. 



Verbs of the 4th conjugation (most commonly used). 



vendre, to sell. 

rendre, to return. 

perdre, to lose. 

attendre, to wait for. 

entendre, to hear. 

pretendre, to pretend. 



re*pandre, to spread, to 
shed, to spill 
repondre,(a) to answer. 
defendre, to defend. 
pendre, to hang. 

dependre, to depend on. 



fendre, to split, fell. 

descendre, to come down. 

fondre, to melt. 

mordre, to bite. 

tprdre, to wring, twist. 

tondre, to shear. 
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Application, 

1st Conjugation. — Ma soeur chante a l'eglise. — Elle a tres-bien 1 
chants hier. — Les oiseaux chantaient dans leur cage. 2 — Ces messieurs 
chanteront an concert. — Portez cette let t re a la poste. 3 — Je la porterai 
demain. — Je vous recompenserai. — Que desirez-vous ? — Je ne desire 
rien. — De quoi parllez-vous ? — Nous parlions de la chasse. 4 — J'ai emprun- 
te cent piastres a (from) mon voisin. — Je vous preterai mon cheval. — 
Pretez-moi votre parapluie. 5 — Je vous invite 6 a diner. 7 — Si vous etiez sage, 
vous eviteriez 8 sa compagnie. 9 — Tout le monde vous blame. — Demandez et 
vous recevrez; cherchez et vous trouverez. — Aimons Dieu et notre prochain. 10 

— Si vous etes sage, je vous donnerai une image. 11 — Pensez a moi. 

I very well, 2 cage, 3 post-office, 4 hunting, 5 umbrella, 6 to invite, 7 dinner, 
8 t ° avoid, 9 company, 10 neighbor, 1 1 picture. 

2(1 Conjug*ation. — Voici deux couleurs; 1 choisissez. — Je choisirai la 
couleur bleue. 2 — Les bons enfants obeissent a leurs parents. — Les fleurs 3 
embellissent les jardins. 4 — J'ai fini mon ouvrage. 5 — Finissez {stop), monsieur, 
vous etes ennuyeux. 6 — J'avertirai mon frere du danger. 7 — Si vous etiez 
prudent, vous reussiriez dans votre entreprise. 8 — Remplissez ces bouteilles. 9 
J'ai rempli mon devoir. 10 On punira les enfants qui desobeiront a leurs maitres. 

— II fut banni 11 de l'assemblee. 12 — Cherissons la vertu. 13 Agissez en (as) 
hommes d'honneur. 14 

1 color, 2 blue, 3 flower, 4. garden, 5 work, 6 troublesome, 7 danger, 8 en- 
terprise, 9 bottle, 10 duty, 11 banished, 12 assembly, 1 3 virtue, 14 honor. 

3(1 Conjugation, — Ma mere recevra quelques visites 1 demain. — Ces 
messieurs regoivent poliment' 2 — J'ai regu votre lettre 3 hier. — Nous recevrions 
vos avis, 4 s'ils etaient sages. — Recevez mes compliments. 5 — lis apergoivent 
le danger. — Combien est-ce que je vous dois? — Vous me devez cent 
francs. — Mon pere a du partir 6 ce matin 7 pour le Havre. — Vous me deviez 
dix piastres; vous m'en avez donne sept; vous m'en redevez trois. — Nous 
percevons nous-memes nos revenus. 8 — Je ne concois pas cela. 

1 visit, 2 politely, 3 letter, 4 advice, 5 compliment, 6 to set out, 7 morning, 
8 income. 

4tll Conjugation. — J'attends mon ami. — Attendez-moi. — S'il re- 
pond a ma lettre, je l'attendrai demain. — Cela depend des circonstances. 1 — 
Je perdis toute ma fortune. 2 — J'ai tout perdu. — Nous perdons notre temps. 3 

— Ne perdez pas votre temps. — Qu'est-ce que j'entends? — J'entends du 
bruit. 4 — Nous avons vendu notre maison. — Le chien du berger defend son 
troupeau. 5 Le maitre l'a defendu. 6 — On a repandu une mauvaise nouvelle. 7 

— J'ai repandu mon encre. 8 — Ce chien vous mordra. — Que vendez-vous ? 
Repondez-moi. 

1 circumstance, 2 fortune, 3 time, 4 noise, 5 herd 6 forbidden, 7 news, 8 ink. 
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PECULIAR ORTHOGRAPHY OF SOME VERBS. 



XXXVII. 

Terminations with < 

t n 



Peculiar orthography of some verbs. 

mute | e, es, e, ent, erai, erais, etc. 

no e mute | er, ez, e, e, ant, ai, ais, ons, etc. 
1° Verbs ending in eler, eter, (not eler, eter) double 1, t bef. e mute. 



appeler, 
jeter, 



to call, 
to throw. 



| j'appelle, 
Ijejette, 



j'appellerai. 
il jetterait 



appelons, 
jeta, 



appelai. 
jetons. 



2° The following take a grave accent on the penult, bef. e mute. 



acheter, 

mener, 

geler, 

lever, 

semer, 

peler, 

epeler, 



to buy. 
to lead, 
tofreeze. 
to lift 
to sow. 
to peel, 
to spelL 



il achete, j'acheterai. 

je mene, elle menerait 

il gele, il gelera. 

ils 1 event, tu leveras. 

je seme, je semerais. 

ils pelent, ils peleront. 

j'epele, j'epelerai. 



achetons, 


achetez. 


men£, 


menez. 


gele' 


gelait. 


levez, 


levons. 


semait, 


semons. 


pele, 


pelais. 


epelons, 


epele. 



3° The acute accent is changed into grave accent before an e mute. 



espeVer, 

celebrer, 

re>£ler, 

exagerer, 

pilferer, 



to hope, 
to celebrate, 
to reveal, 
to exagerate. 
to prefer. 



exc: proteger, to protect. 



j'espere, nous esp£rons, 
je celebre, ils celebrent. 
je revele, il revele. 
j'exagere, il exagere. 
il prefere, ils preferent. 
je protege, n. protegeons 



4° y is changed into i before an e mute. 



payer, to pay. 

employer, to employ. 
essuyer, to wipe 
balayer, to sweep. 
grasseyer, to speak thick. 



je paie (paye) paierai. 
ils emploient. 
elle essuie, elle essuiera. 
je balaie, je balaierai. 
il grasseye. 



(except in the condit.) 
celebrons, celebre. 
revelons, revelait. 
exagerez, exag^rait. 
prefere, prefera. 
protegerai, protege. 

payons, paye. 
employons, employais. 
essuye, essuyait. 
balayez, balaye. 
il grasseyait. 



5° Verbs ending in ger take an e bef. a, 0, to soften the g. 



partager, 

manger, 

juger, 

voyager, 

corriger, 



to share, 
to eat. 
to judge, 
to travel, 
to correct. 



partageant, partageons, 
nous mangeons. 
iljugea, nousjugeons. 
nous voyageons. 
n. corrigeons, il corrigea. 



je partage. 
mange, mangera. 
jugent, jugeront. 
voyage, voyagerais. 
corrige, corrigeras. 



6° Verbs ending in cer take a cedilla under the C before a, 0. 



commencer, to begin. 
percer, to pierce. 

placer, to place. 

menacer, to threaten. 



commence, commencerai 
percent, perce. 
place, placerai. 
menace, menacerai. 



commencons. 

il perea, nous pereons. 

il placa, nous placons. 

je menacai, menafons. 

7° The following takes a diceresis on the i, except in the Indicat. sing, 

hair, to hate. \ n. hai'ssons, hai'rons. | je hais, tu hais, il hait. 

8° Verbs in eer preserve two e's, except before a, 0, i. 
creer, to create. \ je creerai, cr^ee,(part. f. | croons, crea, cr^ions. 

9° Benir {to bless) has two partic. : beni, benie and benit, benite. 
10° Fleurir {to flourish) is spelt: florissant, florissait, in the figura- 
tive sense of to prosper. 
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Application. 

Qui est-ce qui m'appelle? — C'est mox qui vous appelle. — Votre mere 
vous a appele. — Appelez votre frere. — Je l'appellerai. — Je l'ai appele. — 
Le petit gargon nous jette des pierres. 1 — Vous m'avez jete dans un grand 
embarras. 2 — Jetez les yeux sur ce passage. 3 — Comment 4 appelez-vous cela? 

— Je T appelle par son nom. 5 — - Qu' est-ce que vous achetez ? — J'achete 
des fruits. — J'acheterai un cheval l'annee prochaine. 6 — Qu'avez-vous achete ? 

— Je n'ai rien achete. — Le laboureur" seme son grain. 8 — Nous avons seme 
le notre. — Oil 9 menez-vous votre cheval ? — Je le meme a l'ecurie. 10 — Gele- 
t-il? [it.) — II ne gele pas. — II a gele tres-fort 11 . — Ilgelera cette nuit 12 . — Levez 
ceci. — Je le leverai. — Jean, pelez cespommes de terre 13 . — je lespelerai, — - 
Epelez ce mot 14 . — Le petit garcon 1' epelera. 

Qu'esperez-vous ? — -Je n'espere rien. — J'espere en Dieu. — Deniain, je 
celebrerai ma fete. 15 — Je la celebre tous les ans. 16 — La mort 17 revele les se- 
crets 18 du coeur. 19 — Ce monsieur exagere. — Vous exagerez toujours. 20 — 
L'homme sage prefere la vertu 21 a la beaute. 22 — Qui vous protegera? — -Dieu 
vous protegera. — Nous protegeons la veuve 23 et l'orphelin. 24 — Tout ce que 
j'achete, je le paie comptant. 25 — Payez-vous vos dettes? 26 — Je les paie tou- 
jours. — Vous ne m'avez paspaye. — Je vous paierai demain. — L'amitie 27 
se paie 28 par l'amitie. — Employ ez bien 29 votre temps. — Je l'emploie bien. — 
Ceshommes m'ennuient. 30 — Vous m'ennuyez. — Essuyez vos larmes 31 — Je 
les essuierai. — La domestique essuie la table apres diner. — Elle balaie la 
maison tous les matins. 32 — Elle a mal 33 balaye. — Eve 34 mangea du fruit 
defendu. 35 — Je corrigeai son theme. 36 — Nous partageonsce que nous avons. 
Le prince voyageait incognito. — Nous jugeons les autres plus severement 37 
que nous-memes. 

Commengons notre ouvrage. 38 — Une balle 39 perga son chapeau. *— Pla- 
50ns nos bienfaits 40 sur ceux qui en ont le plus 41 besoin. — II me menaga. — 
Je le menagai. — Je hais les menteurs 42 — J'ai toujours haii les menteurs. — 
Cet homme est ha'i de tout le monde. — II me hait et je le hais. — Je le hai- 
rai toujours. — Ces homines nous haissent. — Hai'ssons le vice 43 — Dieu crea 
l'univers 44 en six jours. — L'homme fut cree d'abord 45 ; la femme fut creee 
ensuite 46 — Dieu a toujours beni le travail 38 . — Donnez-moi du pain benit 47 et 
de l'eau benite 48 . — Le lilas 49 fleurissait. — Le royaume 50 florissait ^etait flo- 
rissant.^ 



1 stone, 2 trouble, 3 passage, 4 how, 5 name, 6 next year, 7 husbandman 
8 grain, 9 where, 10 stable, 11 very hard, 12 night, 13 potato, 14 word, 
15 birthday, i6e\ery year, 17 death, 18 secret, 19 heart, 20 always, 21 virtue, 
22 beauty, 23 widow, 24 orphan, 25 cash, 26 debt, 27 friendship, 28 is paid, 
29 well, 30 to weary, 31 tears, 32 morning, 33 badly, 34 Eve, 35 forbidden, 
36 exercise, 37 severely, 38 work, 39 ball, 40 benefit, 41 most, 42 liar, 43 vice, 
44 universe, 45 first, 46 afterwards, 47 blessed bread, 48 holy water, 49 lilac, 
50 kingdom. 
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PASSIVE VERBS. 



XXXYIII. Passive Verbs. 

Note. — The past participles of all active verbs, conjugated with the 
auxiliary etre, form passive verbs. They agree in gender and number with 
the subject. When, through politeness, the plural is used in addressing 
one person, they agree only in gender. 



Mon frere est aime. 
Ma sceur est aimee. 
Monsieur, vous etes aime. 



Mes freres sont aimeS. 
Mes soeurs sont aimees. 
Madame, vous etes aimee. 





je suis 


suis-je ? 


1st conj. 


2c£ conj. 


3d conj. 


4th conj. 




tu es 


es-tu? 










o5 


il est 


est-il ? 


aime 


ha'i 


recu 


vendu 


"5 


elle est 


est-elle ? 
sommes-nous? 


aimee 


haie 


recue 


vendue 


H3 

a 
h- 1 












vous etes 


etes-vous ? 


aimes 


hai's 


recus 


vendus 




ils sont 


sont-ils ? 


aimees 


haies 


re9ues 


vendues 




elles sont 


sont-elles ? 










Imp. 
Pret. 

Fut. 
Cond. 


j'etais 

je fus 

je serai 

je serais 
J 


etais-je ? 
fus-je ? 
serai-je ? 
serais-je? 


-A 
r. 

C 

o 
T3 


j'ai £te 
tu as ete 
il a 6te 
elle a £te 
nous avons ete 
vous avez ete 


ai-je ete ? 
as-tu ete ? 
a-t-il ete ? 
a-t-elle ete? 


"rt 


sois 




c 

a 

c 
O 


avez-vous £te* ? 


a, 
g 


soyons 
soyez 




ils on 
elles c 


t ete 
>nt ete 


ont-ils ete ? 
ont-elles ete" ? 



Note. — The English preprosition by, which follows passive verbs, is 
generally translated in French by par, when the verb expresses an action 
of the body, and, by (le, when it expresses an action of the mind. 



il (elle) est 



ils (elles) sont 



puni (par), punished. 
maltraite, ill-treated. 



blesse, 

tue, 

assassine, 

detruit, 

construit, 

bati, 

L'eleve a £te puni par son maitre, 

II n'est pas aim£ de ses camarades, 
Le general a et£ tue par un boulet, 
II £tait cheri de toute l'arm^e, 
II est regrette de ses soldats, 



aime (de), loved. 

hai, hated, 

wounded. estime, esteemed, 

killed. respect e, respected, 

murdered, meprise, 
destroyed, regrette, 

built. cheri, cherished, 

built. honore, etc., honored. 

The pupil has been punished by his 

teacher. 
Me is not loved by his comrades. 
The general has been killed by a bullet. 
He was cherished by the whole army. 
He is regretted by his soldiers. 
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XXXIX. Neuter (intransitive) Verbs. 

Xote 1. — Most neuter verbs are conjugated with the auxiliary avoir. 
Their participle is invariable. 

Mon frere a / parle, My brother has ( spoken. 

Ma soeur a J marche, My sister has J walked. 

Mes freres ont ^ dormi, My brothers have \ slept. 

Mes scaurs ont V couru, My sisters have \rim. 

Xote 2. — The following neuter verbs, denoting movement to go to 
or come from a place, are conjugated with etre, and their participles agree 
in gender and number with the subject. 

Mon frere est alle, 



Ma soeur est allee, 
Mes freres sont alles, 
Mes soeurs sont allees, 



Neuter verbs conjugated with etre : 



My brother has gone. 
My sister has gone. 
My brothers have gone. 
My sisters have gone. 



alle, e, s, es, gone. (Infin.) aller. 
arrive, - - - arrived. 
decede, - - - deceased. 
eclos, - - - - hatched. 
mort, - - - dead. 

ne, bom. 

tombe, - - - fallen. 
entre, (dans)- entered. 
parti, (pour) - started. 



arnver. 

deceder 

eclore. 

mourir. 

naitre. 

tomber. 

entrer. 

partir. 



Ou madame votre mere est die allee? 

Elle est allee au marche, 

Vos freres sont-ils alles au theatre ? 

lis sont alles au concert, 

Mes amis sont arrives hier, 

Tous mes parents sont decedes, 

Mes oeufs sont eclos, 

Mes tulipes sont ecloses, 

En quelle annee etes-vous ne ? 

Je suis ne en 1840, 

Ma tante est morte en 1865, 

Ma petite soeur est tombee de la 

fenetre, 
Les voleurs sont entres chez nous, 
Xos amies sont sorties, 
Ma cousine est partie pour Paris, 
Xous sommes restes deux heures sur 

pied, 
Mes amis ne sont pas venus, 
Qu'est de venue votre niece, 
Elle est devenue aveugle, 



sorti, e, s, es, gone out. (Infin) sortir 
reste, - - - - remained. " rester. 
venu, - - - come. " venir. 

devenu, - - - become. " devenir 
intervenu, - - intervened, inter venir 
parvenu, - - succeeded, "parvenir 
provenu, - - arisen. "provenir 
revenu, - - - come back. " revenir 
survenu, - - happened. " survenir 
Examples : 

Where did your mother go f 

She has gone to the market. 

Did your brothers go to the theatre f 

They have gone to the concert. 

My friends have arrived yesterday. 

All my relations have died. 

My eggs are hatched. 

My tulips have blossomed. 

In what year were you born f 

I was bom in 1840. 

My aunt died in 1865, 

, My little sister has fallen from the 
window. 

i The thieves hare entered our house. 
Our friends (f.) have gone out. 

j My cousin (f.) has set out for Paris. 

! We have remained two hours on our 

\ feet. 

| My friends did not come. 

j What has become of your niece ? 

I She has become blind. 
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REFLECTIVE VERBS. 



XL. Reflective Verbs, 



Note. — Reflective verbs are conjugated with two personal pronouns 
of the same person. In compound tenses, their participle agrees with the 
pronoun direct object, but not with the pronoun indirect object. 



&4 

c3 



Ije lie me (m') 
te (f) 
se (s') 
se (s') 
nous 
vous 
se (s') 
se (s') 



tu 

!il 

lelle 

i nous 

;vons 

ils 

elles 



flatte 

es 



pas 



=n 



e ^ g 

e ^^ 
ons ^ ^ 
ez 



rejouis pas apercois pas rends pas 



ent^ 1 , 
ent > 



S £ 



-I- 

Imper. je lie me (m')i 
PreterJje .me(m')] 
Future j e me(m') 1 
Cond. Ije me(m') 



is 

it 

it .w 

issons 's> 

issez n 

issent 

issent 



erai 
erais 



issais 
is 

irai 
irais 



9 ojs 
9 oit 
c oit -l 

evons * 

evez 
9 oivent 
9 oivent 



evais 
9 ns 
evrai 
evrais 



ons 
ez 
ent 
ent 



ais 
is 
rai 
rais 



me flatte-je ? 

te flattes-tu ? 

se flatte-t-il ? 

se flatte-t-elle ? 

nous flattons-nons ? 

vous flattez-vous ? 

se flattent-ils ? 

se flattent elles ? 



^ 

•^ 

a 



est-ce que je me rejouis ? 

est-ce que tu te rejouis ? 

est-ce qu'il se rejouit ? 

est-ce qu'elle se rejouit ? 
est ce que nous nous rejouissons ? 

est-ce que vous vons rejouissez ? 

est-ce qu'ils se rejouissent ? 

est-ee qn' elles se rejouissent ? 



je me suis 



0) 


tu t'es 


flatte. !> 


0) 


il s'est 


flattee. S 




elle s'est 


o 


nous n. sommes 


■g 


s 


vous v. etes 


flattes. ^ 


o 


ils se sont 


flattees.J 




elles se sont 


N 




rejouis-toi, rejoice. 


P- 


rejouissons-nous, let us rej. 


g 


rejouissez-vous, rejoice. 




lie te rejouis pas. 


P* 


nous rejouissons 


i— i 


vous rejouissez 



me snis-je 

t'es- tii 

s'est-il 

s'est- elle 

nous sommes-nous 

vous etes-vons 

se sont-ils 

se sont -elles 



rejoui 
rejouie 



rejouis ? 
rejouiesS 



rends- toi, 

rendons-nous, 

rendez-vous, 



surrender. 

Jet us surrender. 

surrender. 



lie te rends pas, 
nous rendons, 
vous rendez, 



do not surrender. 
Jet us not surrender 
do not surrender. 
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Regular reflective verbs most commonly used. 



se flatter (de), to flatter one's self, s'ecrier, to exclaim. 

se rejouir (de), to rejoice at. s'enrhumer, ,to catch cold. 

s'apercevoir (de), to perceive. s'etonner (de), to wonder. 

se rendre (a), to yield, surrender, se fier (a), to trust. 

s'affliger (de), to be sorry for. se defier (de), to distrust. 

se facher (de), to get angry. se figurer, to imagine. 

s'impatienter (de), to get impatient. s'imaginer, to imagine. 

s'adresser (a), to apply. se marier (avec), to marry. 

s'arreter (a), to stop. se moquer (de), to mock. 

se baisser, to stoop. se reposer, to rest. 

se coucher, to retire, go to bed. se tromper, to be mistaken. 

se lever, to get up, to rise. , se vanter (de), to boast. 

s'eveiller, to awake. se porter, to be, to do (health)- 

se dep£cher (de), to make haste. se douter (de), to doubt. 

se hater (de), to make haste. s'emporter, to fly into a passion. 

s'approcher (de), to approach. s'accorder (avec) to agree. 

s'emparer (de), to seize. se laver, to ivash one's self. 

s'habiller, to dress. se moucher, (etc.) to blow one's nose. 

Application. 
Ne vous flattez pas tant. 1 — Vous vous rejouissez de mon malheur. 2 — Te 
ne m'en rejouis pas; an contraire, 3 je m'en affiige. — Vous vous en etes re- 
joui. — Je ne m'en suis pas rejoui. — Ne vous etes-vous pas apercu de votre 
erreur ? 4 — Je ne m'en suis pas apercu. — Approchez-vous du feu. 5 — Ren- 
dez-vous. — Je ne me rends pas. — Arretons-nous ici. 6 — Baissez-vous. — 
A quelle heure 7 vous levez (couchez)-vous ? — Je me leve (couche) a huit 
heures. — Vous etes-vous leve de bonne heure? 8 — Je me suis leve de meil- 
leure heure 9 que vous. — Ma sceur s'est couchee tres-tard. 10 — Vous eveillez- 
vous pendant la nuit? 11 — Je m'eveille quelquefois. 12 — Depechez-vous (de 
finir). — Vous vous trompez, s'ecria-t-il. — Je ne me trompe pas du tout. 13 — 
Madame, vous vous etes trompee. — Je ne me suis pas trompee. — Je m'en 
etonne. — Ne vous en etonnez pas. — Ma mere s'est enrhumee. — Vous ima- 
ginez-vouscela ? — Je ne me 1'imagine pas. — Vous vous moquez de moi. — 
Je ne me moque de personne. — Vous fiez-vous a cet homme ? — Je ne me fie 
pas a lui. — Je me defie de lui. — Je m'en defie. — Reposons-nous un peu. u 

— Cet homme se vante trop. 15 — II s'est vante de ses succes. 16 — Notre voisin 
s'emporte facilement. 17 — II ne s'accorde avec personne. — Nos montres 18 ne 
s'accordent pas. — L'armee 19 s'est emparee de la ville. 20 — Comment 21 vous 
portez-vous? — Vous portez-vous bien?' 22 — Vous etes-vous bien porte ? — Je 
me porte bien. — Je me suis bien porte. — Comment se porte-t-on chez vous ? 

— On ne se porte pas mal. 23 — Adieu, portez vous bien. 

i so much, 2 misfortune, 3 on the contrary, 4 error, 5 fire, 6 here, 7 at what 
o'clock, 8 early, 9 earlier, 10 very late, 11 night, 12 sometimes, 13 not at all, 14 
a little, 15 too much, 16 success, 17 easily, 18 watch, 19 army, 20 city, 21 how, 
22 well, 23 badly. 
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IMPERSONAL VERBS. 



XLI. Impersonal Verbs. { Used only in. the ad person sing.) 



il neige, it snows. 


(Inf.) neiger. 


il importe, it matters. (Inf.) importer 


il pleut, it rains. 


pie u voir. 


il suftit (de), 


it suffices. suffire. 


il grele, it hails. 


greler. 


il semble, it 


seems. sembler. 


il tonne, it thunders. tonner. 


il vaut mieux, it is better, valoir. 


il gele, it freezes. 


geler. 


il me tarde, 


I long to. tarder. 


il degele, it thaws 


degeler. 


il convient, i 


t is convenient, convenir. 


il y a, there is (are 


). y avoir. 


il arrive, it 


happens. arriver. 


il fait, it is (weather). faire. 


il s'agit, the 


question is. s'agir. 


il faut, it is necessary. falloir. 


11 reste, ther 


e remains. rester. 




1. Neiger, to snow. 




il neige, 


it SHOWS. 


neige -t-il ? 


does it snow $ 


il neigeait, 


it ivas snowing. 


neigeait-il ? 


was it snowing ? 


il neigea, 


it snoived. 


neigea-t-il ? 


did it snow ? 


il neigera, 


it will snow. 


neigera-t-il w 


1 will it snoiv f 


il neigerait, 


it would snow. 


neigerait-il 


' would it snoic f 


il a neige, 


it has snowed. 


a-t-il neige' 


' has it snowed ? 




2. Pleuvo 


ir, to rain. 




il pleut, 


it rains. 


pleut-il ? 


does it rain f 


il pleuvait, 


it was raining. 


pleuvait-il ? 


was it raining? 


il plut, 


it rained. 


plut-il ? 


did it rain f 


il pleuvra, 


it will rain. 


pleuvra-t-il 


'! . will it rain ? 


il pleuvrait, 


it would rain. 


pleuvrait-il 


? would it rain ? 


il a plu, 


it has rained. 


a-t-il plu ? 


has it rained f 




3. ¥ avoii 


', there to be. 




il v a, 


there is (are). 


y a-t-il ? 


is {are) there ? 


il y avait, 


there was (were). 


y avait-il ? 


ivas {were) there t 


il y eut, 


there was (were). 


y eut-il ? 


was (were) there t 


il y aura, 


there will be. 


y aura-t-il ? 


ivill there be t 


il y aurait, 


there ivould be. 


y aurait-il ? 


would there be? 


il y a eu, 


there has been. 

Exaii 


y a-t-il eu ? 
lples. 


has {have) there been? 


Neige-t-il ce matin ? 


Does it snow 


this morning ? 



II ne neige pas, 

Pleuvra-t-il demain ? 

II a plu hier toute la journee, 

Y a-t-il du poisson au marche ? 

II y a du ble et des legumes, 

N'y a-t-il pas de fruits ? 

II y a beaucoup de fruits, 

Qu'y a-t-il de nouveau ? 

II n'y a rien de nouveau, 

J'ai vu mon ami il y a six mois, 

II y a six mois qu'il est malade, 



It does not snow. 

Will it rain to-morrow ? 

It has rained yesterday the whole day. 

Is there any fish in the market? 

There are corn and vegetables. 

Are there no fruits ? 

There is a great deal of fruit. 

What is new. 

There is nothing new. 

I saw my friend six months ago. 

He has been sick these six months. 
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4. Faire, to be (with regard to weather). 



il fait, 
il faisait, 
il fit, 

il fera, 
il ferait, 
il a fait, 

fait-il ? 
faisait-il ? 
fit-il ? 

fera-t-il ? 
ferait-il ? 
a-t-il fait ? 

il faut, 
il fallait, 
il fallut, 
il faudra, 
il faudrait, 
il a fallu, 
il aurait fallu, 



it is. 
it was. 
it was. 
it will be. 
it would be. 
it has been. 

is itt 
was it f 
was it t 
will it be? 
would it be? 
has it been. 
.>• Falloir, to be 
it is necessary, 

it was 
it ivas 
it will be 
it would 
it has been 
it would have been nee. 



beau (beau temps), fine weather. 
mauvais (temps), bad weather. 



chaud, 

froid, 

jour (clair), 

nuit, 

sombre (noir), 

du tonnerre, 

des eclairs, 

clair de lune, 

du brouillard, 

de la poussiere, 



ivarm. 

cold. 

daylight. 

night. 

dark. 

thundering. 

lightning. 

moonlight. 

foggy- 
dusty. 



de la boue (duvent), muddy, (windy). 
>*y, to need, must, etc. 

is it necessary? 

was it 

ivas it 

will it be " 

would it be ' 

has it been " 



faut-il ? 
fallait-il? 
fallut-il ? 
faudra-t-il? 
faudrait-il ? 
a-t-il fallu ? 



Quel temps fait-il ? 

II fait beau (mauvais) temps, 

II fait bien du vent (de la boue), 

II fait deja nuit, 

II fera bientot jour, 

II ne fait pas encore jour, 

Fait-il froid ce matin ? 

II a fait bien chaud cet ete, 

II fera bien froid l'hiver prochain, 

II faut que je parte (Subj.), 

II nous faut partir (Infin.\ 

Que vous faut-il ? 

II me faut de 1' argent, 

Ne vous faut-il rien ? 

II ne me faut rien du tout, 

II me faut beaucoup de choses, 

Que faut-il a votre soeur ? 

II faut une robe a ma soeur, 

II lui faut des souliers, 

Ne faut-il rien a votre frere ? 

II lui faut un chapeau, 

J'ai dit ce qu'il a fallu, 



aurait-il fallu ? would it have been nee. 
Examples. 

• What kind of a weather is it ? 

It is fine (bad) weather. 
I It is very windy (muddy.) 
! It is already dark. 

It will soon be daylight. 
\ It is not yet daylight. 
j Is it cold this morning ? 
I It has been very warm this summer. 

It will be very cold this winter. 

I must set out. 

We must set out. 

What do you need t 

I need money. 

Do you not need anything 1 

I need nothing at all. 

I need a great many things. 

What does your sister need ? 

My sister needs a dress. 

She needs shoes. 

Does not your brother need anything ? 

He needs a hat. 

I have said what was necessary. 
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THE SUBJUNCTIVE IN ALL CONJUGATIONS. 

XLII. The subjunctive in all conjugations. 





S^i 


+: 




a 




<u 


H 


o> 


HO 


PM 


c 




bs 



avoir. — 

quej'aie, that I may have. 

que tu aies, that tJwu may est " 
qu'il ait, that he may " 

que nous ayons, that ive may " 

que vous ayez, that you may " 
qu'ils aientj that they may " 
que j'eusse, that I might have. 
que tu eusses, that thou mightest " 
qu'il eiit, that he might " 

que n. eussions, that we might " 
que v. eussiez, that you might " 
qu'ils eussent, that they might " 

donn e fin isse 

es 



queje 

que tu 

qu'il 

que nous 
que vous 

qu'ils 

queje 

que tu 

qu'il 
que nous 
que vous 

qu'ils 



e 

ions 

iez 

ent 

asse 

asses 

lit 

ass ions 

assiez 

assent 



— etre. 

que je sois, that I may be. 

que tu sois, that thou may est be. 

qu'il soit, that he may be. 

que nous soyons, that ive may be. 
que vous soyez, that you may be. 
qu'ils soient. that they may be. 
que je fusse, that I might be. 
que tu fusses, that thou mightest be- 
qu'il fut, that he might be. 

que n. fussions, that we might be. 
que v. fussiez, that you might be. 
qu'ils fussent, that they might be' 
3d conj. Ath conj. 

reeoive vend e 



isses 

isse 

issions 

issiez 

issent 

isse 

isses 

it 

issions 

issiez 

issent 



9 owes 

c oive 
evions 
eviez 
oivent 



usse 

usses 

tit 

ussions 

ussiez 

ussent 



es 

e 

ions 

iez 

ent 

isse 

isses 

it 

issions 

issiez 

issent 



XLIII. Relation of modes and tenses. 



1. Indicative mode. 



Pres. 

Imperf. 
Preter. 
Future. 



je donne, 
je donnais, 
je donnai, 
je donnerai, 



I give. P. ind. j'ai donne", I have given. 

I used to give. Pluper. j'avaisdonn^/^acZ 

I gave {once). Past ant j'eus donne, I had 

I shall give. Fut. ant j'aurai donne I shall have " 

2. Conditional mode. 

Pres. | je donnerais, 1 should give. | Past. | j'aurais donne, I should h. g. 

3. Imperative mode. 

donne (donnes-y), donnons, donnez, give {give to it) y let us give, give. 

4. Subjunctive mode. 

Pres. I queje donne, that I may | Past. I q.j'aie donne, that I may 
Pluper.l q. je donnasse, (might) give. I Pluper. I q. j'eusse donne, {might) h. g. 

5. Infinitive mode. 

Pres. I donner, to give. I Past. I avoir donne, to have 

Pr. par.| donnant, giving. | comp. pr. p.l ayant " (having) given. 

Past Participle : donne, given. 



USE OF MODES AND TENSES. 

XLIV. Use of modes and lenses. 



I. The Indicative mode 

(declares a thing, as: je suis,je parlerai. It has eight tenses.) 
I. The Present (je travaille, I work, lam working, I do work) denotes 
something done at present, or habitually, or existing all the time. 



Je travaille k l'heure qu'il est, 
Les matelots foment heaucoup, 
Dieu est kernel, 



lam working noiv (by the time being). 
Sailors smoke a great deal. 
God is eternal. 



Note 1. — It is sometimes used, instead of the past, to render a narra- 
tion more lively. 

II provoque son adversaire et le I He provoked his adversary and knocked 
terrasse, I him down. 

Note 2. — It is used to denote a thing begun in the past, hut still con- 
tinuing. 
II y a deux ans qu'il est mort, | He has been dead these two years. 

Note 3. — It is often used to express a proximate future. 
Je suis de retour dans un moment, | I shall be back in a moment. 

II. The Imperfect (je travaillais, I worked, I was working, I used 
to work, I did work) denotes something done in the past, 1° habitually, 
2° when something also past occurred. 
Quand j'etais & Paris, je me prome- I When I ivas in Paris, I used to take 



nais tous les jours aux Champs 
Elysees, 
J'ecrivais ce matin, quand vous etes 
entre, 



a walk every day in the Champs- 
Elysees. 
I ivas writing this morning, when you 
came in. 



It is also used to describe the qualities of persons, places and things. 
Henri IV etait un bon roi, I Henry the Fourth was a good king. 

Carthage etait sur le bord de la mer, I Carthage was on the sea-coast. 

III. The Preterite ( je travaillai, I worked) denotes a thing done 
once in a time entirely elapsed. This tense is not much used in conversa- 
sation. It is called historical tense. 

Je travaillai hier, j / worked yesterday. 

Les Juifs sortirent d'Egypte sous la | The Jews went out of Egypt under the 
conduite deMoise, leadership of Moses. 

IV. The Past Indefinite ( j>ai travaille, I hat e worked) denotes 
also something done in the past, whether the time is entirely elapsed or 
not. (In conversation and ordinary style, this tense is of a greater use 
than the Preterite.) 

J'ai travaille aujourd'hui (hier), I I have worked to-day {yesterday). 
J'ai fini mon ouvrage, | I have finished my work. 

Note. — The Past Indefinite has sometimes a future meaning. 
Avez-vous bientot fini ? j Will you hare soon finished f 

V. The Pluperfect (j'avais travaille, Iliad worked) denotes, like 
the Imperfect, something done habitually in the past before another 
thing also past. 

Des quej'avais fini mon ouvrage, je| When I had finished my work, I used 
me reposais, | to take a rest. 
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VI. The Past Anterior (pens travaille, / had worked) denotes, 
like the Preterite, a single action done in the past before another also 
past. 

Desquej'eus fini mon ouvrage, je me I As soon as I had finished my work, I 
reposai, J took a rest. 

VII. The Future Simple (je travaillerai, / shall work) denotes 
something to be done in a time to come. 

Je partirai demain, | I will set out to-morrow. 

It is used, after an adverb of time, in cases where the English use the 
present of the Indicative. 

Q.uand vous serez pret, nous travail- I When you are ready, we shall 
lerons, | work. 

VIII. The Future Anterior (j'aurai travaille, I shall have 
worked) denotes what will be done before another thing takes place. 
J'aurai fini avant votre retour , | I shall have finished before your return 

It is also used after adverbs of time in cases where the English use the 
Past Indefinite. 

Des que j'aurai fini, je me reposerai, | As soon as I have finished, I shall take 

I a rest. 



2. The Conditional mode. 

I. The Present ( je travaillerais, / should work) denotes what 
would take place, under a certain condition expressed or understood. 
Je travaillerais, si j'etais pave, | I should work, if I were paid for it. 

II. The Past ( j'aurais travaille, J should have worked) denotes what 
would have taken place at a time past, under a certain condition. 
J'aurais travaille, si l'on m'avaitdon- I I icould have worked, if they had given 
ne de 1' ouvrage, work to me. 

1. Xotice the difference of construction in French and in English 
with the following verbs : 

Vous auriez du lui ecrire, i You ought to have written to him. 

II aurait pu me le dire, | He could have told me so. 

2. Notice the concord of tenses, with the conjunction si, if: 
Aujourd'hui (demain), si j'ai de l'argent, j'aurai du plaisir. 
Aujourd'hui (demain), si j'avais de l'argent, j'aurais du plaisir. 
Hier (avant-hier), si j'avais eu de l'argent, j'aurais eu du plaisir. 



3. The Imperative mode 

(Travaille, travaillons, travaillez, work, let us work, work) expresses 
a command, exhortation, permission or prayer. 



Venez ici — Faites cela, 
Conduisez-vous bien, 
Puis-je sortir ? — Oui, sortez, 
Daignez m'ecouter, 



Come here. — Do that. 
Behave well. 

Can I go out f — Yes, go out. 
Deign to listen to me. 
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4. The Subjunctive mouY 

(Que je travaille, that I may work) is the tense of doubt or indecision. 
I. Concord of its tenses with those of the Indic. and Condit. 
1° after pres. j je doute, je douterai 'i que VOUS etudiiez,aujourd'hui,demain 

and fut. I je doute, je douterai J que vous ayez etudie hier. (past.) 
2° after a /-jedoutais, j'ai doute -\ que vous etudiassiez aujourd'hui, 

past tense -j je doutai, j'avais doute > demain. 

or condit. tjedouteraisj'aurais doute J que vous eussiez etudie hier (past.) 
Exc.a thing c Dieu nous a donne uncoeur l God has given to us a heart in order 
always true, t pour que nous l'aimions. | that we should love him. 
II. The Subjunctive is used 

1° after verbs used interrogatively, negatively, or with si {if.) 



Pensez-vous qu'il finisse ? 
Je ne pense pas qu'il finisse, 
Si vous pensez qu'il finisse, 



Do you think he will finish ? 
I do not think he will finish. 
If you think he will finish. 



2° after verbs expressing will, command, consent, desire, doubt, fear, won- 
der, denial, joy, regret, etc. 

Je veux (je desire, j'ordonne, je I I want (I wish, I order, I am sur- 
suis surpris) que vous travailliez, | prised) that you should work. 

3° after impersonal verbs expressing uncertainty (not after those ex- 
pressing certainty). 



II faut ( il convient ) qu'il re- 

coive, 
II parait (il semble) qu'il a raison, 



It is necessary (it is proper) that he 

should receive. 
It appears (it seems) that he is right. 



4° after qui, que, dont, oil, preceded by le plus, le mieux, peu, le seul, le 
premier, le dernier and all superlatives. 



C'est leplus bel homme que j'aie ja- 
mais vu, 
II y a peu d'hommes qui le sachent, 
Le seul ami qui me soit reste, 



He is the handsomest man I have ever 

seen. 
There are few men who know it. 
The only friend who has remained tome 



5° after qui, que, dont, ou, when something doubtful is expressed. 



Je cherche quelqu'un qui me rende 

(rendra) ce service, 
J'irai dans une retraite ou je sois 

(serai) tranquille, 



Hook for somebody who may (who will) 

render me this service. 
I shall go to a retreat where I may* (I 

shall) be quiet. 



6° after qui que, quoique, quel que, quelque que, etc. 



Whoever you may be. 
Whatever you may have. 
Whatever talent you may possess. 



Qui que vous soyez, 
Quoi que vous ayez, 
Quelque talent que vous possediez, 

7° after some conjunctions (see page 62). 

Afin que vous soyez content, I In order that you may be satisfied. 

Quoique vous soyez riche, I Though you are rich. 

Note. — Often, in conversation, the Subjunctive is avoided, as being 
too formal. 
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The Infinitive Mode 



(Travailler, to work) represents an action in a general way without 
regard to number or person. It is used : 



1° asasubj. 

2° as an obj 

3° as a noun 

4° instead of 
pers. tense 



Secourir les pauvres est 

une action louable, 
Medire est une infamie, 
Je crois etre blesse, 
J'espere meriter votre 

confiance, 
Le boire et le manger, 
Le dormir,-Le coucher, 
Pourquoi aller? 
Comment faire ? 
Que dire ? 

5° aft. prep. I Apres avoir parle ainsi, 

except en. | En parlant, 

6° after im-l Allez parler au musicien 

peratives. iCourez voir ce monsieur, 



To relieve the poor is a praiseworthy 
action. 

To slander is an infamy. 

I believe I am wounded. 

I hope I deserve your confi- 
dence. 

Drinking and eating. 

Sleeping. — Going to bed. 

Why shall I {we } etc.) go f 

How to act t 

What to say ? 

After having spoken thus. 

In speaking. 

Go and speak to the musician. 



Run and see that gentleman. 
The present participle 

(Travaillant, working) always terminates in ant (English ing) and 
is invariable. 



Un homme travaillant, 
Une fern me travaillant, 
Des homines travaillant, 
Des femmes travaillant, 



A man working. 
A woman working. 
Men working. 
Women working. 



Note. — The same word may be sometimes a present participle and 
sometimes an adjective. 

When it expresses an action or has an object, it is a present participle and 
is invariable. 



Une femme obligeant tout le monde 
est generalement aimee, 



A woman obliging every body is gene- 
rally loved. 



When it expresses a quality, a state and has no object, it is termed: 
verbal adjective and is variable. 



Une femme obligeante est aimee de 

tout le monde, 
Thus: Lamer mugissant ressemblait 

& une personne irrit£e, 
lis s'engagerent sur une mer mu- 

gissante, 
Elle 6tait seule, errant a pas lents, 
Des tribus errantes, 



An obliging woman is lovea\ by every- 
body. 

The sea, still roaring, resembled an 
excited person. 

They ventured on a roaring sea. 

She was alone, erring with slow steps. 
Wandering tribes. 



Note. — The present participle is often used as a noun in English. 
This never occurs in French. 

La lecture est un passe-temps agr^able. | Heading is an agreeable pastime. 
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The Past rariiciple, 

I. "Without a verb, or with the auxil. etre, the Past Participle agrees 
in gender and number with its subject. 



Un enfant cheri. 
Une fille cherie. 
Des enfants cheris. 
Des filles cheries. 



Cet enfant est che"ri. 
Cette fille est cherie. 
Ces enfants sont cheris, 
Ces filles sont cheries. 



II. With the auxil. avoir, it never agrees with its subject. 
Le pere a aime. I Les peres ont aime. 

La mere a aime. I Les meres ont aime. 

But it agrees with its direct object placed before (and that direct ob- 
ject is one of these words : Que, le, la, les, me, nous, te, toils, se, 
quel, combien (lc, que de, which are of the same gender and number as 
the word to which they relate.) 



La lettre que j'ai ecrite, 

Je 1'ai ecrite, 

Ces hommes, nous les avons vus, 

Ces femmes, nous les avons vues, 

Combien d' hommes avez-vous vus ? 

Combien de femmes avez-vous vues ? 

Quels livres avez-vous lus ? 

Quelle histoire avez-vous lue? 

Que de livres il a lus ! 

Elle m'a aime. — II m'a aimee, 

II vous a remercie (one man), 

Il vous a remerciees (several ladies), 



The letter which I hare written. 
I have written it. 
These men, we have seen them. 
Those women, we have seen them. 
How many men have you seen ? 
How many women have you seen? 
Which books have you read? 
Which histoi~y have you read f 
How many books he has read ! 
She has loved me(m.) Hehas loved me(f.) 
He has thanked you (masc. sing.) 
He has thanked you (fern, plur.) 



Consequently, the Past Participle, conjugated with avoir, is invariable 
in any case where there is no direct object placed before it. 



II nous a dit cela (indir. obj.) 

II vous a ecrit (indir. obj.) 

J'ai recu une lettre (dir.obj.after verb 

lis ont repondu a. ma lettre (indir. 

obj. after verb.) 
Mes freres ont bu et mange (no obj.) 



He has told us that. 
He has written to you. 
I have received a letter. 
They have answered my letter. 



3Iy brothers have drunk and eaten. 
Some Peculiar Participles. 
I. In neuter verbs, the participle, conjugated with avoir, is invari- 
able, because neuter verbs can have no direct object. 



II nous ont nui, (nui a nous.) 
Les cinq heures que j'ai dormi, 
Les dix ans que j'ai vecu, 



They have hurt (done harm to) us. 
The 5 hours (during) which 1 have slept 
The 1 years (during)wh ich Ihai e lived 



The Participle of neuter verbs varies, 1° when it is conjugated with 
etre; 2° when it is used actively: 

Mes sceurs sont sorties, I My sisters have gone out. 

La langue que j'ai parlee. I Ihe language which have spoken. 
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II. In impersonal verbs, the participle is invariable, because those verbs 
can have no direct object. 



II est arrive de grands malheurs, 
Les chaleurs qu'il a fait, 
Les pluies qu'il y a eu, 



Great misfortunes have happened. 
The heats which have taken place. 
Tlie rains which have taken place. 



But we say : Les pluies que nous avons eues, because eues is used actively. 

III. The participle between two que is invariable, because the first que 
is not the object of the participle, but of the following verb. 

Les livres que (vous avez cm que) I TJie books ivhicfi you have thought I 
je vous donnerais, | ivould give to you. 

(Les livres que je vous donnerais, vous avez cru cela.) 

IV. In reflective verbs, the participle varies, when it is preceded by a 
direct object, and does not vary, when it is preceded by an indirect object. 



Direct obj. 



Indir. obj. 



But say : 



lis se sont blames (de), 
Elles se sont repenties " 
lis se sont empareS " 
lis se sont doutes " 
lis se sont echappes " 
lis se sont ecrit, 
lis se sont adresse des 

reproches, 
lis se sont parle, 
Les reproches qu'ils se 

sont adresses, 



TJiey have blamed themselves for. 

They have repented. 

They have taken hold of. 

They have doubted. 

They have escaped (from). 

They have written to each other. 

They have addressed reproaches to 

each other. 
They have spoken to each other. 
The reproaches which they have, etc. 

(que being direct object.) 



V. The participle, followed by an Infinitive, varies, if the direct object 
refers to the participle, and does not vary, if it refers to the Infinitive. 



That ivoman sings well; I have heard 
her sing. 

That song is delightful; I have heard it 
being sung. 

I allowed them to go. 

The obstacles which I had to over- 
come. 

The lessons which were given to me to 
learn. 



Cette femme chante bien; je l'ai en- 

tendue chanter, 
Cette chanson est charmante; je l'ai 

entendu chanter, 
Je les ai laisses partir (neuter verb), 
Les obstacles que j'ai eus (or eu) a 

surmonter. 
Les lecons qu'on m'a donnees (or 

donn£) a apprendre. 

VI. The participle fait, followed by an Infinitive, is invariable, 
because it forms with the Infinitive a compound expression. 

Je les ai fait racommoder, | I had them mended. 

VII. The participles pu (been able), VOlilu (wanted) du (ought to) are 
invariable, because the object refers to an understood Infinitive. 

Je lui ai rendu tous les services que j'ai pu (voulu, du) (lui rendre is 
understood). 

VIII. The participle preceded by le peu varies, when le peu means : 
The small amount, and does not vary, when it means : The lack. 

Le peu d' affection que vous lui avez t6moignee (showed) Pa encourage. 
Lev peu d'affection que vous lui aVez temoigne (showed) Pa decourage. 
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1, Xi\\ 


XLV. Adverbs. 


consent. 




crbs of affirmation and 


oui, 


yes. 


sans doute, undoubtedly. 


volontiers, willingly. 


certes, 


certainly. 


assurement, assuredly. 


d'accord, agreed. 


certainement, certainly. 


soit, be it so. 






'*. Adverbs of negation and doubt* 


non 


no. 


ne-plus, no more. 


pas du tout, not at all. 


ne-pas, 


not, no. 


non plus, nor either. 


peut-etre, perhaps. 


ne-point, 


not, no. 


nullement, by no means. 


probablement, probably. 




$. 


Adverbs of interrogation. 


comment ? 


how? 


'quand? when? Jd'oii? whence? 


pourquoi ? 


why? 


oil ? where ? 


par oil ? which way? 



davantage, 


more, 


environ, 


about, 


ne-que, 


only. 


aujourd'hui 
demain, 


, to-day. 
to-morrow. 


apres-demain, day after 




to-morrow. 


hier, 
avant-hier, 


yesterday, 
bef. yester. 


maintenant 


now. 


a present, 
autrefois, 


at present, 
formerly. 


bientot, 


soon. 


ailleurs, 


elsewhere. 


ici, 


here. 


par ici, 
par la, 


this way. 
that way. 


premierement, firstly. 
second ement, secondly. 



4. Adverbs of quantity and comparison. 

(See, page 20, adverbs followed by de.) 
The following are not followed by de : 

bien, t res, fort, very, much seulement, only. ainsi, so, thus. 

presque, almost. aussi, as, to. 

a peu pres, about. comme, as, like. 

tout-a-fait, quite. si, as, so. 

5. Adverbs of time. 

quand, when. toujours, always. 

jamais, ever. encore, still (more). 

ne-jamais, never. pas encore, not yet. 

presque jamais, hardly ev. desormais, hereafter. 

quelquefois, sometimes. d'abord, at first. 

rarement, seldom. en suite, afterivards. 

sou vent, often. tard, late. 

dernierement, lately. tot, soon. 

alors, then. deja, already. 

longtemps, a long time, enfin, at last. 

(i. Adverbs of place. 

ca et la, to and fro. loin, far. 

la-bas, yonder. partout, everywhere. 

la (aft. verb), there. alentour, around. 

I y (bef. verb), there. dehors, outside, 
Adverbs of order and rank. 

I d'abord, at first. I apres, afterwards. 

I auparavant, beforehand. I ensuite, afterwards. 
8. Adverbial phrases? 
a droite to the right. 
a gauche, to tlie left. 
en meme temps, 

at the same time. 
a la fois, at once. 
en haut, up stairs. 
en bas, down stairs. 



de temps en temps, 

from time to time. 
tout au plus, at most. 
a l'envi, — a qui mieux 
mieux, vying with each oth. 
de mieux en mieux, 

better and better. 



a peu pres, nearly, about. 
tout a l'heure, by and by. 
peu a peu, little by little. 
tout-a-coup, suddenly. 
a bon marche, cheap. 
en vain, in vain. 
en effet, (etc.) indeed. 
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9. Adverbs of manner and Quality. 

bien, well. I a la hate, hastily. | a tort, wrongfully. 

tres-bien, very well. I a la mode, in the fashion. I a raison, rightfully. 

Note. — To this class belong all adverbs formed from adjectives by 
annexing ment (English ly.) They are formed as follows : 

I. Adjectives ending with a vowel add simply ment to the masc. 
fidele, fidelement, faithfully. I poli, poliment, politely. 
facile, facilement, easily. I vrai, vraiment, truly. 

II. The following add an acute accent, plus ment. 

aveugle, aveuglement, blindly. I conforme,conformmiient,co>?/or??ia&/i/ 
enorme, enormement, enormously. I commode, commodemeilt, com^u'eriiZy 

III. The following change the final vowel before ment. 

impuni, impuneineiit, with impunity. | prodigue, prodigalenient, prodigally 

IV. The following take a circumflex accent, plus ment. 

assidu, assidument, assiduously. | gai, gaiment, gaily . m 

V. The following, ending with a vowel, and those ending with a con- 
sonant, add ment to the feminine. 

beau, belle, bellement, beautifully. I doux, doucement, softly y slowly. 
fou, folle, follement, foolishly. I franc, franchement, frankly. 

YI. The following, ending with a consonant, take an acute accent on 
the e before ment. 

commun, communement, commonly. I expres, expressement, expressedl/y. 
confus, confusemeilt, confusedly. I precis, precisement, precisely. 

VII. Adjectives ending in nt change their termination into m men 1. 
prudent, prudemnient, prudently. I constant, constamment, constantly. 

Except: lent, lentement, slowly. I present, presentemeilt, "presently. 

VIII. The following are used adverbially without any additiona 
termination. 

chanter juste, to sing in tune. I sentir boil, to smell svjeet. 

couter cher, to cost dear. \ voir clair, etc. to see distinctly. 

10. Degrees of Comparison in Adverbs. 
Adverbs of manner and a few others are compared like adjectives, 
facilement, I plus facilement, I le plus facilement, l tres-facilement, 

souvent, I plus souvent, I le plus souvent, I tres-souvent. 

C bien, well. mieux, better, le mienx, the best. 

pis, worse, le pis, the worst. 

moins, less. 

plus, more. 

Notice : Tant mieux, so much the better. — Tant pis, so much the worst. 
11. Place of Adyerbs. 



T r ) mal, badly. 

Irregular. < ' 3 

J peu, little. 

v beaucoup, much. 



le moins, the least. 

le plus, the most. 



II parle souvent de vous, 
II a souvent parle* de vous, 
Vous avez juge* a la hate, 
Je l'avais tout-a-fait oublie", 



He often speaks of you. 
He has often spoken of you. 
You have judged hastily. 
I had quite forgotten it. 
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I'i. Use of the liegutiou \E without PAS or l'Ol.NT. 

I. Ne is used without pas or point : 

1. When there is another negation in the sentence, such as : persouiie, 
nobody; rien, nothing; jamais, never; aucilll, liul, no; nullement, nowise; 
gliere, but little; ui-ni, neither, nor; d'ailtre, other; que, but, only; plus, 
no more. Examples : 

Je n'ai rien, I I have nothing. 

Je n'ai ni or ni argent, | I have neither gold nor silver. 

2. When the sentence contains an expression which has a negative sense : 
II ne voit goutte, [ He sees nothing at all. 

Je ne l'ai vu de ma vie, j I never saw him in my life. 

3. In the following idioms : 

Je n'ai garde de le faire, | I take care not to do it. 

A Dieu ne plaise ! etc., | God forbid. 

4. With the following verbs : (This however is merely optional.) 



She does not cease crying. 
They dare not to accost him. 
I cannot be silent. 
I did not know what to say. 
I do not know my lesson. 



Elle ne cesse de pleurer, 

On n'ose l'aborder, 

Je ne puis me taire, 

Je ne S avals que dire, 

Exc. : Je ne sais pas ma lecon, 

II. Ne is used idiomatically, without a negative meaning : 

1; After the conjunctions a moins que, de peur que, de crainte que. 

Be crainte qu'il ne vienne, | For fear he will come. 

2. After verbs expressing fear and the expressions autre, autrement, mieux, 
moins, plus, plutot, plus tot que used affirmatively. 



Je crains qu'il ne vienne, 

II parle autrement qu'il n'agit, 

II ecrit mieux qu'il ne parle, 

Craignez-vous qu'il vienne ? 

But say: Je ne crains pas qu'il vienne, 

Je crains qu'il ne vienne pas 



I am afraid that he will come. 
He speaks otherwise than he acts. 
He writes better than he speaks. 
Do you fear he may come? 
I am not afraid he will come. 
I am afraid he will not come. 



But say: 



3. After nier, to deny; douter, to doubt, etc., used negativ. or interrogativly. 
Doutez-vous que cela ne soit vrai ? Do you doubt that it is true ? 

Je ne doute pas que cela ne soit vrai, i" do not doubt that it is true. 
. Je doute que cela soit vrai, I I doubt whether this is true. 
Je nie que cela soit vrai, I I deny it to be so. 

4. After empecher, to prevent; eviter, to avoid; prendre garde, se har- 

der, to take care not to, to beware. 
Prenez-garde qu'il ne tombe, | Beware that he may fall. 

Except when they are followed by an Infinitive. 
Prenez garde de tomber, | Beware not to fall. 
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XLVI. Conjunctions. 



ainsi, 

aussi, 

car, 

cependant, 

comme, et 

done, 

lorsque, 

mais, 



thus, so. 
so, also, 
for, because, 
yet, however, 
as, and. 
then, therefore, 
when . 
but. 



Simple . 

ni — ni, 

or, 

on, 

puisque, 

si (s') 

sinon, 

que (qu') 



neither, nor. 

now, then. 

or, either. 

since. 

if whether. 

if not. 

that, than, as. 



quoique (subj.) though. 



Conjunctive phrases (with the Indicative.) 



ainsi que, us, as well as. 

apres que, after. 
attendu que, considering that. 
aussitot que, as soon as. 
des que, as soon as. 

autant que, as much as. 
a niesure que, in proportion as 
de sorte que, so that. 
3. 



-when. 



afin que, 
pour que, 
avant que, 
bien que, 
en cas que, 
jusqu'a ce que, 
pourvu que, 
sans que, 



a peine — que, hardhj- 
depuis que, since. 
pendant que, while. 
tandis que, whilst. 
paree que, because. 
pent -et re que, perhaps. 
tant que, as long as. 

vn que, etc., seeing that. 
Conjunctive phrases (with the Subjunctive.) 

si tant est que, if supposing. 
soit que, whether, or. 

suppose que, supposing that. 
que (used for another conjunction) 

The following take lie: 
de crainte que, 
de peur que, 
a moins que, unless. 



> that, in order that. 

before. 

though, although. 

in case that. 

till, until. 

provided. 

without. 



} for ft 



'ear that. 



4. Conjunctive phrases (with the Infinitive). 



J for fear of. 

far from, 
rather than. 



afin de, in order to. de peur de, 

a moins de, unless. de crainte de, 

avant de, before. loin de, 

an lieu de, instead of. plutot que de, 

Examples. 

Ne parlez pas ainsi. — Moi aussi. — Tout homme est mortel; or je suis 
homme; done je suis mortel. — Taisez-vous done. 1 ■ — C'est done vous qui 
etes coupable. 2 — Quoique vous soyez riche, je suis plus heureux que vous. — 
Je pense qu'il a raison. — Depuis que je suis ici, je suis tres-heureux. — Peut- 
etre que je me trompe. — A peine est-il leve qu'il travaille. — II travaille pour 
qu'il n'ait plus de dettes. ;i — Pourvu que j'aie le necessaire, 4 je suis content. 
Si vous lui parlez et que vous reussissiez, je serai tres-heureux. — A moins 
que vous ne travailliez, je ne vous paierai pas. — II travaille afin de nourrir 
sa famille. 5 — Au lieu d'etudier, vous jouez. 

l do be silent, z guilty, 3 debt, 4 necessary, 5 family. 
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XLVII. Interjections. 



1. 


For Surprise. 


8. 


For calling. 


ha! 


ha! 


hola! 


hola ! 


ho! 


ho! 


h^! 


he! 


*> 


For admiration. 
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o! 


ah! 


ah! 


9. For encouraging. 


bon! 


good ! 


bravo ! 


bravo ! 




%. For grief. 


courage ! 


courage ! 


oh la la ! 


ah ! 


ferme ! 


cheer up ! 


ouf! 


oh dear ! 


bon ! 


good ! 


ai'e ! 


oh dear ! 


bien ! 


well ! 


h£las ! 


alas ! 


oh fa ! 


now ! 


4. 


For contempt. 


10. 


For questioning. 


fi! 


fie! 


eh bien ! 


well now ! 


fi done ! 


for shame ! 


plait-il ! 


please to repeat ! 


5. 


For derision. 


dis done ! 


say! 


bah! 


nonsense ! 


dites done ! 


say ! 


oui-da ! 


indeed ! 


11. 


Miscellaneous. 


G 


. For silence. 


ciel! 


heaven! 


chut! 


hush! 


misericorde 


! mercy ! 


motus! 


mum ! 


dame ! 


bless me ! 


silence ! 


be silent ! 


allons ! 


come on ! 


paix! 


peace ! 


tiens ! 


see now ! 


;. 


For warning. 


ma foi ! 


faith ! 


gare! 


beware ! 


Dieu ! 


God! 


he* ! la-bas 


hold on ! 


mon Dieu ! 


my God ! 


halte ! 


stop ! 


vive ! 


hurrah for ! 


halte-la ! 


stop there ! 


vivent ! 


long life to ! 



Examples. 

Ha ! te voila ! — Ho ! que 1 e'est beau ! — Ah ! il a gagne ! 2 — Bon ! 
il le tient ! 3 — Oh la la ! que 4 je suuffre ! 3 — Aie ! je me suis blesse! 6 — 
Helas ! j'ai tout perdu. — Fi ! honte 7 a vous! — Fi done ! vous devriez rougir! 8 
Bah ! il n'en est rien. — Oui-da ! ils nous battront ! 9 — Chut ! voila le maitre. 

— Motus ! le maitre est la. — Silence ! voila l'ennemi. — Hola ! monsieur, 
prenez garde. 10 — O mon ami, ne parlez pas ainsi. — Bravo ! voila qui est 
bien ! .— Courage ! vous le tenez! 11 — Ferme ! ne bronchez 12 pas. — Bon ! 
vous avez raison. — Bien ! touchez-moi la main. 13 — Oh ga ! e'est bien tape ! u 

— Gare ! gare la bombe ! 15 — Eh bien ! qu'est-ce qu'il y a ? 16 — Plait-il, mon- 
sieur ? — Dis done ! viens 17 avec moi. — Dites done ! venez 17 ici. — Ciel ! que 
e'est horrible ! 18 — Misericorde ! nous sommes perdus ! — Vive la Republique ••! " 

I how, 2 won, 3 holds, 4 how much, 5 I suffer, 6 hurt, 7 shame, 8 to 
blush, 9 to beat, 10 beware, n you hold, 12 to stumble, 13 shake hands, 14 done, 
15 bomb, 16 what is the matter, 17 come, 18 horrible, 19 Republic. 



04 IRREGULAR VERBS. — FIRST CONJUGATION. 

XLYIII. Irregular verbs of the first conjugation. 



I. Aller, to go (n. aux, etre). 



Infinitive. 



all er 

irai 

iras 
g ira 
d irons 

irez 

iront 



irais 
*ss irais 
.2 irait 
*t3 irions 
© Inez 

iraient 



Pres. Particip, 



all ant 

6 allons 
J- 1 allez 
5 vont 



■g allais 
;g allais 
£ allait 
n_ # allions 
g, alliez 
j; allaient 



^ q. aille 
§ q. ailles 
2 q. aille 

q. allions 
^g 5 q. alliez 
m q. aillent 



Pa,<tf Partinn. Indie. Present. Preterite. 



all e (e, s, es) 

je suis 
6 tu es 
S il est 
,§ elle est 
£ n. sommes 
£ v. etes 
Ph ils sont 

elles sont 



8 j'^tais 
| je fus 

*~! je serai 

p*. 

g je serais 

« q. sois 

| q. fusse 

O etre 



vai s 

&b vas 
s 
o3 va 

(see plural) 



va 
g vas-y 
'•§ q. aille 
£ allons 
£ allez 

q. aillent. 



g allai 

•g alias 
*§ alia 
H allames 
"I allates 
^ allerent 



■g q. allasse 
*fi q. allasses 
g< q. allat 
hh q.allassions 
^5>q. allassiez 
^ q. allassent 



Note. — 
je m'en 
tu t'en 
il s'en 
elle s'en 
nous nous en 
vous vous en 
ils s'en 
elles s'en 
Imper. affirm. 
Imper. negat. 
Negative form. 

Interrog. affirm < 
Interrog. negat < 



2. S'en aller, to go away (reflective). 
Use the following reflective form bef. every tense : 



Future Simple. irai, etc. - — Condit. irais, etc. 

Indicative Plural allons, allez, vont. 
Imperf. Indicat. allais, etc. 

Subj. Present. que aille, etc. 

Comp. Tenses. suis alle\ £tais all£, etc. 

Indie. Pres. Sing. vais, etc. 
Preterite. allai, etc. 

Subj. Imperfect. que allasse, etc. 

•{ va-t-en, allons-nous-en, allez-vous-en. 

■{ ne t'en va pas; ne nous en allons pas; ne vous en allez pas, 
-{ je ne m'en irai pas, etc. — je ne m'en suis pas all£, etc. 
m'en irai-je? — Est-ce que je m'en irai? 
m'en suis je alle* ? — Est-ce que je m'en suis alle* ? 
ne m'en irai-je pas 1 — Est-ce que je ne m'en irai pas % 
ne m'en suis-je pas alle* ? — Est-ce que je ne m'en suis pas alle*? 



I j envoy ai 



3. Envoyer, to send (a), 
envoy er | envoy ant | envoy 4 | j' envoi e 

Fat, — enverrai 1 Note 1. — All other tenses are regular. 
Oond.^ enverrais [ Note 2. — Change y into i bef. an e mute. 

Conjugate thus : renvoyer, to send baek, to discharge^ to dismiss. 
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Application. 



Ou allez-vous ? (Ou est-ce que vous allez ?) — Je vais faire quelques 
visites. 1 — Pendant mon sejour 2 a Paris, j'allais tous les jours 3 au concert 4 ou 
au spectacle. 3 — Oil vont ces dames? — Elles vont a 1'eglise. — Si madame 
etait allee a 1'eglise, elle aurait entendu un beau sermon. 6 — Ou irez-vous cet 
ete? 7 — Je n'irai nulle part. 8 — Nous irons prendre les bains de mer. 9 — Les 
enfants sont-ils alles ( est-ce que les enfants sont alles) a l'ecole ? — Non, ils 
sunt alles au pare 10 avec la bonne. 11 — Est-ce que mademoiselle votre soeur 
n'est pas allee en France? — Non, elle est allee en Angleterre. — Mon oncle 
est alle aux eaux. 12 — Allez au (dans le) jardin. — Allons nous promener. 13 — 
Allez vous promener. — Va voir (go and see) si ton pere est a son bureau. 14 — 
Vas-y vite. 15 — Faut-il que les enfants aillent se promener ? — II ne faut pas 
qu'ils y aillent. — Fallait-il que mon ami y allat ? — II ne fallait pas qu'il y 
allat. 

Quand votre ami s'en va-t-il ? — II s'en va aujourd'hui. — Ces messieurs 
s'en iront-ils bientot ? — Ils s'en iront demain. — Quand est-ce que nous nous 
en irons ? — Nous nous en irons, quand nous aurons fini notre ouvrage. — 
Ces dames s'en sont-elles allees? — Elles ne s'en sont pas encore allees. — 
S'il faisait beau temps, vous en iriez-vous? — Oui, s'il faisait beau temps, je 
m'en irais. — Ces messieurs s'en sont-ils alles ? — Oui, ils s'en sont alles. — 
Allons-nous-en. — Ne nous en allons pas encore. 16 — Madame veut (wants) 
s'en aller. — Eh bien ! 17 qu'elle s'en aille. — II faut que je m'en aille. — II 
faut que nous nous en allions. — Pourquoi vous en allez-vous si tot 18 ? — 
Je ne m'en irais pas, si j'avais le temps 19 de rester. 20 — Ne vous en allez pas; 
vous avez le temps. — Je desire que cet homme s'en aille. — Je voudrais (J 
wish) qu'il s'en allat. — Allez-vous en; vous m'importunez. 21 

Cet homme va de 22 ville en 23 ville, de rue 24 en rue, de pays 25 en pays. — 
Ou iriez-vous, si vous aviez de l'argent? — -Si j'avais de l'argent, j 'irais a 
Paris. — Ma soeur serait allee au bal, si elle n'avait pas ete malade. — Si 
j'avais regu mon argent, je m'en serais alle hier et ma soeur s'en serait allee 
avec moi. 

Je vousenvoie mes compliments. 26 — Envoyez-moi plutot 27 de l'argent. — • 
Je vous enverrai votre argent, quand vous m'aurez envoye mes marchandises. 28 
Si j'avais de l'argent, je vous en enverrais. — Le professeur 29 a renvoye un 
eleve 30 de l'ecole. — • Je renverrai mon domestique. — Renvoyez-moi mes 
livres. 

i to pay some visite, 2 sojourn, 3 every day, 4 concert, 5 theatre, 6 sermon, 
7 summer, 8 nowhere, 9 sea-bathing, 10 park, 11 nurse, 12 spring waters, 13 to 
take a walk, 14 office, 15 quickly, 16 not yet, 17 well, 18 so soon, 19 time, 
10 to remain, 21 to importune, 22 from, 23 to, 24 street, 25 country, 26 eompli- 
ment, 27 rather, 28 merchandise, 29 professor, 30 pupil. 
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IRREGULAR VERBS. SECOND CONJUGATION. 



XLIX. Irregular Verbs of the Second Conjugation. 





4. Acquerir, to acquire 


(a.) 






Infinitive: - : - 


Pfes. Participle. 


Past Part. 


Indie. Pres. 


Preterite. 


acquer ir 

acquer rai 
ras 

h ra 
"3 rons 
rez 
ront 


g acquer ant 

'Hi ons 
I . ez 
^5 acquier ent 


acquis 

•s J' ai 

*§ tu as 

£ il a 

•g n. avons 

i 3 

& v. avez 
ils ont 


j'acquiers 

| c tu acquiers 
'& il acquiert 

(see plur.) 


j'acqu is 

.-S acqu is 
I ^ 
R imes 
I ites 
irent 


.*$ acquer ais 

p ais 

*— i 

^ ait 

o 

«S ions 

0) • 

p^ iez 
J; aient 


o5 
.> acquiers 

2 acq ue rons 

g< acquerez 

5 


rais 
rais 
'g rait 
•2 rions 
'"g riez 
Q raient 


-jj q. j'acquisse 

«2 isses 

t it 
P . • 
►q issions 

£» issiez 

oq issent 


$ j'avais 
| j'eus 
•5 j'aurai 
3 j'aurais 
^quej'aie 
gquej'eusse 
cy avoir 
£ ayant 


^ acquier e 

S es 

CO 

2 e 

acquer ions 
I s iez 
00 acquier ent 



f conquerir, fo conquer. requerir, to request. 

'Thus ^ reconquerir, to conquer again. I s'enquerir, to inquire. 

' querir (querir), to fetch (used familiarly after a/Zer, venir, envoyer). 
Application. 

Nous acquerons tous les jours de nouvelles connaissances. 1 — Notre 
voisin acquiert beaucoup de bien. 2 — Ce bien est mal acquis. — Si nous 
sommes humbles 3 et charitables, nons acquerrons l'estime 4 et la bienveillance 5 
de tous. — Charles, allez-moi querir une carafe 6 d'eau. — Je me suis enquis de 
cette affaire. 7 — Je vais le requerir de me payer. — Je vous requiers de vous 
iaire. 8 — Cette province 9 a ete conquise. — Nous la reconquerrons. 

i knowledge, 2 wealth, 3 humble, 4 esteem, 5 good will, 6 decanter, 7 af- 
fair, 8 to be silent, 9 province. 



assaill ir 

fut. . irai 

cond. irais 



5. Assaillir, to overtake, to assault (a.) 



assaill ant 

indie. ons 

imperf. ais 
subj. e 



assaill i 

j'ai 



j 'assaill e 

es 
e ' 



passaill is 



subj. 



vmper. e 

Thus: tressaillir (de), to start with, to leap for; saillir, to project, gush. 
Application. 

Tous les malheurs 1 nous assaillent a la fois 2 . — Une violente 3 tempete 4 
nous a assaillis. — Cette enseigne 5 saille {projects) trop. — L'eau saillit de 
{gushes from) terre 6 . — Le sang saillissait {was gushing) de sa blessure 7 . , — - 
La corniche 8 saillait {was projecting) trop. — Je tressaille de joie 9 . 

1 misfortune, 2 at the same time, 3 violent, 4 tempest, 5 sign, 6 earthj 
7 wound, 8 cornice, 9 joy. 
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6. Bouillir, to boil (n.) 



je bou s 

s 
t 



je bouill is 



bouillir [ bouill ant bouill i 

Jut. irai indie, ons 

■cond. irais imp. ais j'ai 

, subj. e I wiper. s 

Thus : rebouillir, to boil again. \ ebouillir, to boil away. 

Note. — To boil, used actively, is translated by : faire bouillir. 

Application. 

Est-ce que l'eau bout ? — Elle ne bout pas encore, mais elle bouillira 

bientot. — Faites rebouillir ces legumes; 1 ils n'ont pas assez bouilli. — Ces 

haricots 2 bouillent depuis 3 une heure. — Faites-les bouillir encore.* — La 

viande rotie 5 est meilleure que la viande bouillie. 

I vegetables, s beans, 3 since, for, 4 still, yet, 5 roast. 



Courir, to run (n.) 



cour lr 

Jut. courrai 
cond. courrais 



cour ant 

ind ons 
imp. ais 
subj. 



cour u 



j'ai 



je cour s 

s 
t 



imper. 



je cour us 



parcourir, town over. 
recourir, to have re- 
course. 



acconrir, to run to. Idiscourir, to discourse. 
Thus : jcoucourir, to compete jencourir, to incur. 
jsecourir, to relieve, to assist. 

Application. 

"Ou courez-vous si vite P 1 — Je cours chercher 2 le medecin. 3 — J'ai couru 
a perte d'haleine. 4 — Je ne courrai plus. — Une mauvaise nouvelle 5 court 
dans le public. 6 — II faudrait que nous courussions plus vite. — Nous avons 
parcouru toute la ville. — Ils discouraient sur l'immortalite' 7 de 1'ame. 8 — II 
ne faut pas que vous encouriez sa colere. 9 — • Nous secourons les pauvres. — 
J'ai concouru pour le prix. 10 

1 so fast, 2, I run for, 3 physician, 4 out of breath, 5 news, 6 public, 
7 immortality, 8 soul, 9 anger, 10 prize. 



8. Courrir, to cover (a.) 



couvr lr 

Jut. irai 

cond. irais 



couvr ant 

ind. ons 
imp. ais 
subj. e 



couv ert 



jai 



je couvr e 

es 
e 



je couvr is 

subj. isse 



imper. e 

rp, f decouvrir, to discover, uncover; recouvrir, to recover; souflrir, to 
Thus : I „. « . «. • . ' 

I suffer; oirrir, to offer; Olivrir, to open; rouvrir, to open again. 

Application. 

Vous avez decouvert ce vase; 1 recouvrez-le. — La maison est couverte de 
zinc. 2 — Je decouvrirai votre secret. 3 — Couvrez-moi bien. — Ma mere a 
beaucoup souffert; elle souffre encore. — Je ne souffrirai pas cela. — Ah ! que 
je souffre ! — Mon voisin m'a offert ses services. 4 — Je vous offre les miens. 
— Que vous offrirai-je ? — Ouvrez la porte. 5 — La porte est ouverte. — Je 
l'ouvrirai tout-a-1'heure . 6 

i vase, 2 zinc, 3 secret, 4 service, 5 door, 6 by arid by: " 



68 



IRREGULAR VERBS. — SECOND CONJUGATION. 



9. Cueillir, to gather, to pick (a.) 



cueill ir 

frit. erai 

cond. erais 



cueill ant 

ind. ons 

imp. ais 



cueill i 



jai 



Thus : accueillir, to receive. 



je cueill e 



je cueill is 



wiper. e 
| recueillir, to gather. 
Application. 

Cueillez quelques fruits pour le diner. 1 — Je cueillerai un joli bouquet 2 
de roses. 3 — J'ai cueilli un ceillet 4 pour ma soeur. — Nous l'accueillerons 
avec bonte. 5 — II m'a accueilli avec joie. 6 — Nous recueilltmes un pauvre en- 
fant abandonne. 7 

I dinner, 2 nosegay, 3 rose, 4 pink, 5 kindness, 6 joy, 7 abandoned. 



dorm ir 

fut. irai 
cond. irais 



10. 
dorm ant 

ind. 



Dormir, to sleep (11.) 



imp. 
3ubj. 

Thus : / endormir > 
\ s'endormir, 



s 



je dorm is 



to fall asleep again. 



dorm i je dor s 

ons s 

ais j'ai t 

e impzr. 

to lull asleep. 1 se rendormir, 
to fall asleep. \ 

Application. 
Dormez-vous? — Non, je ne dors pas. — Ce chant 1 m'endort. — Vous 
m'endormez. — Je me suis endormi pendant le sermon. — - Si je ne marche 2 
pas un peu, je m'endormirai. — Ma mere dort; elle n'a pas bien dormi la nuit 
demiere. 3 — je me suis eveille,* puis 5 rendormi. — Je m'endors. 
1 song, 2 to walk, 8 last night, 4 to awake, 5 then. 



11. Faillir, to en\ to fail, to come near. 
faillir | | faill i | | je faill is 

Thus : defaillir, to faint. (Only used in these expressions :) 
Ses forces commencent a deTaillir, His strength begins to fail. 



J'ai failli tomber, 

Le marchand a failli (fait faillite), 

La jeune fille defaillit, 



I was nearly falling. 
The merchant has failed. 
The young girl fainted. 



12. Ferir, to strike (a.) 
This verb is only used in this expression : 



Sans coup f£rir, 



1 



Without striking a blow. 



13. Oesir, to lie down (impers.) 



he was lying down, 
they were lying down. 



Ofily usedl il git, he lies down. il gisait, 

thus : I ils gisent, they lie down, ils gisaient, 

Ci-gisent, here lie\) Are the usual forms b ? which e P ita P hs be S in - 
II git sur la paille (dans un cachot), I He lies upon the straw (in a cell). 
Ils gisent sur le pave" (dans la prison), I They lie on the pavement (in jail). 
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14. Fliir, to shun (a), to flee, to fly (n). 





fiiir 


fuy ant 


M 


irai 


indie, i ent 


cond. 


irais 


imp. y ais 
subj. i e 



fui 



/ai 



je fu is 



je fu is 

i 

| mbj. isse 
imper. is i 

Thus : s'enfuir, to run away. (Indie, je m'enfuis, tu t'enfuis, etc. 
— Pret je me suis enfni, etc. — Imper. enfuis-toi, enfuyons-nous, etc. 
Xote. — Change y into i bef. e mute. 

Application, 

Le temps fuit. — Les nuages 1 fuient devant nos yeux. — Je fuis les mau- 
vaises compagnies 2 . — II faut que nous fuyions les mauvais exemples 3 . — 
Fuyez les mediants*. — J'ai toujours fui les menteurs. — Je me suis enfui a 
la vue 5 du danger. — lis se sunt enfuis a la vue de l'ennemi. — Enfuyons- 
nous. — Nous nous enfuirons. — Ne vous enfuyez pas. — Je ne m'enfuirais 
pas en presence 6 de la mort". 

i cloud, 2 company, 3 example, 4 the wicked people, 5 at the sight of, 
6 presence, 7 death. 



ment ir 

fut. irai 

cond. irais 



15. Mentir, to lie (n.) 



ment i 



ment ant 

indie. ons 
imp. ais 
mbj. e 
Thus : dementir, to give the lie. 

Application. 



jai 



je mens 

s 
t 



imper. 



je ment is 

subj. iss< 



Pourquoi mentez-vous, mon petit ami ? — Je ne mens pas, monsieur. — 
Vous avez menti. — Cet enfant ne mentira jamais. — Vous m'avez dementi. 
— Je ne vous demens pas. 



monr ir 

fut. mour rai 
cond. mourrais 



16. 
mour ant 

ons 
ez 
meur ent 



Mourir, to die (n.) 

je meurs 

s 
t 



mour ais, etc. 



mort, e 

je suis 



meurs 

mourons 

mourez 



je mour 11s 



usse 

usses 

ut 

ussions 

ussiez 

ussent 



q. meur e, etc. 
q. mour ions,etc 
qu'ils meur ent 

Thus : se mourir, to be at the point of death (used in pres. and imperf. Ind.) 
Application. 
Je meurs de faim. — Le general mourut pour sa patrie 1 . — Sa memoire 2 
ne mourra pas. — Ma pauvre mere se meurt. — Elle est morte de chagrin 5 .. 
— Tous mes parents sont morts. — II faut qu'il meure. — S'il faut mourir 
mourons. 

1 country, 2 memory, 3 from grief. 
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IRREGULAR VERBS. 



SECOND CONJUGATION.. 



Orilv used 



-•-■{ 



17. , Oni'r, to hear (a.) 
Je l'ai.oui dire, i I have heard it said. 

Je l'ai oui precher, | I have heard him preach. 



part ir 

fat. irai 

eond. irais 



18. Par til', to start, to set out (n. aux. etre) 



part ant 

ind . ons 
imp. ais 
subj. e 



part i 



je par 


8 




s 




t 


imper. 


s 



je part is 

nibj. iss 



je suis 

Thus: repartir, to start again, to reply. (Do not confound it with repartir, 
to distribute, which is regularly conjugated on Jinir.) 

Application. 

Quand partirons-nous ? — Nous partirons demain. — Si voiis partez, je 
pars' aussi. — Adieu, je pars, — Mes soeurs sont parties pour Dublin. — Par- 
tons. — Nous repartons a l'instant. 1 — Nous repartissons les honneurs 2 avec 
justice. 3 — II repartit aussitot apres son arrive'e. 4 — Vous vous trompez, re- . 
partit-il. — II est tard; 5 il faut que je parte. 

I immediately, z honor, 3 justice, 4 arrival, 5 late. 



se repent ir 
fuL irai.. 


li). Se repe 
se repent ant 

ind. ons 


ntir (de), to rep 
repenti, e 


entfor. (refl.) 
je me repens 

s 


j.m. repentis 


cond. irais 


imp. ais 
subj. e 


je me suis 


repens-toi 


siLbj. isse 



Application. 

Je me repens de ma faute. 1 — Vous repentez-vous de la votre ? — Je 
m'en suis repenti. — Ces dames se sont repenties des leurs. — Vous vous en 
repentirez. — Repentez-vous-en. (1 fault,) 



20. Sentir, to feel (a), to smell (n). 



.sent ir 

fut. irai 

cond; irais 



sent ant 

ind. ons 
■imp. ais 
subj. e 
Thus : consentir, to consent. 



senti 



J'ai 



je sen s 

s 

t 



je sent is 

subj iss 



imper. s 
pressentir, to foresee. | ressentir, to resent. 
v: Application. 

Sentez cette rose. — Ces fleurs sentent bon. 1 — La viande sent le brule. 2 
— Ces fleurs ne sentent rien. 3 — Nous ressentimes une vive douleur* de 
perte. 5 — Je Tavais pressenti. 
[ •.'■•' -l smell sweet, 2 burnt, 3 have no odor, 4 poignant grief, 5 loss, . . 

21. Sortir, to go out (n. aux. 6tre). 
sortir I sort ant | sort i | je sor s | je sort is 

Thus: ressortir, to go out again. (Conjugate like partir, N° 18.) 
Note: assortir,to assort, is regularly conjugated on jinir. 
Assortir des couleurs, To assort colors. 
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22. Servir, to serve, to help, to help to (a. n.) 
serv ir serv ant serv i je ser s je serv is 

fat. irai ind. ons s 

cond. irais imp. ais j'ai t_ 

sabj. e wiper. s 

Thus : (lesservir, to dear tfte table. | se servir (le, to wse, to maArc «se of. 

Note. — Asservir (to enslave) is regularly conjugated on finir. 
Application. 

Que vous servirai-je ? — Vous servirai-je une aile 1 ou une cuisse 2 de ce 
poulet P 3 — Je sers bien mes maitres. — Ce domestique sert bien les siens. — 
Ce couteau 4 ne sert de rien. 5 — Mon cousin a servi dans le deuxieme regi- 
ment. 6 — La table est servie. 7 — Le diner est servi. 8 — Je me sers de 
lunettes. 9 — Vous servez-vous de votre couteau ? — Desservez la table. — Le 
tyran 10 asservissait ses sujets. 11 

i wing, 2 leg, 3 chicken, 4 knife, 5 is good for nothing, 6 regiment, 7 served, 
8 dinner is ready, 9 spectacles, 10 tyrant, 11 subject. 







23. Tenir, to hold, 


to 


keep (a.) 




ten ir 


ten ant 


ten 11 




je tien s 


je tin s 




nous ten ons 






s 


tin s 




vous ten ez 






t 


tint 




ils tienn ent 


j'*i 




(See plur.) 


tin mes 


je tiend rai 


ten ais, etc. 






tien s 
ten ons 
ten ez 


tin tes 
tin rent 


je tiend rais 


q. tienn e 
es 


q. tin sse 
tin sses 




e 








tint 




ten ions 








tin ssions 




iez 








tin ssiez 




tienn ent 








tin ssent 




s'abstenir (de), to abstain from. 


maintenir, to mc 


lintain. 


T't,,,^ . 


appartenir (a), to belong to. 


retenir, to retain 


, remember. 


Inus : 


contenir, to contain. 


sontenir, to susta 


in, support. 




entrel 


enir, to keep up, 


conversewith. 





t)tenil* 9 to obtair 


1. 



Application. 

Que tenez-vous a la (your) main? 1 — Je tiens un livre. — Ne retenez pas 
le bien 5 d'autrui. — Retenez bien ceci. — Mon pere soutient qu'on l'a trompe. 2 
Je le maintiendrai partout. — Cette colonne 3 soutient tout l'edifice. 4 — Cette 
propriete 5 appartenait a mon oncle; elle appartiendra bientot a mon cousin. — 
Plusieurs motifs 6 m'ont retenu chez moi. — II faut que vous obteniez la per- 
mission 7 de votre maitre. — Cet hotel 8 est bien tenu. — Vous etes presse; 9 je 
vous retiens peut-etre. — Cet homme s'abstiendra de liqueurs. 10 — II tient 
toujours parole. 11 — Cette ferme 12 contient 365 arpents 13 de terre. 

1 hand, 2 to deceive, 3 column, 4 building, 5 property, 6 motive, 7 leave, 
8 hotel, 9 in a hurry, 10 liquor, 11 word, 12 farm, 13 acre. 
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IRREGULAR VERBS. — SECOND CONJUGATION. 





24. 


Venir, to come 


(n.) 




yen ir 


ven ant 


yen u, e 


je vien s 


je vin s 




ven ons 




s 


vin s 




ez 




t 


vin t 




vienn ent 


je suis 


(See plur.) 


vin mes 


je viend rai 


venais, etc. 
q. vienn e 


tu es, etc. 


vien s 
ven ons 
ven ez 


vin tes 
vin rent 


je viend rais 


q. vin sse 




es 






vin sses 




e 






vin t 




ven ions 






vin ssiom 




iez 






vin ssiez 




vienn ent 






vin ssent 



Se souvenir (de), to remember. 
provenir, to arise, to proceed. 
re venir, to come back. 
survenir, to happen. 
Siibvenir (a), to relieve. 



eonvenir, to agree, acknowledge, suit. 
devenir, to become of. 
disconvenir, to deny. 
intervener, to interfere. 
parvenir, to attain, to reach. 
prevenir, to anticipate, to inform. 

Note 1. — These verbs, except prevenir and siibvenir, take the 
aux. etre. 

Note 2.— Convenir takes the aux. avoir, when it means : to suit, and, 
etre, when it means : to agree. 

Application. 

Nos amis viendront-ils ? — Je ne pense pas qu'ils viennent. — Vos cou- 
sines sont-elles venues ? — Elles ne sont pas venues. — Venez avec moi. — II 
faut que vous veniez. — Nous sommes devenus fatigues 1 de lui. — Qu'est de- 
venu votre frere? — II est devenu soldat. 2 — Que deviendriez-vous sans moi ? 
— Un grand malheur 3 nous est survenu. — N'intervenez pas dans mes affai- 
res. — Souvenez-vous-en. — Ce militaire 4 est parvenu a la gloire. 5 — Vous 
m'avez prevenu dans mes desirs. 6 — Je vous previens de cela. — Ces maisons 
nous ont convenu et nous sommes convenus de les acheter. — Convenez que 
j'ai raison. — J'en conviens. — Je subviendrai a vos besoins. 7 

i tired, i soldier, 3 misfortune, 4 military man, 5 glory, 6 desire, 7 need. 



vet ir 

fut. irai 
cond. irais 



25. 
yet ant 

ind. ons 
imp. ais 
subj. e 



Vetir, to clothe (a.) 
vet 11 



j'ai 



je vets 

vet s 
vet 



je v8t is 

subj. iss< 



imper. vet s 

de vetir (de), to strip, undress, divest. | se vetir (de), to dress one J s self. 
revetir, to clothe, to invest, to assume. 

Application. 

On a vetu douze pauvres. — Vous n'etes pas bien vetu. — Vetez-vous 
mieux. — Je vais me de vetir. — II se devetit de ses fonctions. 1 — II a ete re- 
vetu du souverain 2 pouvoir. 3 — Je me suis vetu a la hate. 4 

1 function, 7. sovereign, 3 power, 5 hastily. 



IRREGULAR VERBS. 



■ THIRD CONJUGATION". 



L. Irregular verbs of the third conj ligation. 



26. S'asseoir, to sit down (reflect.) 



Infinitive. 

s'asseoir 

je m'assierai 
tu t'assieras 
il s'assiera 
n. n. assierons 
v. v. assierez 
ils s'assieront 



Pres. Partic. *Past Partic. 



s^asseyaiit 

n. n. asseyons 
v. v. asseyez 
ils s'asseient 



ie m assierai: 
tu t'assierais 
il s'assierait 
n. n. assierions 
v. v. assieriez 
ils s'assieraient 



je m asseyais 
tu t" asseyais 
il s'asseyait 
n. n. asseyions 
v. v. asseyiez 
ils s'assevaient 



assis, e 

je me suis 
tu t'es 
il s'est 
;elle s'est 
■n. n. sommes 
v. v. etes 
ils se sont 
elles se sont 



q. je m'asseie rj 1 
q.n.n. assievions|j< 



je m etais 
e me fus 



e me serai 



Indie. Pres. 



Preterite. 



Je ui'assieds Je ni'assis 

tu t'assieds tu t'assis 

il s'assied il s'assit 

{See plural.) n. n. assimes 

v. v. assites 

assieds-toi ! ii s s ' ass i re nt 



asseyons nous 
assevez-vous 



jq. je m assisse 
q. tu t'assisses 



ne t'assieds pas qu »ji s ' assit 
ne n. asseyons p.'q. n<n . assissions 
ne v. asseyez pas q> Y> T assissiez 
q/ils s'assissent 



Iq. v. v. asseyiez je me serais 1 
Iqu'ils s'asseientj | 



Thus : Se rasseoir, to sit down again, to calm. | asseoir, to sit somebody. 

Application. 

Asseyez-vous, s'il vous plait. — Assieds-toi pres de moi. — Asseyons- 
nous ici. — Pourquoi ne vous asseyez-vous pas ? — Je n'ai pas le temps de 
m'asseoir. — Donnez-vous la peine 1 de vous asseoir. — Je m'assierai pour 
vous obeir. — II faut vous asseoir; il ne faut pas rester ainsi debout. 2 — Jeme 
suis assis sur un fauteuil. 3 — Ma sceur s'est assise sur un canape.* — Mes 
cousins se sont assis sur des chaises. 5 — Mes cousines se sont assises sur des 
berceuses. 6 — Xous nous assimes sur le gazon." — Oil faut-il que je m'asseie ? 
— Ne vous asseyez pas sur ce banc; s il est casse. — Asseyez cet enfant. — Je 
me levai et me rassis. — Restez assis. 9 

i take the trouble, 2 to remain standing, 3 arm-chair, 4 scfa, 5 chair, 6 rock- 
ing chair, 7 grass, 8 bench, 9 remain seated. 



27. Choir, to fall (used in Infin. and past part, elm, chtie, jocose style) 

23. Dechoir, ta decay, to fall, to wither, (aux. etre.) 

29. Echoir, to become due, to expire, to fall to (impers. aux. etre). 

Note. — These verbs are very seldom used, exc. in the following sense : 
II s'est laisse choir. 1 — Leur fortune dechut rapidement. 2 — II est dechu 
de tous ses droits. 3 — II decherra bientot du rang 4 011 il etait monte. 5 — II lui 
echerra une grande fortune. — Une petite fortune m'est echue. — La treve 6 
est echue. — Mon bail" est echu (echerra demain). — Un pareil bonheur ne 
m'echerra jamais. — Le cas 8 echeant, comptez 9 sur moi. 

1 he let himself fall, 2 rapidly, 3 right, 4 rank, 5 to ascend, 6 trace, 
7 lease, 8 case, 9 to rely upon. 
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IRREGULAR VERBS. — THIRD CONJUGATION. 



30. Falloir, to be necessary, (impers.) 

31. Pleuvoir, to rain, (impers.) 

Falloir (See other c Subj.pres. qu'il faille — Past, qu'il ait fallu. 

tenses, page dl).\Subj. imperf. qu'il fallut — Plup. qu'il eut fallu. 
Pleuvoir (See other c Subj. pres. qu'il pleuve — Past, qu'il ait plu. 

tenses, page 50). \ Subj. imp. qu'il phit — Plup. qu'il eut plu. 

Application. 

Faut-il le faire? 1 — Je ne pense pas qu'il le faille. — Qu'il 2 le faille ounon, 
je ne le ferai 2 pas. — Je ne pensais pas qu'il fallut le faire. — Pensez-vous 
qu'il pleuve aujourd'hui ? — Je ne pense pas qu'il pleuve. — Qu'il pleuve ou 
non, je sortirai. — A-t-il plu cette nuit ? — Je ne pense pas qu'il ait plu. 

i to do, 2 whether, 3 I will not do it. 





32. Mouvoir, to move (a.) 




mouv oir 


mouv ant 


111 11 


Je men s 


je mu s 




n. mouv ons 




tu meu s 


tu mu s 




ils meuv ent 


j'ai 


il meu t 


il mu t 










n. mu mes 
v. mu tes 


je mouv rai 


je mouv ais 












meu s 
mouv ons 


ils mu rent 






je mouv rais 


q. je meuv e 








q. tu es 




mouv ez 


q. je mu sse 




qu'il e 






q. tu mu sses 




q.n. monvions 






qu'il mu t 




q. v. iez t 






q.n. mu ssions 




q.'ils meuvent 






q.'ils mu ssent 



Thus • / ^ m0liy °l 1 % t° s ti r U P) t° move, 1 proillOUVOir, to promote (used only 
\ s'einouvoir, to be moved. | in the Infin. and Comp. tenses). 

Note — To move (n.) in the sense of: to change residence, is translated 
by : demenager. 

Application. 
Les astres 1 se meuvent dans le firmament. 2 --La machine a vapeur 8 
meut toutes les roues. 4 — Si j'avais un fort levier, 5 je mouvrais cette masse. 6 — 
Ce ressort 7 meut toute la machine. — Vous vous emouvez pour un rien. 8 
1 star, 2 firmament, 3 steam engine, 4 wheel, 5 lever, 6 mass, 7 spring,8 trifle. 



33. Pour voir (a), to provide for (n.) 



pourv oir 

jut. pourvoi rai 
condpourvoirais 



je pourv us 



q. pourv usse 



pourvoy ant pourvu 

ind. pourvoyons 

imp. pourvoy ais j'ai 

subj. pourvoie 

Application. 

Dieu a pourvu et pourvoira a vos besoins. 1 — Nous pourvoyons a tout. - 
Mon pere pourvoit a mes necessites. 2 — La Providence 3 y pourvoira. 
I need, 2 necessities, 3 Providence. 



je pourv 01s 

tu pourv ois 
il pourv oit 
(See plur.) 



IRREGULAR VERBS. — THIRD CONJUGATION. 



34. Pouvoir, to be able, am, may (a.) 



pour oir pou v ant 

i n. pouv ons 
v. ez 



je pour rai 
je pour rais 



ils peuv ent 
jepouvais,etc. 



pu 

j'ai 



je pen x {or) 
je puis 

tu peu x 
il peu t 



(No imperat.) 



je pus 



q. je pu sse 
q: tu pu sse 
qu'il pu t, etc. 



q. je puiss e 
q. tu puiss es 

Xote. — Je puis is more used than je peux, and is the only form 
used in interrogations, as : puis-je ? can I? — We say : je lie puis, je ue 
peux pas. The forms : puisse-je ! puissioiis-uous ! pnissiez-vous ! 
pnisse-t-il ! pilisseilt-ils ! mean : may I! may ice! may you! may he! may they! 

Application. 

Puis-je vous etre utile P 1 — Oui, vous pouvez m'etre tres-utile. — Quand 
pourrez-vous venir me voir? 2 — J'irai vous voir aussitot que je le pourrai. — 
Pouvez- vous faire 3 ceci ? — Je ne le peux pas. — Je ne puis le faire. — Mes 
freres le peuvent. — Cet homme peut vous tromper. 4 — Je n'ai pu sortir au- 
jourd'hui; je le pourrai peut-etre a demain. — J'ai fait 6 tout ce que j'ai pu. --- 
Je ferai 7 tout ce que je pourrai. — Puisse-je vous etre utile! — Puissiez-vous 
reussirl 8 — Puissent ces paroles 9 rester gravees 10 dans votre coeur! 

i useful, 2 to come and see, 3 to do, 4. to deceive, 5 perhaps, 6 done, 7 I will 
do, 8 to succeed, 9 word, 10 engraved. 



35. Ravoir, to have again, to get again (a.) 
This verb is used only in the present of the Infinitive. — Se ravoir is 
used figuratively and familiarly in the sense of: to recover, to get strength. 



Allons, madame, tachez de v. ravoir, 
Vous avez donne votre canne a votre 
ami: pouvez-vous la ravoir ? 



Come, madam, try to get strength. 
You have given your cane to your 
friend; can you get it again ? 



36. Seoir, to become, to befit, to sit. 
This verb is not used in the Infinitive, but only in these persons and 
tenses : il sied, ils sieent, il siera, ils sierout, il sierait, ils sieraient, 
seant, sis, sise. 



Cet habit ne vous sied pas, 
II ne vous sied pas de parler ainsi, 
Cela n'est pas seant, 
La ville est sise au pied de la 
colline, 



That coat does not become you. 
It does not become you to speak thus. 
That is not becoming. 
The city is situated at the foot of the 
hill. 



37. Surseoir (a), to delay, to put off {a.) 
surse oir 1 sursoy ant I snrsi s I je surse ois 1 je surs is 

je surseoi rai | n. sursoy ons | j'ai I tu surse ois |q. je sursiss e 

Le tribunal sursit aujugement, I The tribunal put off the trial. 

Nous surseoirons a cette affaire, I We shall put off that affair. 



IRREGULAR VERBS. 



■ THIRD CONJUGATION. 



je sau rai 



je sau rais 



38. 
sack ant 

n. sav ons 
v. sav ez 
ilssav ent 



Savoir, to know (a.) 



je sav ais, etc. 



su 



j'ai 



je sai s 

tu sai s 
il sai t 

sach e 
sach ons 
sach ez 



je su s 

tu su s 
il su t 
n. su mes,etc 



q. jesu ssejetc. 
qu'il su t, etc. 
q.jesache,etc. 

Note 1. — The Subjunctive sache, with the negative, is sometimes 
used for the Indicative, as : non que je sache, not that I know. — Je ne sa-^ 
che rien de plus beau, de plus digue d'eloges, I know nothing more 
beautiful, more praiseworthy . 

Note 2. — Savoir is sometimes used in the sense of pouroir, as : 

Savez-vous parler francais ? Can you speak French f 

Note 3. — Je ne saurais is often used for je ne puis, but not for je 
ne ponrrais. 

Note 4. — Savoir and coimaitre both mean : to know. But savoir is 
said of things exclusively. — Connaitre is generally said of persons and 
means: to be acquainted with. 

Application. 

Sou vent nous ne savons pas faire usage 1 des biens. — II y a pen d 'hom- 
ines qui sachent se contenter 2 de leur etat. 8 — Si jeunesse 4 savait ! si vieilles- 
se 5 pouvait ! — Sachons braver 6 la pauvrete. 7 — Je connais 8 ce monsieur, 
mais je ne sais pas oil il demeure. — Je ne saurais vous le dire. 9 — Savez-vous 
danser ? — Je l'ai su autrefois, mais je ne le sais plus a present. 10 — Avant 
d'aller a l'ecole, il faudrait que les enfants sussent leurs legons. — lis ne les 
ont pas sues hier. — II faut qu'ils les sachent aujourd'hui. — Us les sauront. 

i to make use of, 2 to be contented, 3 condition, 4 youth, 5 old age, 6 to 
brave, 7 poverty, 8 1 know, 9 to tell, 10 at present. 

39. Voir, to see (a.) 



Vll 



jai 



voy ant 

n. voyons,etc. 
ilsvoi ent 
je voy ais etc. 
q. je voie, etc. 
rpi , . ( Clltrevoir, to have a glimpse of. 



voir 

je ver rai 
je ver rais 



JC V01 s 

tu voi s 
il voi t 



voi s 
pre voir, to foresee. 
ye preVoirai, je prevoirais, 



je vi s 

q. je vi sse 
q. tu vi sses 
qu'il vi t etc. 



X re voir, to see again. 
Note. — Aller voir and venir voir (quelqu'un) mean : to call upon. 
Application. 

Qu'est-ce que je vois ? — Je vous verrai dans l'apres-midi. 1 — Nous 
voyons souvent d'etranges 2 choses. 3 — Us ont des yeux et ne voient point. — 
Je l'ai entrevu ce matin. 4 — Si les hommes etaient sages, ils prevoiraient bien 
des maux. — Adieu, je vous re verrai. — J'irai vous voir demain. 

1 afternoon, 2 strange, 3 thing, 4 morning. 



IRREGULAR VERBS. 



THIRD CONJUGATION. 



// 



40. Valoir, to be worth, (n.) to procure (a.) 



val oir 


val ant 


val u 


| je vau x 


je val us 




n. val ons, etc. 




tu vau x 
il vau t 


us 
ut 








je vaud rai 


je val ais, etc. 




(See plur.) 


times 




vau x 
val ons 
val ez 


utes 


je vaud rais 


q. je vaill e 
tu vaill es 
il vaill e 


urent 




q. usse 




n. val ions 




usses 




v. val iez 




ut 




ils vaill ent 




| ussions, etc. 


( equivaloir (a), to be equivalent. 
Thus : *' revaloir, to return like for like. 


prevaloir (sur, contre) to prevail. 
(Subj. que je prevale, etc.) 


{ valoi 


r mieux, to be 


better. 


11 vaut mieux §tre q . de n'etre pas. 



Application. 

Ce drap vaut cinq francs le metre. — Les actions valent mieux que les 
paroles. 1 — Si peu que 2 nous valions, nous valons quelque chose. — Cette 
victuire 3 lui valut le baton 4 de marechal, 5 — C ette reponse 6 equivalait a un 
refus. 7 — Souvent la faveur 8 prevaut sur le merite. 9 — Je vous le revaudrai. — 
II vaut mieux travailler que de mendier. 10 

i word, 2 however little, 3 victory, 4 staff, 5 marshal, 6 answer, 7 refusal, 
8 favor, 9 merit, 10 to beg. 



41 


. Youloir, to will, to ivish, to like to, to ivant (a 


•) 


voul oir 


voul ant | voul 11 


je veux 


je voul us 




n. voul ons 


tu veu x 


us 


je voud rai 


ilsveul ent \ j'ai 


il veu t 


ut 

times 








je voul ais etc. 




utes 


je voud rais 


veuill e be 


urent 


q. je veuill e 


kind enough. 






tu veuill es 


voul ons, let us 


q. usse 




il veuill e 


be willing. 


usses 




n. voul ions 


veuill ez, be 


ut 




v. voul iez 


kind enough 


ussions 




ils veuill ent 


to. 


ussent 




Application. 







Oil voulez-vous aller ? — J'irai oil vous voudrez. — Qu'est-ce que vous 
voulez? — Veuillez, je vous prie, 1 remettre 2 cette lettre 3 a monsieur. — II 
veut partir demain. — Si vous le voulez, je le veux aussi. — Je ne pense pas 
qu'il le veuille. — Voulez-vous m'accompagner ?* — Je le veux bien. 5 — J'ai 
fait 6 tout ce qu'il a voulu. — Je voudrais bien aller a Paris. 

1 to pray, 2 to give, 3 letter, 4 to accompany, 5 most willingly, 6 done. 



IRREGULAR VERBS. — FOURTH CONJUGATION. 



LI. Irregular verbs of the fourth conjugation. 
42. Absondre, to absolve (a.) 





Infinitive. 


Pres. 


Participle. 


Past Part. 
absous-oute 




absoud re 


absoly ant 




rai 


a 


ons 


<u 


t-l 
p 

+^ 

p 


ras 

ra 

rons 

rez 

ront 




ez 
ent 


•3 J ?ai 
*§ tu as 

S il a 

+g n. avons 

pLi v. avez 

ils ont 


a 

O 


ais 
ais 
ait 








rais 




ions 








rais 


<u 


iez 


g j'avais 


a 
.2 

a 
o 


rait 
rions 
riez 
raient 


a 


aient 


g j'eus 
-5 j'aurai 
5 fan rais 
g^quej'aie 


§ 


e 
es 
e 






Ph 


ions 


gquej'eusse 






02 


iez 
ent 


c3 avoir 
^ ayant 



Indie. Pres. 


Preterite. 


j'absons 

pf tu absous 


(wanting) 

o3 is " us 


&. il absout 
(see plur.) 


•gis - us 
'git - ut 
" imes- umes 




J§ ites - utes 
irent-urent 


.> absous 


g absolvons 






g^ absolvez 


+j isse - usse 
<S isses - usses 




&it - lit 




£ issions ussio' 




^pissiez-ussiez 




•§ issent-ussent 



Thus : dissoudre, to dissolve. | resoudre, to resolve, to solve. 

Note. — resoudre has two past particip. : resolu, e [determined); 
resons, oute, [changed into). 

Application. 

Je vous absous. — Souvent Dieu absout ceux que les homines con- 
damnent. 1 — L 'empire 2 de Charlemagne fut dissous. — Resolvez ce probleme. 3 
Je le resoudrai. — Nous resoliimes de partir. — II a resolu de travailler. — 
Ces acides 4 dissolvent les metaux. 5 — Nos corps" seront resous en poussiere. 7 

i to condemn, 7. empire, 3 problem, 4 acid, 5 metal, 6 body, 7 dust. 

43. Battre, to beat (a.) 
batt re | batt ant | batt 11 | je bat s | je batt is 

(Regular, except in the three pers. sing. Indie. : je bats, tu bats, il bat. 
C abattre, to pull down. rabattre, to abate. 

Thus: < combattre, to fight. se battre, to fight. 

( debattre, to debate. se debattre, to struggle. 

Application. 
Pourquoi battez-vous mon chien ? — Je ne le bats pas. — Qui a battu 
mon fils ? — Les petits garcons 1'ont battu. — Abattez ces toiles d'araignee. 1 

— Je les abattrai. — Nous combattrons l'ennemi. — Nous l'avons combattu. 

— Nous avons debattu cette question. 2 — Rabattez le prix 3 de vos marchan- 
dises. — Je ne le rabattrai pas. — Les notres 4 se sont bien battus. — Nos voi- 
sins se sont battus en duel. 5 — II s'est debattu autant qu'il a pu. 

1 cobweb, 2 question, 3 price, 4 our soldiers, 5 to fight a duel. 



IRREGULAR VERBS. — FOURTH CONJUGATION . 



boi re 



je boi rai 



44. 
buv ant 

n. buvons, etc. 
ils boivent 



Boire, to drink (a.) 
bu 



je boi rais 



i'ai 



je boi s 


je bu s 


tu bois 


tu bu 8 


il boi t 


il bu t 


[Se plur.) 


n. bu mes 


boi s 
buv ons 


v. bu tes 
ils bu rent 


buv ez 


q. je bu sse 






tu bu sses 




il but 




n. bu ssions 



je buvais, etc. 

q. je boiv e 
tu boiv es 
il boiv e 
n. buvions 
v. buviez 
ils boivent 

Application. 

Donnez-moi a boire. — Je bois a votre sante. 1 — J'ai bien l'honneur de 
boire a votre sante. — Que boirons-nuus ? — Qu'est-ce que vous buvez a vos 
repas 2 ?- — Que boivent les enfants? — Ils boivent du lait. — Que vou- 
lez-vous boire ? — Je boirais volontiers 3 un verre* de champagne. — Nous bfi- 
mes une bouteille de vin. — Cet homme a trop bu; il est ivre. 3 - — II faut que 
je boive un verre d'eau; j'ai bien soif; je suis tres-altere. 6 — II faut que vous 
buviez un verre de vin. — Ce papier boit. 7 

i health, 2 mea's, 3 willingly, 4 glass, 5 drunk, 6 thirsty, 7 to blot. 



45. Braire, to bray (n. defect.) is only used in : il brait, ils braient> 
il braira, ils brairont, il brairait, ils brairaient, qu'il braie, brayant. 

46. Brilire, to roar (n. def.) only used in : bruyant, il bruit, ilbruyait, 
ils bruyaient. 

47. Clore, to close, foreclose (n. def.) only used in : Je clos, tu clos, il 
cl6t {no plur.) - — Fat. Je clorai, etc. — Gond. Je clorais. — Subj. Que je 
close, etc. — P. part. Clos, e. 

48. Eelore, to be hatched, to blossom (aux. tire). — Indie, pres., il eclot, 
ils eclosent. — Fat. il «clora, ils ecloront. — Cond. il eclorait, ils ecloraient. 
— Sabj. qu'il e*close, qu'ils e*closent. — Past partic. eclos, e*close. 

Application. 

Cet ane 1 braira bientot. — Les anes braient; les chevaux hennissent. 2 — 
Le vent 3 bruit. — Les vagues 4 bruyaient, — Cette porte ne clot pas bien. — 
Je clorai mon inventaire 5 apres-demain. — Cette propriete est close. — Mes 
poussins 6 sont eclos ce matin. — Les vers-a-soie 7 eclosent au commencement 8 
du printemps. 9 - — Ces fleurs ecloront demain. 

1 ass, 2 to neigh, 3 wind, 4 wave, 5 inventory, 6 cnickling, 7 silk- worm, 
8 beginning, 9 spring. 

49. Conclure, to conclude (a.) 
conclu re | concln ant | concl u I je concl us | je concl us 
Thus : exclure, to exclude. 

Que concluez-vous? — Nous ne concluons rien. — Que voulez-vous que je 
conclue. — Ce mechant homme fut exclu de l'assemblee (assembly). 
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eondui re 



50. Coilduire, to conduct, lead, take, drive (a.) 
| condnis ant | condu it 1 Je eondui s ! Je conduis is 



Thus: 



construi re, 
dGtrui re, 
endui re, 
indui re, 
• introdni re, 
dedni re, 
produi re, 



to build, 
to destroy, 
to plaster, 
to lead Into, 
to introduce, 
to deduct, 
to produce. 



reprodui re, to reproduce. 

redui re, to reduce. 

sedui re, to seduce. 

recondui re, to see home. 

tradui re, to translate, 

instrui re, to instruct, 

se eondui re, to behave. 



Note. — To introduce is translated by introdnire (dans), when it is 
question of a place, and by presenter (a), when it is question of a person 

Application. 

Ce chemin 1 conduit a la ville. — Mon pere construira une maison l'annee 
prochaine. — Le temps 2 detruit tout. — Nous enduirons cette muraille 8 de 
ciment 4 . — Ne m'induisez pas en erreur 5 . — J'ai ete introduit dansle palais 6 du 
roi. — Veuillez me presenter a Monsieur. — Cette terre produit toutes sortes 7 
de fruits. — Reproduisez ce passage 8 . — Reduisez ces fractions 9 au meme 
conimun 10 denominateur 11 . — Ne seduisez pas l'innocence 12 . — Je vous recon- 
duirai a la maison. — Que traduisez-vous ? — Je traduis Homere 13 . — J'ins- 
truis la jeunesse. — Ce jeune homme est bien instruit. — Seconduit-il bien? — 
II ne se conduit pas mal. — II faut que vous vous conduisiez bien. — Vous ne 
vous etes pas bien conduit. — Conduisez-vous bien. 

. a road, 2 time, 3 wall, 4 cement, 5 error, 6 palace, 7 kind 8, passage, 9 frac- 
tion, 10 common, 11 denominator, 12 innocence, 13 Homer. 

51. Confire, to preserve (a) 

confl re | confis ant | conflt, e | je conft s | je confl s 

Thus : Sufflre, to suffise, to be sufficient {past partic, suffi, no fern.) 
Application. 

Ma mere confira des fruits cette annee 1 . — Nous en confisons toils les 
ans 2 . --- Aimez-vous les fruits confits ? — J'aime les groseilles 3 confites (or les 
confitures de groseilles). — Cela suffit. — Ces paroles 4 suffisent. — ■ Cela es 
suffisant. — Cela m'a suffi. 

1 year, 2 every year, 3 currants, 4 word. 

52. Connaitre, to know (a.) 

eonnait re | connaiss ant | conn u I je connai s | je conn us 

rpi . J Teconnaitre, to recognize, to acknowledge. (il connait.) 

\ meconnaitre, to mistake, not to acknowledge. 
Application. 

Connaissez-vous ce monsieur? — Je le connais parfaitement 1 . — Je ne 
savais pas que vous le connaissiez. -- Je le reconnaltrais entre 2 mille. — II es 
bien connu. — C'est connu. — Avez-vous reconnu votre erreur 3 ? — Oui, je l'a 
reconnue. — Reconnaissez vos torts 4 . — Si j'en avais, je les reconnaitrais. — • 
Vous m'avez meconnu. 

1 perfectly, 2 among, 3 error, 4 wrongs. 
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53. Coudre, to sew (a.) 



coud re 

rai 
rais 



cons ant 

ons 
ais 
e 



cous n 



j'ai 



Je coud s 

tu couds 
il coud 



couds 



Jc cons is 



q. cons isse 



Thus : decoudre, to unsew. | recoudre, to sew again. 
Application. 

Mon habit est decousu ; voulez-vous avoir la bonte de me le recoudre. — 
Je vous le recoudrai tout-a-1'heure. 1 — Ma mere a cousu toute la journee^ 2 — 
Elle cousait, quand je suis entre dans sa chambre. — Si j'avais un de 3 , du fil 4 et 
des aiguilles 5 , je coudrals mes boutons. 6 — II faut que je couse mon boutun. — 
Son discours etait decousu 7 . 

I by and by, 2 the whole day, 3 thimble, 4 thread, 5 needle, 6 button," 7 
disconnected. 

54. Craindre, to fear (a.) 
craind re | craign aut | craint | je cram s | je crai^n is 

Thus : plaindre, to pity. | se plaindre, to complain. 

Application, 

Je craignais cet homme, mais je ne le crains plus. — Craignons Uieu et, 
apres lui, ceux qui ne le craignent pas. — Ce mauvais homme est craint dans 
tout le voisinage. 1 — Ah ! que' 2 je vous plains ! — Vous vous plaignez toujours. — 
De quoi 3 vous plaignez-vous ? — Je ne me suis jamais plaint. 

I neighborhood, % how much, 3 of what ? 





55. 


Croire, to believe (a.) 




croi re 


croy ant 


cru 


je croi s 


je cru s 


rai 


croy ons, etc. 


j'ai 


tu croi s 


tu cru s 


rais 


croi ent 


Application. 


il croi t 


il cru t, etc. 



Me croyez-vous? — Oui, Je vous crois. — Je ne crois pas cet homme ; c r est 
un menteur. — Je ne l'ai jamais cru. — Je ne le croirai jamais. — II ne faut pas 
que vousle croyiez. — Cet homme n'est pas cru. — Ce,tte femme n'est crue de 
personne. — Croyez-moi. — Ne les croyez pas.— Le croira qui voudra. — Je crois 
en Dieu et j'espere en lui. 



croit re 



56. Croitre, to grow (n.) 
I croiss ant \ cru \ je croi s | je cru s 



rpi . f accroitre, to increase. 



f accru 



*- decroitre, to decrease, to shorten. \ deem 
Application. 



have no accent. 



Mauvaise herbe 1 croit toujours. — Cet enfant grandit 2 a vue d'oeil 3 . — Si 
vous arrosiez ces plantes, 4 elles croitraient. — Certains vegetaux 4 croissent sur 
les eaux. — La vigne 6 ne croit pas dans les pays 7 froids. 8 — Les jours 9 coni- 
mencent a decrottre et les nuits 10 a accroitre. 

1 ill weed, 2 grows, 3 visibly, 4 plant, 5 vegetables, 6 vine, 7 country, 8 cold, 
9 day, 10 night. ' * 
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57. Cuire, to cook, to bake (n.) 
cni re I cuis ant | cuit | je cui s ■ | je cuis is 

Thus : recuire, to cook again. 

Note. — To cook means also : faire cuire (act.), faire la cuisine. 
Application. 

La viande cuit-elle? — Elle cuira bientot. — Le pain est cuit. — La soupe 
est cuite. — Aimez-vous la viande bien cuite 1 ou peu cuite 2 ? — Le boulanger 
cuit son pain. — II cuit deux fois par jour 3 . — Faites cuire ce gigot de mou- 
ton*. — Ce cuisinier fait bien la cuisine. 

I well done, 2 underdone, 3 a day, 4 leg of mutton. 



di re 



Thus: 



1 je di s 


| je di s 


interdire,- 


to forbid,. 


m£dire (de), 


to slander 


predire, 


to foretell. 


maud ire, 


to curse. 



08. Dire, to s«y, to tell (a.) 
I dis ant | dit 

redire, to say again. 

contredire, to contradict. 
dedire, to unsay, disown. 

se dedire, to refract. 
Note. — The second pers. plur. of the Indie, pres, and Imper. of dire 
and redire is : dites, redites. — Maudire takes SS in the pres. partic. and 
derivative tenses : mandissant, maudissez. — The others take the term- 
ination sez : contredisez, dedisez, etc. 

Application. 
Que dites-vous? — Qu'est-ce que vous dites? — Je ne dis lien. — Redites 
ce que vous avez dit. — Qu'avez-vous dit. — Je n'ai rien dit. — Vous avez 
medit de moi. Vous me contredisez toujours. — Vous medisez de tout le 
monde 1 . — Je ne medis de personne. — Vous dedisez-vous ? — Je ne me dedis 
pas. — M'interdisez-vous l'entree 2 de votre maison ? — Oui, je vous en 3 
interdis l'entree. — Je l'avais bien predit. — Les almanachs 4 predisent la 
pluie 4 et le beau temps 6 . — Ne maudissons personne. — Je vous dirai toute la 
verite 7 . — Je ne vous contredirai plus. 

1 every body, 2 entrance, 3 of it, 4 almanacs, 5 rain, 6 fine weather 7 truth. 



Ecrire, to write (a.) 

I ecrit I j'ecri s | j'ecrivi s 

recrire, to write again, sonscrire, to subscribe. 



proscrire, to proscribe. 



transcrire, transcribe. 



59. 
ecri re | ecriy ant 

decrire, to describe. 
Thus : inscrire, to inscribe. 
prescrire, prescribe. 

Application. 

Avez-vous ecrit votre lettre 1 ? — Je ne l'ai pas encore ecrite; je 1'ecrirai 
demain. — Ecrivez-moi bientot. — Ce petit gargon ecrit tres-bien. - — Inscrivez- 
moi pour cinq piastres.— Je souscris a cet emprunt 2 . — Transcrivez ce passage 3 . 
— Votre lettre est mal ecrite ; recrivez-la. — Si j'avais une feuille 4 de papier 
a lettre 5 , une plume et de l'encre 6 , j'ecrirais a mon ami. — Decrivez-lui bien 
toutes les circonstances. 7 

1 letter, 2 loan, 3 passage, 4 sheet, 5 letter-paper, 6 ink, 7 circumstance. 
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60. Fa ire. to make, to do (a.) 



fai re 

je fe rai 
je fe rais 



fais ant 

n. fais ons 
v. fait as 
ils fon t 



je fais ais 



fait 



jai 



je fai s 

tu fai s 
il fai t 



fai s 
fai sons 
fai tes 



Thus : 



q. fass e, etc 

COiltrefaire, to counterfeit, mimic, i satisfaire, to satisfy. 
defaire, to undo, to defeat ' Slirfaire, to overcharge. 

refaire, to do again. 

Application. - 



je ft s 

tu fi s 
il fit 
n. fi mes, etc. 

q. je fi sse 
q. tu fi sses 
qu'il fi t, etc. 



Les ecrivains 1 de gout 2 , font, defont et refont dix fois le mfime ouvrage 3 . — 
Que faites-vous la? — Je fais mon devoir 4 ; faites le votre. — Qu'est-ce que 
vous avez fait ? — Je n'ai rien fait. — Que ferez-vous demain ? — Je ferai mon 
theme 5 . — Votre theme est mal fait; refaites-le. — Je ne le referai pas. — 
Quoi que 6 je fasse, vous n'etes jamais content. — Vous surfaites vos marchan- 
dises. — Je ne les surfais pas. — Vous contrefaites tout le monde. — Vous 
n'etes jamais satisfait. — Nos troupes" defirent l'ennemi. 

i writer, 2 taste, 3 work, 4 duty, 5 exercise, 6 whatever, 7 troops. 



61. Frire, to fry (n. def.) 
Indie, pres. je fris, tu fris, il frit (no plur.) — Fat. je frirai, etc. 
Oond. je frirais, etc. — Imper. fris {no plur.) — Past part, frit, frite. 

(To supply missing tenses and persons, we place the verb faire before 
the Infinitive, as : je fais frire, I fry, I get fried. 
Application. 
Ces soles 1 ne sont pas frites ; faites les frire. — Nous faisons frire des 
poissons 2 . — Aimez-vous les oignons 3 frits. — J'aime les pommes de terre frites. 
1 sole, 2 fish, 3 onion. 



62. 
joind re ! joign ant 



Joilldre, to join, to unite (a.) 
I joint I je join s 



I je joigrttis 



Thus: 



disjoindre, to disjoin 
enjoiudre, to enjoin. 
rejoindre, to rejoin, to reply. 

Application. 



poindre, to down, break out. 
oindre, to anoint. 



Joignez les mains 1 . — Ce que Dieu a joint, que l'homme ne le disjoigne 
pas. — II joint la prudence 2 au courage 3 . — Nous joindrons nos efforts 4 . — 
Vous vous trompez, rejoignit-il. — Je vous enjoins de vous taire 5 . — Le jour 6 
commence a poindre. — Autrefois, on oignait les rois de France. 

1 hand, 2 prudence, 3 courage, 4 effort, 5 to be silent, 6 daylight. 
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63. Lire, to read (a.) 
li re | lis ant | In | Je li s | Je In s 

Thus : relire, to read over again. | elire, to elect. | reelire, to reelect. 
Application. 

Ce petit gargon lit tres-bien. — Nous lisons'la Bible 1 tous les jours, t— Je 
relirai cet auteur. 2 — Nous avons lu plusieurs pages 3 d'histoire. — II faut que 
nous elisions de nouveaux magistrate.* — Croyez-vous que le president soit 
reelu? — Nous avons a elire un depute'. 5 — II faut que nous elisions le plus 
digne. 6 — Relisez ce passage, — Je I'ai deja relu. 

i Bible, 2 author, 3 page, 4 magistrate, 5 representative, 6 worthy. 

64. Lnire, to shine (n.) 
lui re I luis ant | lui | Je lni s | (wanting.) 

Thus : reluire, to glitter. 

Application. 

Le soleil 1 hiit pour tout le monde. — Les etoiles 2 luisaient dans le firma- 
ment. — La lune 3 luira ce soir. — S ? il n'y avait pas de nuages 4 , les e'toiles 
luiraient cette nuit. — Elles ne luiront pas. — Le soleil a lui aujourd'hui. — 
Tout ce qui reliiit n'est pas or 5 . — Tout reluit dans cette maison. 

1 sun, 2 star, 3 moon, 4 cloud, 5 gold. 



niett re 

mett rai 
mett rais 



60. Mettre, to put, to put on (a.) 



Thus: 



mett ant 

mett ons, etc. 

mett ais, etc. 
admettre, to admit. 
commettre, to commit. 
demettre, to turn out. 
omettre, to omit. 
permettre, to pemiit, allow. 



Je mi s 



mis Je met s 

j'ai tu met s 

il met 
promettre, to promise. 
eompromettre, to compromise. 
remettre, to put off, transmit. 
soumettre, to submit. 
transmettre, to transmit. 



Idioms 



se mettre a, to begin to. (II se mit a l'ouvrage, a pleurer.) 

se demettre (un membre), to dislocate, to put out of joint (a limb). 

se demettre de (d'un emploi, d'une^fonction), to resign an office. 

S'entreiliettre dans (les affaires), to intermeddle with (affairs). 
Application, 
Mettez votre chapeau. — Vous avez ote 1 votre manteau 2 , remettez-le 3 . — 
Cet homme a mis son habit a l'envers 4 . — II faut qu'il le mette a l'endroit 5 . — 
Nous n'admettons pas d'excuses 6 . — Cet individu 7 a commis un rneurtre 8 . — 
Permettez-moi de soumettre cette question a mon professeur. — Je vous 
promets une recompense 9 . — Nous remettons souvent au lendemain ce que 
nous devrions faire la veille 10 . — liemettez ce paquet 11 a mon ami. — Remettez 12 
ces livres ou ils etaient. — Mon oncle s'est demis de ses fonctions. — Ma tante 
s'est demis le bras. — L'enfant se mit a pleurer. — Mettons-nous a l'ouvrage. 
Si vous vous entremettez dans mes affaires, vous vous compromettrez. 

I to take off, 2 cloak, 3 put it on again, 4 the wrong side out, 5 the right, 
side out 6 apology, 7 fellow, 8 murder, 9 reward, 10 eve, 11 package, 12 replace. 
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G6. Moudre, to grind {corn, coffee, etc.) 
moud re, | monl ant I nioul u | je moud s | je uioul us 
Thus: reinoudre, to grind again. 

Application. 

Mon ble 1 est moulu par un ecellent meunier 2 . — Je moudrai ce cafe. — 
Nous moulons nous-memes notre cafe. — j'achete mon cafe moulu. — Ce 
moulin 3 moud trop gros 4 ; il m'en faut un qui moule plus fin 5 . 

I corn, 2 miller, 3 mill, 4 coarse, 5 fine. 

67. Xaitre, to be boim, to spring (n.) 
nait re | naiss ant | ne, e | je nai s | je naqu is 

Thus : renaitre, to be born again (figuratively). 
Application. 

En quelle annee 1 etes-vous ne? — Je suis ne en 1862. — Ma soeur est nee 
en 1865. — Si j'etais ne deux ans plus tot 2 , je serais ne la mSme 3 annee que 
vous. — Nous sommes nes pour la societe 4 . — Cet homme naquit avec des 
inclinations 5 genereuses. — Les fleurs naissent sous ses pas 6 . 

I year, 2 sooner, 3 same, 4 society, 5 inclination, 6 step. 

68. Nllire (a), to hurt, to injure, to do harm (n.) 
niii re | nuis ant | nni | je nui g | je nuis is 

Application. 

Votre franchise 1 vous nuira. — Vous avez nui a votre ami, sans le vouloir 2 . 
— En cherchant 3 anuire aux autres, nous nous nuisons souvent 4 a nous-memes, 
— Ne nuisez a. personne. 

I frankness, 2 unwillingly, 3 to try, 4 often. 

69. Paraitre, to appear (n.1 
parait re j paraiss ant | par u | je parai s j je par us 

apparattre, to appear. I reparaitre, to reappear. 

comparaitre, to app. bef. a judge. | disparattre, to disappear. 
Application. 

Vous paraissez fatigue 1 . — Les etoiles paraissaient et disparaissaient sous 
les nuages. — Vous-parutes surpris 2 . — La lune reparaitra bientot. — Nous 
paraitrons devant Dieu pour ^tre juges 3 . — La nuit a disparu. — II faut que le 
criminel' 4 comparaisse devant le juge 3 aujourd'hui. 

i tired, 2 surprised, 3 judged, 4 culprit, 5 judge. 

70. Paitre, to graze (n.) 
pait re | paiss ant | (wanting.) | je pai s | (wanting.') 

Thus : repaitre, to feed. \ repu | | je repus 

Application. 

Le loup 1 et l'agneau 2 ne paitront jamais ensemble. — Cet homme se repait 
de vaines 3 esperances 4 . — Je me repaissais d'illusions 5 . — Les troupeaux 6 
paissent dans la prairie". — Quand ils furent repus, ils s'endormirent. 

1 wolf, 2 lamb, 3 vain, 4 hope, 5 illusion, 6 flock, 7 meadow. 



Thus : I 



restreindre, to restrain. 
eilfreindre, to infringe, transgress. 
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71. Peindre, to paint (a.) 
peind re | peig-n ant | peint I je pein s [ je peign is 

depeindre, to depict. , astreindre, to bind, to subject. 

teindre, to dye. 
Thus : deteindre, to discharge color 

atteilldre, to attain, to reach. j ceindre, to gird. 

eteindre, to put out, exstinguish] feindre, to feign, to pretend. 
Application. 
Peignez cela. — Je le peindrai tantot 1 . — Si j'avais le temps, je peindrais 
ce matin. — Je n'aipas peint, parce que je n'avais ni pinceaux 2 , nicouleurs 3 . 
— Depeignez-moi ce paysage 4 . — Teignez cela en bleu 5 . — Je le teindrai en 
rouge 6 . — Mon habit est deteint. — En vain 7 courez-vous vite 8 , je vous attein- 
drai. — Get homme a atreint son but 9 . — Eteignez la chandelle 10 et allez vous 
coucher 11 . — Je ne vous ast reins pas a le faire. — II faut que nous restreignions 
nos passions. — Si vous enfreignez mes ordres 12 , je vous punirai. — Ceignez- 
moi. — Vous feignez d'etre malade. 

i in the afternoon, 2 brushes, 3 colors, 4 landscape, 5 blue, 6 red, 7 in vain, 
8 fast, 9 aim, 10 candel, 1 1 go to bed, 12 order. 



72. Piaire (a.) to please (n.) 
plai re | plais ant | plit | je plai s I je phi s 

I deplaire, to displease. 1 se complaire, to delight m ? 

: I se plaire, to be pleased. \ to take delight in. 

Idioms : | s'il vous plait, if you please. | plait-il 1 please to repeat. 

Application. 

Cette colline 1 me plait beaucoup, mais ces prairies 2 ne me plaisent pas. — 
Cela ne m'a pas plu. — Nous ne plairons jamais aux autres autant que :i nous 
nous plaisons a nous-memes. — Je suis surpris 4 que vous vous plaisiez dansune 
pareille societe . — Je me plais a la campagne 6 , et vous vous plaisez a la ville. 

— Ce jeune homme se complait en lui-meme. — II me deplait. — Mon en- 
fant, ne deplaisez pas a votre mere. — Passez 7 -moi lebeurre 8 , sil vous plait. — 
Plait-il, monsieur? — Cela est ainsi, ne vous en deplaise*. 

1 hill, 2 meadow, 3 as much as, 4 surprised, 5 society, 6 country, 7 to pass, 
8 butter, 9 with all due deference. 

73. Eire, to laugh (n.) 
ri re | ri ant | ri | Je ri s j Je ri s 

Thus : j SOliri re, to smile. \ se rire de, to laugh at. 

Application. 

Pourquoi riez-vous? -7- Je ne ris pas. — Je n'ai pas envie 1 de rire — ^Nous 
avons bien 2 ri. — Rira bien qui rira le dernier 3 . — L'un riait, l'autre pleurait*. 

— En entendant cela, elle sourit. — Ces hommes se rient de nous. — Nous ne 
nous rions de personne. — Vous me faites rire. — La fortune 5 lui sourit . 

1 desire, 2 a great deal, 3 last, 4 to cry, 5 fortune. 
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74. Prendre, to take, to catch (a.) 



prend re 

je prend rai 
je prend rais 



pren ant 

n.prenons,etc. 
ils prenn ent 



pris 



J" 



Thus : 



q. je pren ne 

q. 11. prenions 

q.'ils prennent 
apprendre, to leam. 
desapprendre, to unlearn. 
rapprendre, to learn over again. 
COinprendre, to understand. 



je prend s 

ta prend s 
il prend 



je pri s 

q. je pris se 
q. tu pris ses 
qu'ilprit, etc. 



prend s 

pren ons 

pren ez 
entreprendre, to undertake. 
se meprendre, to mistake. 
repreudre, to take back, reply. 
surprendre, to surprise, overtake. 



Application. 

Que prenez-vous a dejeuner 1 ? — Je prends du cafe au lait. — Je prendrai 
une tasse de the. — Le chat a pris une souris. — La place 2 fut prise par 
l'ennemi. — Vous n'avez pas bien appris votre lecon; rapprenez-la. — Au 
lieu 3 d'apprendre, vous desapprenez. — Me comprenez-vous ? — Je ne vous 
comprends pas. — Vous me surprenez. — Ces enfants n' apprennent rien. — 
Vous entreprenez trop de choses a la fois*. — Monsieur, vous vous meprenez; 
je ne suis pas l'homme que vous pensez. — Vous m'aviez donne une bague 5 , et 
vous me l'avez reprise. — Mon maitre m'a repris 6 . — Ce n'est pas cela, re- 
prit-il. — Nous fumes surpris par une aftreuse 7 tempete 8 . 

i breakfast, 2 place, 3 instead of, 4 at once, 5 ring, 6 to chide, 7 frightful , 
8 storm. 



romp re 

romp rai 
romp rais 



/o. 
romp ant 

n. romp ons 
je romp ais 



Rompre, to break (a.) 



rompu 



j'ai 



Je romp s 

tu romp s 
il romp t 



Je romp is 



q. je rompisse 



Thus : I interrompre, to interrupt. \ corrompre, to corrupt. 

Application. 

Le roseau 1 plie 2 et ne rompt pas. — Je l'ai rompu en mille morceaux 3 . — 
Pourquoi m'interrompez-vous ? — Je ne vous interromps pas. — Je ne vous ai 
pas interrompu. — Les mauvais discours 4 corrompent la jeunesse. — Fuyez 5 
les hommes corrompus. 

1 reed, 2 to bend, 3 piece, 4 discourse, 5 to shun. 

76. Sniyre, to follow (a.) 
sniv re | sniv ant | snivi | Je sui s | Je suiv is 

r jroursuivre, to pursue, to prosecute. 
us: \ s'ensuivre, (impers.) to follow, to result. 
Application. 
Je ne suis (am) pas ce que je suis {follow). — Suivez-moi. -- Je vous 
suivrai. — Suivons les bons conseils 1 qu'on nous donne. — II ne faut pas que 
nous suivions nos mauvais penchants 2 , — Que s'en suit-il 3 ? — line s J en suit rien, 
1 sfdvices, 2 inclinations, 3 what does it follow? 
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IRREGULAR VERBS. — FOURTH CONJUGATION. 



77. Taire, to conceal (a.) 

tai re | tais ant | tu | Je tai s |Jetus 

Thus : | se taire, to be silent, to hold one's tongue. 
Application. 

Je ne vous tairai pas ma fagon 1 de penser 2 . — J'ai tu vptre secret 3 . — 
Taisez-vous. — Ne vous tairez-vous pas ? — II se tut. — II s'est tu. — Pour- 
quoi ne vous taisez-vous pas ? 

i way, 2 of thinking, 3 secret. 



78. 

trai re | tray ant | 

distraire, to distract. 
Thus : extraire, to extract. 

soustraire, to subtract 



Traire, to milk (a.) 

trait I je trai s | (wanting.) 

abstraire, to abstract 

rentraire, to darn. 

attraire, to allure (attirer). 
Application. 



La fermiere 1 trait ses vaches 2 . — Vous me distrayez. — Ce jeune homme 
est distrait. — Le dentiste 3 m'extraira une dent 4 aujourd'hui. — J'ai eu deux 
dents d'extraites hier. — Si vous soustrayez cinq de sept, il restera deux. — 
La domestique va rentraire mes bas. 5 

1 the farmer's wife, 2 cow, 3 dentist, 4 tooth, 5 stocking. 



79. Vaincre, to vanquish, conquer, overcome, defeat (a.) 



vainc re 

je vainc rai 
je vainc rais 



vainqu ant 

n. vainqu ons 
je vainqu ais 



vanicn 



j'ai 



je vamc s 

tu vainc s 
il vainc 



je vainqu is 



q. vainquisse 



Thus : convaincre, to convince. 



Application. 

II faut vaincre ses passions 1 — Nous vaincrons toutes les difficultes. 2 — 
L'ennemi 3 a ete vaincu. — Vous ne me convaincrez jamais. — Je ne suis pas 
convaincu. — Convainquez-moi. — Ce general vainc tous ses ennemis. — Par 
ce signe* vous vaincrez. 

1 passion, 2 difficulty, 3 enemy, 4 sign. 

80. Vivre, to live (n.) 

yiv re | viv ant | vecu | je yi s | je vecu s 

Thus: I revivre (dans), to revive {in). \ survivre (a), to survive. 
Application. 

Nous vivons heureux. — Cet homme a vecu Iongtemps dans la misere 1 — 
Nous ne vivrons pas toujours. — II faudrait que nous vecussions en 2 freres. — 
Ce vieillard 3 a survecu a tous ses enfants. — Vous revivrez dans votre posterite. 4 

1 misery, 2 as, 3 old man, 4 posterity. 



ENGLISH VERBS, do, will, ETC. 
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LII. English verbs do, did, shall, will, should, would, let, may, etc. 
ill their relation with the French. 



I. When these verbs are used in English to form the tenses of verbs, 
or to assist in expressing negations or interrogations, they are never ex- 
pressed in French. The meaning attached to them is expressed in French 
bv the termination of the verb. Ex : 



Do you read ? I do not read. 
Would you read? I would not read. 
I shall (or) will speak to him. 
I should (or) ivould buy it, if I had 

some money. 
Let us read. Let him depart. 
That I may read. That I might read. 



Lisez-vous ? Je ne lis pas. 
Liriez-vous ? Je ne lirais pas. 
Je lui parlerai. 

Je l'acheterais, si j'avais de Par- 
gent. 
Lisons. Qu'il meure. 
Que je lise. Que je lusse. 



II. When the same words are used by themselves and have a mean- 
ing of their own, they are translated in French as follows : do, did, by faire; 
will, would, by vonloir; should, by devoir; let, by laisser; may, might, by 
ponvoir. Ex : 



I do, I did my work. 
Will you come with me ? 
He will not do what I order. 
I know what I should do. 
Let him go. 
You may go with him. 
You might have done it. 



Je fais, je fis mon ouvrage. 

Voulez-vous venir avec moi ? 

II ne veut pas faire ce que j'ordonne. 

Je sais ce que je devrais faire. 

Laissez-le partir. 

Vous pouvez aller avec lui. 

Vous auriez pu le faire. 



III. When they are used in an elliptical manner, in answer to ques- 
tions, the principal verb must be repeated in French; or a noun, a pronoun 
or an equivalent expression must be supplied. Ex : 



Who did that? I did. 

Who took my book ? We did not. 

Who told you that ? He did. 

Will you help me ? I will. 

Have you answered ? Yes, I have. 

Does she intend to come? Yes, she 

does. 
Is it the fashion ? Yes, it is. 
I am sleepy. Are you? 
Why do you complain ? I do not, my 

brother does. 

Does he ? Indeed he does. 

Would you go there, if he did ? 
Why ! yes, I should. 



Qui a fait cela ? Moi. 
Qui a pris mon livre ? Pas nous. 
Qui vous a dit cela ? Lui. 
Voulez-vous m' aider ? Oui, mons. 
Avez-vous repondu ? Oui, j'ai rep. 
Doit-elle venir? Oui, elle doit 

venir. 
Est-ce la mode ? Oui, c'est la mode. 
J'ai sommeil. Ah ! vraiment ! 
Pourquoi vous plaignez-vous? Je ne 

me plains pas; c'est mon frere qui 

se plaint. 
II se plaint ! Oui, vraiment, il se 

plaint. 
Iriez-vous la, s'il y allait ? 
Oui, je le ferais. 



PRINCIPLES OF SYNTAX. 

(Illustrated chiefly by examples.) 



The Article. 



1. U»e of the article. 

I. The article is generally used in French before nouns, and partic- 
ularly in many cases where it is not used in English. 



L' horn me est mortel. 
L'homme dont vous parlez 
est mon ami. 

L'ivrognerie est un vice af- 

freux. 
La vertu est toujours r£- 

compensee. 

La noblesse. La monarchic. 
Le Juda'isme. Le christia- 
nisme. 

L'or et l'argent. 
Le feu et l'eau. 

Le Xord. Le Midi. 
L'automne. L'hiver. 

II etudie le francais. 
Exc. : II parle francais. 

Le blanc et le noir. 
Le pour et le contre. 
Le boire et le manger. 

II a les cheveux noirs. 
II a la memoire heureuse. 

Un homrae dont la reputa- 
tion est perdue est mal- 
heureux. 

Trois dollars le metre. 

Vingt sous la livre. 

Quinze sous la douzaine. 
J Cent dollars parmois 
' v Une piastre par lecon 

Le general Grant. 
Le professeur Smith. 



Man is mortal. 
The man of whom you speak 
is my friend. 

Drunkenness is a frightful 

vice. 
Virtue is always reioar- 

ded. 

Nobility. Monarchy. 
Judaism. Christianity. 



I Gold and silver. 
I Fire and water. 

| North. South. 
I Autumn. Winter. 

I He studies French. 
| He speaks French. 

White avid black. 
Pro and con. 
Drinking and eating. 

He has black hair. 

He has a happy memory. 

A man whose reputation 
is lost is unhappy. 

Three dollars a yard. 
Twenty cents a pound. 
Fifteen cents a dozen. 
A hundred dollars a month. 
One dollar a lesson. 

I General Grant. 
I Professor Smith. 



bef. nouns taken in 
general or particu- 
lar sense. 



bef. abstract nouns. 



bef. names of cor- 
porations, religious 
creeds, etc. 

bef. names of me- 
I tals and elements. 

| bef. cardinal points, 
and seasons. 

bef. adj. of nation, 
I except after parley. 

before 
words used as nouns 

bef. parts of body 
and faculties of 
mind. 

after dont pieceding 
a noun. 



bef. names of mea- 
sure. 

— weight. 

— number. 
Except after what is 
paid for wages, etc. 
bef. names of titles 
and dignity follow- 
ed by prop, names 



La France. La Bourgogne. 
U Auierique. La Californie. 

| Je viens de France. 

,Le fromage de Suisse. 
Exc. L'empereur d'Autri- 
clie. 

i Je vais en France. 

A l'eglise. A l'ecole. 
En Fabsence du roi. 
En la presence de Dieu. 

Que voulez-vous ? Du vin. 
Avez-vous du pain ? 
I J'ai de bon pain. 



Exc. 



Je n'ai pas de pain. 



J'ai achete un cheval. 
On m'a donne une bourse. 



France. Burgundy. 
America. California. 
I come from France. 
Swiss cheese. 
The emperor of Austria. 

I am going to France. 

At Church. At school. 
In the absence of the King. 
In the presence of God. 

What do you wish ?■ Wine. 
Have you any bread? 
I have good bread. 
I have no bread. 

I have bought a horse. 

I have been presented with a 



Une montre d'or. 
Une bouteille de vin. 
Un serpent a sonnettes. 

Pauvrete n'est pas vice. 



A gold ivatch. 
A bottle of wine. 
A rattle-snake. 

t Poverty is no vice. 



Soldats, suivez-moi. 
Enfants, soyez sages. 



1 Soldiers, follow me. 
I Children, be good. 



,\ Omission of the Definite article. 

The definite article is omitted in the following cases : 

Une sorte de fruits. I A hind of fruit. 

Une espece de champignons | A hind of mushrooms. 



Contentement passe richesse I Contentment surpasses riches. 



Tombeaux, trones, palais, I Tombs, thrones, palaces, every 
tout perit, tout s'ecroule. | thing perishes, falls down. 



II demeure rue Piccadilly, 
quartier Saint-Jacques. 



He lives in Piccadilly St. 
St. James'. 



Soit crainte, soit ignorance. I Beit fear or ignorance 



Je n'ai ni or ni argent. | I have neither gold nor 



Promesses sur promesses. 
De temps en temps. 
De siecle en siecle. 



Promises upon promises. 
From time to time. 
From age to age. 



bef.names of coun- 
tries. 

Except 

when preceded by 

de, 

en, 

(generally) 



particular express- 
ions. 

bef. nouns taken in 
a partitive sense,ex- 
cept, i° when adj. 
precede nouns, 2° in 
neg. partit. senten. 

the indefin. article 
is used bef. a sing, 
noun. 



after t the words 
sorte, espece, genre, 
etc. 

bef. 1. ° the ma- 
terial of a thing, 
2. its contents, 
3. its nature or 
quality, etc. 
in proverbs. 



in apostrophes. 



in enumerations, 

in addresses, bef. 
the words rue, 
place, etc. 
after soit, soit, (re- 
peated) and ni, ni, 
(partitive sense.) 

bef. nouns repeated 
with a preposition. 
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ARTICLES. 



Plus je la vois, plus je l'ai- I The more I see her, the morel 



Henri quatre. 
Louis quatorze. 
Livre premier. 

Dieu est tout-puissant. 
Napoleon I naquit en Corse. 



Exc. 



Le Dieu des Chretiens. 
Le Jupiter d'Homere. 
Le petit Jean. 



Avec plaisir. 
Sans crainte. 
Par jour. 

Aj outer foi. 
Avoir besoin. 
Donner carte blanche. 
Recevoir carte blanche, etc. 

Monter a cheval. 
Combler de bienfaits. 
Monter en voiture. 
Se conduire avec sagesse. 

Une multitude de peuples. 
Beaucoup de nations. 
Assez de vin. 

IBien du chagrin. 
xc '|La plupart du temps. 



/ love her. 

Henry the fourth. 
Louis the fourteenth. 
Book the first. 

God is Almighty. . 
Napoleon I ivas bom in Cor 

sica. 
The God of the Christians. 
The Jupiter of Homer. 
The little John. 

With pleasure. 
Without fear. 
A day (per day). 

To give credit. 
To need. 

To give full liberty. 
To receive full power. 

To mount on horseback. 
To load with benefits. 
To enter a carriage. 
To behave with wisdom. 

A multitude of people. 
Many nations. 
Wine enough. 
A great deal of sorrow. 
Most of the time. 



bef. plus repeated. 

after names of sov- 
ereigns and in divi- 
sions of books. 



bef. proper names, 

except 

when qualified. 



in adverbial 
phrases. 



in compound ex- 
pressions. 



after verbs followed 
; by a, de, en, avec. 



after collective 
nouns and adverbs 
of quantity, except 
with bien and la 
plupart. 



3. Omission of the Indefinite article. 



Je suis Francais. 
Mr. Bell est medecin. 
C'est un Francais. 
Voila un Francais. 
" Mr. B. est un medecin 
distingue. 



Exc. 



Avez-vous un livre? Je 

n'ai pas de livre. 
Avez-vous une plume ? Je 

n'ai pas de plume. 



I am a Frenchman. 
Mr. Bell is a physician 
That is a Frenchman. 
There is a Frenchman. 
Mr. B. is a 
physician. 

Have you a book f I have 

no book. 
Have you a pen f 1 have no 

pen. 



bef, national and 
professional names, 
except when prece- 
ded by c'est, voila, 
or when they are 
qualified. 



in a negative 
answer to a ques- 
tion with un bef. 



ARTICLES. 
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L'avare, comedie par Mo- 

liere. 
Louis XIII, fils de Henri 

IV. 

Histoire de France. 
Graramaire Fran9aise. 



"The Miser", a comedy by 

Moliere. 
Louis XII I, a son of Henry 

IV. 

I A history of France. 
I A French grammar. 



in appositions. 



in titles of books. 



Quel bruit vous faites ! I What a noise you make ! 

Quel beau tableau ! | Wliat a beautiful picture ! 

Je l'ai vu nombre de fois. I I saw him a great many times. bet. the words 
ti > j tt , nombre. force, 

II m a donne iorce presents, j Me gave me many presents. . J > 

Jamais general ne s'est plus I Sever has a general distin 
distingue! I guished himself more. 



after 
quel exclamative. 



: after jamais, never 



Faire signe. 
Trouver ruoyen. 
Livrer bataille. 
Rendre service. 
Mettre fin. 
Xe dire mot, etc. 



To make a sign. 
To find means. 
To fight a battle. 
To render a service. 
To put an end. 
Xot to say a word. 



when the verb and 

noun form an 

inseparable idea. 



4. Variability of the article bef. plus, miecx, moixs. 

The article, preceding plus, mieux, moins, varies, when a comparison is 
established, and does not vary, when we express a quality carried to the 
highest degree without any comparison (also bef. adverbs). 
Votre soeur ne pleure pas, quoiqu'elle J Your sister does not cry, though she is 

soit la plus affligee de ces dames. the most sorrowfull of those ladies. 

Votre soeur ne pleure pas, alors Your sister does not cry, even when she 

qu'elle est le plus afnigee. is the most sorrowful. 

Elle travaille le plus assidument. She works the most assiduously. 

5. Repetition of the article. 
The article is repeated before 1.° nouns having a different meaning, 
2.° adjectives qualifying different objects, 3.° plus, mieux, moms,'m any case 



J'ai vu les officiers et les soldats. 
Le premier et le second etage. 
Un vieux et uu jeune soldat. 
Je possede une grande et une petite 

maison. 
Les dogmes les plus vrais et les plus 

saints. 



I have seen the officers and the soldiers. 

The first and second floor. 

An old and a young soldier. 

I own a large and a small 
house. 

The most true and holy dog- 
mas. 



But the article is not repeated, 1.° when the adjectives qualify the same 
object, 2.° when two synonimous nouns are separated by ou. 



Le vieux et brave soldat. 

J'ai une grande et jolie maison. 

Les collines ou petites montagnes. 



The old and brave soldier. 

I have a large and pretty house. 

The hills or small mountains. 
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II. The Noun. 



f. 



J a male eagle 
' \ a superior man 

f a female eagle 
\a flag. 



I. GENDER OF NOUNS. 

Double gender in nouns. 

1. Aigle, eagle. 
A male eagle. 
That man is an eagle. 
A female eagle. 
The Roman eagles. 

2. Amour, hve. 
Filial love. 

Little loves (paintings). 
Foolish loves. 
My dearest loves. 

3. Delice, delight — Orgne, organ. 
What a delight ! 
A beautifid organ. 
My sweetest delights. 
Beautiful organs. 
4. Couple, couple. 
A couple of rogues. 
A beautiful couple [husb.,wife) 
A couple of eggs. 
A couple of roasted pigeons, 
5. Enfant, child, 
diaries is a good child. 
Mary is a good child. 
All my children are dead. 
6. Hymne, hymn. 
I A patriotic hymn. 
| A religious hymn. 
7. Gens, people. 
Old people are suspi- 
cious. 
A 11 sensible people. 
All honest people. 
All those good people. 
Note. — Adjectives preceding the following compound words : jeunes 
gens, young men; gens de lettres, men of letters ; gens d'affaires, men of 
business ; gens de bien, honest people, etc, are used in the masc. Ex : 
Tous les jeunes gens. | Ce sont de vrais gens de lettres. 
2. Words having a different meaning in llie ma.se. and fern. 
Crepe, m. crepe, f .crape, pancake. I Manche, m. manche, f. handle, sleeve 
Guide, m. guide, f. guide, bridle. Memoire, m. memoire, f. memoir, memory. 
Livre, m.livre, f. book, pound, J Poele, m. poele, f. stove, frying-pan. 



Un aigle male. 

Cette homme est un aigle. 

Une aigle femelle. 

Les aigies romaines 

L'amour filial. 
De petits amours. 
De folles amours. 
Mes plus cheres amours. 



Quel delice ! 

Un bel orgue. 

Mes plus cheres delices. 

De belles orgues. 

Un couple de fripons. 
Un beau couple. 
Une couple d'oeufs. 
Une couple de pigeons rotis. 

Charles est un bon enfant. 
Marie est une bonne enfant. 
Tous mes enfants sont morts 

Un hymne patriotique. 
Une hymne d'eglise. 

Les vieilles gens sont soup- 

conneux. 
Tous les gens senses. 
Tous les honnetes gens. 
Toutes ces bonnes gens. 



masc. except, in 

the plur., when it 

designates a 

violent love. 



masc, in the sihg. 
fern., in the plur. 



two beings acting 
in concert, (masc.) 
two beings not act- 
ing in concert(fem) 



masc. when a boyj 
fern, when a girl; 
masc. in the plural. 



masc. except when 
a church song. 

Adject, preceding 
gens is f.j follow- 
ing, is m.-Tout re- 
mains m., when I. 
alone, z. other adj. 
ends with e mute. 
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Somme,m. soinme, f. slumber, sum of money, i Tour, m. tour, f. trick, tower. 
Souris, m. souris, f. smile, mouse. I Voile, m. voile, f. etc. veil, sail 

3. Words Laving no feminine form. 

Une f emme aateur, scidpteur, ecrirain, \ A woman authoress, sculptor, writer, 

teiuoin, poete. I witness, poetess. 

4. Words having no masculine form. 

Cet homme est ma caution, ma p'a- I That man is my bail, my customer, a 

tique, une basse, une sentinelle. \ base, a sentry. 



2. NUMBER IN SOME NOUNS. 

Double plural in some nouns 

1 



Xos aieux vivaient long- 
temps. 

Ses deux a'ieuls assistaient 
a son mariage. 

2. 

Les cieux annoncent la gloi- 
re de Dieu. 

Des ciels de lit (de tableau). 



Aieiil, (aieux, a'ieuls). 

Our ancestors livedl 

, | ancestors. 

long. i 

His two grand-fathers were] patern. and matern. 



present at his marriage. 
Ciel, (cieux, ciels). 
The heavens declare the glory 

of God. 
Testers of bed (painted skies) 



L'ltalie est sousl'un des plus j Italy is under one of the most 
beaux ciels de l'Europe. j beautiful skies of Europe. 
3. (Eil, (yeux, ceils). 
Dark (blue) eyes. 



Des yeux noirs (bleus). 
Les yeux du bouillon. 
Les yeux du fromage. 
Des ceils de bceuf. 
Des ceils de poisson. 
Des ceils de dahlias. 



The bubbles in the soup. 
The holes in the cheese. 
Small round windows. 
Stones called "fish eyes." 
Buds of dahlias. 
Plural in compound nouns. 



grand-fathers. 



proper sense. 

analogy with proper 
sense. 



in the proper sense 
and when no am- 
biguity is possible. 

otherwhise, ambi- 
guity might exist. 



Note. — In compound nouns, the plural form is taken only by words 
which 1.° are variable, 2.° have a plural meaning. 



Un beau-frere, des beaux-freres. 

Une belle-sceur, des belles-sceurs. 

Une basse-cour, des basses-cours. 

Un grand-pere, des grand-peres. 
Exc: Une grand' mere, des grand'meres 

Une grand'rue, des grand'rues. 
Un oiseau-mouche, des oiseaux-mouches. 
L^n chef-lieu, des chefs-lieux. 
Un chou-fleur, des choux-fleurs. 
Un chef-d'oeuvre, des chefs-d'ceuvre. 
Un arc-en-ciel, des arcs-en -ciel. 
Lai feu d'artifice, des feux d'artifice. 



Brother-in-law. 

Sister-in-law. 

Poultry -yard. 

Grand-father. 

Grand-mother. 

Main street. 

humming-bird 

Chief-town. 

Cauliflower. 

Master-piece. 

Rainbow. 

Fire-work. 



Adj. and nouns both 
take the plural. 

Adj. don't vary, on 

account of elision 

or linking. 

two nouns both 
vary. 

in nouns joined by 

prepos., the first 
alone takes plur. 



Note. — The following take the singular or plural, according to the 
sense or the nature of the compound words. 
Des t£te-a t£te. I Private interviews. 

Des coq-a-1'ane. I Cock and bull stories. 

Des agents d'affaires. | Business Agents. 

Des villes d'eaux. | Watering places. 

Avant-coureur, s. avant-coureurs. pi. Forerunner. 



Contre-danse, 

Contre-coup, 

Coupe-gorge, 

Reveil-matin, 

Contre-poison, 

Essuie-mains, 

Cure -dents, 

Couvre-pieds, 

Pour-boire, 

Oui'-dire, 

Passe-partout, 

Les ancetres, 
Les environs, 
Les decombres, 
Les entrailles, 
Les fiancailles, 
Les tenebres, 



contre-danses. 

contre-coups. 

coupe -gorge. 

reVeil-matin. 

contre-poison. 

essuie-mains. 

cure-dents. 

couvre-pieds. 

pour-boire. 

Oui'-dire. 

passe-partout. 



Quadrille. 

Rebound. 

Cut-throat-place 

Alarm -clock. 

Counter-poison. 

Towel. 

Toothpick. 

Coverlet. 

Coachman's fee. 

Hearsay. 

Pass-key. 



singular meaning. 

plural meaning. 

when a word is in- 
var, and the other 
var., the latter 
alone takes plur. 

except when there 
is unity in the idea. 

it takes always plur. 
when there is plura- 
lity in the idea. 

two invar, words 

both remain in 

the sing. 



3, Word** without singular 

the ancestors, 
the environs, 
the rubbish, 
the entrails, 
the betrothing. 
da7*kness. 
4 



Les frais, the expenses. 

Les funerailles, the funerals. 

Les gages, the wages. 

Les mathematiques, the mathematics. 



L'or, le vif argent. 
L'encens, la myrrhe. 
La bonte, la beaute. 
Le courage, la jeunesse. 
Le beau, 1' utile. 
Les pourquoi, les car, les 
oui, les non, les on dit. 



Les mceurs, 
Les vivres, etc. 
Words without plural. 

Gold, quick -silver. j 

Incense, myrrh. 
Goodness, beauty. | 

Courage, youth. 
The beautiful, the useful. 
The why, the because, the yes,\ 
the no, the public talks. 



the manners, 
the provisions. 



names 
names 



of 
of 



metals, 
aromas 



abstract nouns, 
adj. used as nouns, 
invariable words. 



5. Words having a different meaning in the sing, and plur. 



Le ciseau, 
Le fer, 
La grace, 
Le gage, 
La lettre, 
La lunette, 
La mesure, 
La lumiere, 
La defense, 
La troupe, 
L'aboi, 
La viande, 



the chisel, 
the iron. 

the grace, pardon, 
the pawn, pledge, 
the letter, 
the telescope, 
the measure, 
the light, 
the defence, 
the troop, 
the barking, 
the meat. 



Les ciseaux, 
Les fers, 
Les graces, 
Les gages, 
Les lettres, 
Les lunettes, 
Les mesures, 
Les lumieres, 
Les defenses, 
Les troupes, 
Les abois, 
Les viandes, 



the scissors, 
the fetters, 
the charms, graces, 
the wages, 
the literature, 
the spectacles, 
the measures, 
the knowledge, 
the tusks, fangs, 
the troops, 
the agony, 
the food. 
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3- PLACE OF THE NOUN. 

1. Used as subject of the verb. 

Le maitre enseigne. The master teaches. 

L'ecolier n'apprend pas. The scholar does not leant. 

La mort est-elle un mal ? [ Is death an evil f 
Est-ce que la mort n'est pas Is not death a bless- 
un bien ? ing f 



Ou est votre pere ? 
Quel livre a votre pere ? 

r Ou votre pere est-il ? 
also J Quel livre votre pere 

t a-t-il ? 

II n'est point de noblesse 
ou manque la vertu. 

La coulent mille ruisseaux 
qui distribuent partout 
une eau claire. 

Heureux, disait Mentor, le 

peuple qui est conduit 

par un sage roi. 
Fasse le ciel que vous reus- 

sissiez ! 
11 est arrive un grand 

malheur. 
Ainsi unit cette tragedie. 
Telle fut sa destinee. 
Ci-git Charles Masson. 
Ci-gisent les martyrs dela 

liberte. 



Where is your father t 
Which book has your father f 
Where is your father f 
Which book has your fa- 
ther? 

Nothing noble can exist where 
virtue is wanting. 

There flow a thousand rivu- 
lets which distribute clear 
water everywhere. 

Happy ', said Mentor, the peo- 
ple who are governed by a 

wise king. 
Heaven grant you may suc- 
ceed/ 
A great misfortune has hap- 
pened. 
Thus ended that tragedy. 
Such was his destiny. 
Here lies Charles Masson. 
Here lie the martyrs of li- 
berty. 



2. Used as object of the verb. 



J'etudie ma lecon. 

II apprend le franpais. 



I I study my lesson. 
He learns French. 



it generally precedes 
the verb. 



follows verb after 
adv. of interrog. 
and the adj. quel ? 
(except when used 
as above). 



sometimes folllcws 
verb, 1° in elevated 
style, 2°when it has 
a long complement 



always follows the 
verb, 1° in interjec- 
ted sentences. 
2° when thesubj. is 
used without conj. 

3° when sentence 
begins with impers. 
verb or ainsi, tel, 
etc. 

4° in the forms : 
ci-git, ci-gisent 
used for epitaphs. 



Avez-vous donne les jouets I Did you give the child the 
a l'enfant ? play-things f 



Avez-vous donne a l'enfant 
les jouets que vous lui 
avez promis? 

Tachez de ramener par la 
douceur ces esprits egare"s. 



Did you give the child, the 
play-things you promised 
him. 

Try to recall, by kindness those 
deluded minds. 



I generally follows 
the verb, 

the Dir. precedes 
the Indir., when of 
equal length. 

the Indir. is first, 
1° when shorter 
than the Direct. 

2° to prevent ambi- 
guity. 



ADJECTIVES. 

III. The Adjective. 



1. Agreement or the adjective with the noun. 



Le bon pere — La bonne 

mere. 
Les bons peres — Les bonnes 

meres. 



The good father, 

mother. 
The good fathers, 

mothers. 



the good 
the good 



Le riche et le pauvre sont i The rich and the • poor are 
egaux devant Dieu. j equal before God. 

Mon frere et ma soeur sont l My brother and shter are at- 
attentifs. tentive. 

II dort la bouche et les He sleeps with his mouth and 



yeux ouverts. 

Exc. : L'ordre et l'utilite 
publics. 

Un travail, une occupation 
continuelle. 

Le fer, le bandeau, la flam- 
me est toute prete. 

Un courage ou une pru- 
dence etonnante. 

Exc. : On demande un horn- 
me ou une femme ages. 



eyes open. 

The public order and advant- 
age. 

A continual labor and occup- 
ation. 

The sword, frontlet and flame 
are all ready. 

An astonishing courage or 
prudence. 

Wanted an old man or 



Peculiarities of some adjectives. 



Xu-t§te — la tete nue. 
Nu-bras — les brasnus. 
Nu-jambes-les jambes nues. 
Nu-pieds — les pieds nus. 

Une demi-livre. 
Une livre et demie. 
Un demi-metre. 
Un metre et demi. 
La demie est sonnee. 
Cette horloge sonne les 
demies. 

Feu la reine — la feue reine 
Feu votre tante — Votre 
feue tante. 

Suppose" ces faits — ces faits 

supposes. 
Ci-joint la lettre — La let- 

tre ci-jointe, etc. 



Bare headed. 
Bare armed. 
Bare legged. 
Bare footed. 

Half a pound. 
A pound and a half. 
Half a yard. 
A yard and a half. 
The half hour has struck. 
That clock strikes the 
halves. 

The late queen. 
Your late aunt. 



agrees in gender 
and number with 
the noun. 



takes plur, when 
refers to two sing. 

takes masc. pi., if 
one noun is masc. 

for euphony, the 
masc. should be 
last, unless the adj. 
has the same sound 
in both genders, 
agrees with the last 
noun, 1° if synoni- 
mous, 2° if placed 
per gradation . 

3° if united by ou, 

exc, if the adj, ap- 
plies to both nouns. 



nu (bare, naked) 
is invar., when bef. 
noun; is variable, 
when after. 



deml (half) is in. 
variable, when bef 
noun: is variable, 
when after. 
J used as a noun, is 
1 fern, and varies. 



feu (deceased) is va- 
riable, when directly 
bef. the noun. 



Those facts being supposed. 
The letter here inclosed. 



1 those adj. are invar, 
bef. nouns; varia- 
ble, after nouns. 
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Ces livres coutent cher. 
Ces femmes chantent juste. 
Une couleur pourpre. 
" orange. 
" carmin. 
" mar r on. 
Des gants paille. 
Un nouveau-marie. 
Une nouvelle-niariee. 
Des hommes ivres-morts. 
Les enfants premiers-nes. 
Des femmes sourdes-muet- 

tes. 
Des enfants nouveau-nes. 
Des femmes court-vetues, 
Des cheveux clair-semes. 

f Des fleurs fraiches- 
exc. -! cueillies. 

I Des personnes toutes- 

puissantes. 
Une etoffe bleu-fonce. 
De la soie bleu-clair. 
Des cheveux chatain-clair. 
Une couleur rose-tendre. 
Exc. : Les cheveux de cette 

petite fille sont chatains 

et clairs. 
Des bas de coton bleus. 
Des bas de coton ecru. 
Des bas de soie blancs. 
Un echeveau de soieblanche. 
Des bouto)is de metal ronds. 
Des boutons de metal jaune. 



Those books cost dearly. 
Those women sing in tune. 
A purple color. 
An orange color. 
A carmine color. 
A chesnut color. 
Straw color gloves. 
A newly married man. 
A newly married woman. 
Dead-drunk men. 
The first-born children. 
Deaf and dumb wo- 
men. 
Newly-born children. 
Short dressed women. 
Thinly scattered hair. 
Newly gathered flowers. 

All-powerful persons. 

A dark blue stuff. 
Light blue silk. 
Auburn hair. 
A delicate rose color. 
The hair of this little girl 
is chesnut and light. 

Blue cotton stockings. 
Unbleached cotton stockings. 
M^Tiite silk stockings. 
A skein of white silk. 
Bound metal buttons. 
Buttons of yellovj metal. 



I adject, used adver- 
I bially are invariable 



I nouns used adjec- 
tively are invaria- 
ble. 



compound adjec- 
tives, formed of two 
adject., both vary. 



if,in thecomp. adj., 
one adj. is used ad- 
verbially, the last 
alone varies . 
(except, for the sake 
of euphony). 



if, in the comp. 
adj., one changes 
the meaning of the 
other, both are in- 
variable. But they 
vary, if they form 
distinct expressions. 

an adjective, pre- 
ceded by two nouns 
separated by de 9 
agrees with the first 
or the last, accor- 
ding to the sense of 
the sentence. 





2. 

1. Adje 


Government of adjectiv 


es. 
>sition a. 






ctives requiring the prepc 




Adonne, 


addicted to 


Egal, 


equal to 


Propre, 


fit for 


Ardent, 


zealous for 


Fidele, 


faithful to 


Prompt, 


quick at 


Assidu, 


assiduous to 


Lent, 


slow in 


Semblable, 


similar to 


Bon, 


good, fit for 


Nuisible, 


hurtful to 


Sensible, 


sensible of 


Cher, 


dear to 


Pareil, 


like 


Sujet, 


subject to 


Conforme 


confomiable to 


Pret, 


ready to 


Utile, etc., 


useful to 



Xote. — To his class belong all adjectives denoting inclination, fit- 
ness, etc. 
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Adjectives requiring the prep. de. 



Absent, absent 
Aise (bien) very glad 
sorry for 
greedy of 
able to 

charmed with 
beloved by 
pleased with 



Coupable, guilty of 

Curie ux, curious to 

Dlgne, worthy of 

Enchante, delighted with 

Ennuye, weary of 

Exempt, exempt from 

Envieux, envious 

Fatigue, fatigued with 



Aftiige, 

Avide, 

Capable, 

Charme, 

Chen, 

Content, 

Note. — To this class belong all adjectives denoting plenty, scarcity, 
desire, and most of those followed in English by of with, from. 
3. Adjectives requiring the prep, envers. 



Heureux, happy to 
Inquiet, uneasy about 
Libre, free from 
Plein, full of 
Reconnaissant, grateful 
Satisfait, satisfied ivith 
Sur, sure of 



Affable, 
Charitable, 
Clement, 
Cruel, 
Civil, 
Genereux, 
Note. - 



kind to 
charitable 
clement 
cruel to 
polite to 
generous 



Ingrat, 
Indulgent, 
Injuste, 
Juste, 



ungrateful 
indulgent 
unjust 
just 



Officieux, obliging 

Poli, polite 

Reconnaissant, grateful 
Respectueux, respectful 
Responsable, 
Severe, severe 



Misericordieux, imerci- 
Liberal, liberal J ful 
- To this class belong all adjectives expressing kindness or un- 
kindness of feelings towards individuals. 

4. Adjectives requiring the prep, en, pour, avec, dans, par, etc. 



II est ignorant en bien des choses. 
Cette mer est feconde en naufrages. 
II est passion ne pour la gloire. 
Vous avez ete bon pour moi. 
Je n'ai rien de commun avec lui. 
II est insolent avec les femmes. 
II est celebre par sa doctrine. 
II est Stranger dans son pays. 
II est assidu aupres de sa mere. 
II est affaisse sous le poids des ans. 
II est juste d, Uegard de tous. 



He is ignorant in a great many things. 

That sea is pregnant with shipwrecks. 

He is exceedingly fond of glory. 

You have been kind to me. 

I have nothing common with him. 

He is insolent towards women. 

He is famous for his doctrine. 

He is a stranger in his country. 

He is attentive to his mother. 

He sinks under the weight of years. 

He is just with every body. 



Note. — The adjectives may have the same complement, if they re- 
quire the same preposition, — If not, each adjective must have a special 
complement, the second complement being a pronoun. 



Ce pere est utile et cher a sa 

famille. 
Ce pere est utile a sa famille et en 

est cheri. 



This father is useful and dear to his 

family. 
This father is useful to his family and 

is cherished by them. 



3. Place of adjectives. 

Note. — Adjectives which generally precede the noun are placed after 
it, when they are associated with other adjectives which generally follow it. 



Une belle action — une petite femme. 
Une action belle et courageuse. 
Une femme petite, mais bien faite. 



A beautiful action — a little woman. 
A beautiful and courageous action. 
A short, but well made woman. 
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4. Numeral adjectives. 



1. Their variability. 

1. Cardinal numbers (except : vingt, cent, million, billion, milliard) do 
not vary. 

Yoici Melitus, le chef des onze. I Here is Melitus, the chief of the eleven > 

Vous faites mal vos huit. I You ivrite your eights badly. 

Note 1. — They are neither linked nor elided. 
Les onze — vers les une heure. | The eleven — towards one o'clock. 

Le onze — du onze. | The eleven — of the eleven. 

Note 2. — They are used substantively and take the article. 



A one. — The three. 
This eight is badly written. 
A hundred weight of straiv. 



Un un. — Le trois. 
Ce huit est mal fait. 
Un cent de paille. 

2. Ordinal numbers agree in gender and rilimber with nouns. 
Les premiers Chretiens. I The first Christians. 

La premiere douzaine. | The first dozen. 

2. Words used both as nouns and ordinal numbers. 



Trentenaire, of 30 years' duration. 

Quarantenaire, of 40 years' duration. 

((These words are law terms.) 



Quadrag£naire, 
Quinquagenaire, 

Un a un, 
Deux a deux, 

L'un apres l'autre, one after the other. 
Vers six heures (or), by six o'clock. ■ 
Vers les six heures, by six o'clock. 
Vers midi (or) 
le midi, 



40 years old. 
50 years old. 
3. 

one by one. 

two by two. 



by twelve o'clock. 



Sexagenaire, 60 years old 

Septuag£naire, 70 " 

Octogenaire, 80 " 

Nonagenaire, 90 " 

Centenaire, 100 " 
Idioms formed with numbers. 

Tous les deux jours, every other day. 
D'aujourd'hui en huit, to-day week. 
D'aujourd'hui en 

quinze, 

Dans quinze jours, in a fortnight. 

II y a huit jours, a week ago. 

II y a un an, a year ago. 



to-day fortnight. 



Note. — More than, less than, before numbers, are rendered by plus de, 
moins de, instead of plus que, moins que. — Nearly is translated by p4s de. 

J'ai depense* plus de vingt piastres. | I have spent more than $20. 



Chaque homme a ses d6- 

fauts. 
Paris est une belle ville; ]'en 

admire la beaute\ 

Paris a sa beaute. 

J' admire la beaute de ses 

Edifices et la largeur de 

ses rues. 



Possessive adjectives. 

1. their use. 

Evei*y man has his de- 
fects. 

Paris is a fine city ; I admire 
its beauty. 

Paris has its beauty. 

I admire the beauty of 

its buildings and the width 

of its streets. 



used with regard to 
persons. 

replaced by en and 
art. 1° when posses- 
sion relates to things 

exc. ifit is 1° in the 
same member of 
sentence as subject, 
2° preceded by prep. 
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2. Their omission. 
I He has changed his religion. 
I They redoubled their activity, 
I have a pain in my head, 
You have a delicate taste, 
I warm my hands, 
You hurt my foot 
I see that my leg is swelling. 
be enfle, 
Ma migraine m'a re- 
pris. 

3. The number in which they are used. 

Ces dames avaientdes fleurs Those ladies had flowers on 



II a change* de religion, 
lis redoublerent <f activite. 
<Fai mal a la tete. 
Vous avez le gout delicat 
Je me chaufte les mains. 
Vous me blessez le pied. 

( Je vois que ma jam- 

Exci 



My headache has returned. 



sur leurs chapeaux. 
Les matelots fumaient leurs 

pipes en silence. 
Une nouvelle ardeur s'em- 

para de leur coeur. 
Messieurs, moderez rot re 

impatience. 

<;. 

Ce sont les m£mes hommes. 
Ces murs meines sont te- 

moins. 
Les dieux eux-memes de- 
vinrent jaloux des bergers. 
Us negligent meme leurs 

interets. 
Obeissez aux lois meme 

injustes. 
Les animaux, les plant es 
meme etaient des divinites. 
Les femmes et m§me les 

enfants. 



their hats. 

The sailors were smoking- 
their pipes in silence. 

A new ardor seized their 
hearts. 

Gentlemen, moderate your im- 
patience. 

Indefinite adjectives. 

1. Meme. 

They are the same men. 

TJiose very ivalls are wit- 
nesses. 

The gods themselves became 
jealous of the shepherds. 

They neglect even their inter- 
ests. 

Obey the laws even unjust. 

The animals and even the 
plants were divinities. 

The women and even the child- 
ren. 



Quelles que soient vos rai- 

sons. 
Quelques raisons que vous 

ayez. 
Quelque raisonnables que 

vous soyez. 



2. Quelque is written in three ways: 



Whatever 

be. 
Whatever 



your reasons may 



reasons you may 



However reasonable you may 
be. 



3. Tout, (adj. varies. See page 36.) 



Tout spirituels qu'ils sont. 
Elle est toute changed. 
Elle est toute honteuse. 



However spiritual they may be 
She is quite altered. 
She is quite ashamed. 



replaced I changer, 
by de aft \redoubler 
replaced by the art. 
1° bef. parts of body 
and faculties of 
mind-2° with verb 
in reflect, form. — 
Exc. l°when arti- 
cle produces ambi- 
guity, 2° when a 
habit is expressed. 



they are in plural, 
when distinct units 
are expressed in a 
collective manner. 

they are in singular 
1° if general sense is 
implied; 2° with ab- 
stract nouns. 



Mt'?}ie\s adjct. and 
varies, when it 
means : the same, 
himself, herself, 
themselves, alike, 
etc. 

Me?ne is adverb 
and don't vary 
when 1° modifies a 
verb. 2° follows or 
precedes an adject. 
3° follows several 
nouns or et. 



followed by 
1° a verb. (2 words; 
quelles is adject. 
que is conjunct.) 
2° a noun (is adj.) 
3° an adj. (is adv.) 

adv. is invar., when 
means : however.- 
Exc, for euph., 
bef. cons, or h asp. 
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IV. The Pronoun. 



Nous ne nous sommes pas 
cm oblige de repondre. 

Monsieur, vous £tes bien bon. 

Madame, vous etes bien 
bonne. 

Je le dis, moi. 

Qui a fait cela ?— Toi. 

Je suis plus riche que lui. 

Moi ! lui ce*der ! Jamais. 

Moi qui suis son fils. 

Lui seul est venu. 

Eux, voyant le danger. 

Cest moi, — Ce sont eux. 

Mon frere et moi. 

Lui et moi. 

Eux l'ont releve et lui l'a 
panse. 

Chacun pense a soi. 
L'aimant attire le fer a soi. 
II n'aime pas son frere, il 

n'aime que soi. 
On doit rarement parler de 

soi. 
Ne vivre que pour soi, c'est 

£tre deja mort. 
II faut prendre garde a 

soi. 
II (elle) se connait. 
lis (elles) se flattent. 
lis (elles) s'ecrivent. 
Je parle de lui. 
Faites attention a eux. 
Je lui (leur) parle. 
J' en parle. 
Faites-y attention. 

Avez-vous de l'argent ? 
— J' en ai — Donnez-m'en. 
Avez-vous un canif ? — J' en 
ai un. 



Personal pronoun*. 

Their use. 
We did not think we were 

obliged to answer. 
Sir, you are very kind. 
Madam, you are very 

kind. 
I say so, I do. 
Who has done that? — TJiou. 
I am richer than he. 
I! yield to him ! never. 
I who am his son. 
He alone has come. 
They, seeing the danger. 
It is I It is they. 
My brother a,nd I. 
He and I. 

They raised him up and he 
dressed his ivounds. 

Every one thinks of himself. 
Loadstone attracts iron to itself 
He does not love his brother, 

he loves nobody but himself 
One must seldom speak of 

one's self. 
To live only for one's self is to 

be already dead. 
One needs to take care of 

one's self. 
He (she) knows h imself (herself) 
They flatter themselves. 
They write to each other. 
I speak of him. 
Pay attention to them. 
I speak to him (to them). 
I speak of him (her, it, them). 
Pay attention to it (him, her, 

them). 
Have you any money f 
—I have some-Give me some. 
Have you a penknife? — I 

have one. 



when nous is used 
forje, and vous for 
///, the verb is in 
the plur., and the 
adject, in the sing. 

Disjunct, pron. are 
used 1° when subj. 
is repeated, 2° when 
alone, 3° after com- 
paratives, 4° in ex- 
clamations, 5° bef. 
relative pron., 6° 
bef. adject, seul, 7° 
bef. a pres. partic. 
8° after c'est, ce 
sont, 9° when subj. 
contains a noun and 
pron., or two pron. 
10°when they mark 
opposition or dis- 
tinction. 

Soi is of both gen- 
ders andofthe sing; 
applies to persons 
and things ; comes 
generally after a 
prepos. or the conj. 
que; is used with on, 
chacun, personne, 
and after an infin. 
subject or an im- 
pers. verb. 

Se is of both g. and 
n.; said of pers.and 
things} reflect, and 
reciproc. meaning. 

Ltd, elle, eux, el- 
les, (prec.by prep.) 
and lui, leur are 
generally said of 
pers.j replaced by en, 
y, when speaking 
of things. En so- 
metimes means : 
some, a?iy, some of 
it (them), one. 
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The supplying pronoun le, la, les. 
When the pronoun le refers to a noun (or an adjective used substanti- 
Tely), preceded by the article or possessive adjective, it agrees with that 
noun. — But, if it represents an adjective (or a noun used adjectively), not 
preceded by the article, it remains invariable. Ex: 



Madame, etes-vous la mere de cet 

enfant ? — Je la suis. 
Etes-vous la malade ? — Je la suis. 
Etes-vous les parents de Monsieur? 

— Nous les sommes. 
Sont-ce la vos domestiques ? — Ce 

les sont. 



Madame, etes-vous mere? — Je le 
suis. m 

Etes-vous malade ? — Je le suis. 

Etes-vous parents? — Nous le som- 
mes. 

Sont-ils domestiques ? — lis le 
sont. 



Note. — Le is invariable, when it represents a phrase or comes after a 
comparative. 



Je le ferai, si je le peux. 

II est moins riche qu'on ne le pense. 

Voulez-vous venir avec moi ? — Je 

le veux bien. 
Personne ne vous aime comme'je le 

fais. 

2. Their place as subject and object. (See page 38). 



I will do it, if I can. 

He is not so rich as people think. 

Will you eonie with me ? — / am 

ling. 
Nobody loves you as I do. 



Puisse-je le voir ! 
Vous vous trompez, dit-il. 
Aussi (peut-etre, encore, en 
vain, a peine) est-il. 



Votre frere vient a 


nous. 


Ce 


livre est a i 


noi. 




Je 


m' ad r esse a 


eux. 




Je 


parle a 


lui 


et 


elle. 










3. 


Thei 


Je 


ne plie 


pas 


et 



May I see h hn ! 
You are mistaken, said he. 
Also {perhaps, still, in vain, 
hardly) is he. 

Your brother comes to ux. 
This book belongs to me. 
1 apply to them. 
I speak to him and fo 
her. 



Their repetition as subject and object. 



as subj ,followverb, 
1° in exclamations, 
2° in interjected 
sent., 3° aft. aussi, 
peut-etre, etc. 

as obj., follow verb) 
1° when prepos. is 
expressed, 2° with 
reflective verbs, 3° 
when there are 
several objects. 



romps. 
Vous £tes fier, parce que 

vous etes riche. 
Elle ne viendra pas ; elle 

est partie. 
Je dis et (je) pretends. 
II vous estime et vous ho- 

nore. 
II m'a estime et (m'a) 

aime*. 
II m'a recompense et m'a 

adresse des eloges. 



I do not. bend and I 
break. 

You are proud, because you 
are rich. 

She will not come; she has 
gone. 

I say and I pretend. 

He esteems and honors 
you. 

He has esteemed and honored 
me. 

He has rewarded me and ad- 
dressed praises to me. 



as subj '.,are repea- 
ted, 1° when pas- 
sing from neg. to 
affirm., 2° after 
conjunct., exc. et, 
ou, ni, mais t 3° 
when verbs are in 
differ, tenses. 

as obj., in simple 
tenses, always re- 
peated. In comp. 
tenses, it is optio- 
nal, exc, if objects 
are of diff. nature 
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Mon pere et moi (nous) se- 
rons heureux de vous voir. 

2s"i vousni votrefrere (vous) 
ne feriez cela. 

Le roi, Fane et moi (nous) 
mourrons. 



My father and I will be plea- 
sed to see you. 

Neither you nor your brother 
would do it. 

The ass, king and I shall 
die. 



when a verb h?s 
subjects of difF. 
persons, nous or 
vous may be ad- 
ded, agreeing, like 
the verb, with the 
word having the 
priority. 



Demonstrative pronouns* 



1. Ce (c*) is used, instead of ceci, cela, as subject of the verb etre, in 
the same manner as the English it. 



Cest moi. — Cest vous. 

Ce sont eux. — Ce sont les 

enfants. 
Cest un Cice'ron. 
Cest le plus grand orateur. 
y f II est savant. 

' \ II est tres-eloquent. 
Cest bien. — Cest mal. 
Cest bon. — Cest facile. 
Cest facile & faire. 

II est facile de le faire. 
Exc. II est temps de le faire. 
Ill est six heures. 

Ce qui me plait. 

Ce que j'aime. 

Ce dont vous parlez. 

rJe ne sais a quoi 
' \ cela sert. 



Ce 



Ce qui me plait, e'est sa 

modestie. 
Ce que je sais le mieux, e'est 

mon commencement. 
Ce que je de* teste le plus, ce 

sont les injustices. 
Ce que j'admire est (or e'est) 

la vertu. 
Ce que vous dites est vrai. 
Boire, manger, dormir, e'est 

toute sa vie. 
Se plaire en tous lieux est 
(or e'est) le secret d'unsage. 
Epargner les plaisirs, e'est 

les multiplier. 



It is I. — It is you. 
It is they. — It is the chil- 
dren. 
He is a Cicero. 
He is the greatest orator. 
He is learned. 
He is very eloquent. 
It is right. — It is wrong. 
It is good. — It is easy. 
It is easy to be done. 
It is easy to do it. 
It is time to do it. 
It is six o > clock. 

That which pleases me. 

That which I like. 

That of which you speak. 

I do not know of what use 
it is. 

used in pleonasm. 

What pleases me it her mo- 
desty. 

What I know best is my be- 
ginning. 

What 1 hate the most is inju- 
stice. 

What 1 admire is vir- 
tue. 

What you say is true. 

To drink, eat and sleep is the 
whole of his life. 

To be pleased^ everywhere is 
the secret of the wise. 

To spare pleasures is to mul- 
tiply them. 



Etre remains in 
sing. exc. with 
3d. pers. plural. 

ce is used for //, 
etle, etc. bef. noun 
determined by art. 
but not bef. adj. 
used without noun 
ce is used for cela, 
when obj. is 1° an 
adv. 2° an adj. alo- 
ne, 3° an adj. fol- 
lowed by a; is re- 
placed by il, in 
the exceptions 
mentioned. 



ce is alway 
bef. qui, 
dont. — It may be 
dropped bef. quoi. 



used 
que, 



ce is used in pleo- 
nasm, 1° after ce 
qui, ce que, ce 
dont. 

2° When the fol- 
lowing noun is in 
the plural. 

(If the following 
noun is sing., it is 
optional to use it; 
is never used bef. 
adjectives). 

3° after several 
Infinitives. 

(If there is only 
one Infinit., it is 
optional to use it). 

4° between Iwq 
Infinitives. 
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Celui, celle, etc. That, he, she, they. 



La meilleure lecon est celle 
des exemples. 

Celui en or. — Ceux d' ar- 
gent. 

Voici votre chapeau et 
celui de votre frere. 

Celui qui est la. 

Ceux que vous voyez. 

Celles dont vous parlez. 

Heureux celui qui craint le 
Seigneur. 

3. Celui-ci, celui-la, etc. 
Voici deux livres; voulez- 

vous celui-ci ou celui-la ? 

Le corps perit ; l'arae est 
immortelle ; cependant 
nous negligeons celle-ci 
et sacrifions tout pour ce- 
lui-la. 

II n'y pas de mot plus ma- 
gique que celui-ci : l'ar- 
gent. 

Vous parlez de gens desin- 
teress^s ; ceux-la sont 
rares. 

4. Ceci, cela, c,a 

Ceci est bon. 
Cela est mauvais. 
J'ai vu cela tout jeune. 
Cela vous tranche ! 
Donnez-moi 9a (cela). 



The best lesson is that of ex- 
amples. 

The gold one. I he silver ones. 

Here is your hat and your 
brother's (that of your bro- 
ther) .. 

That ivhich is there. 

Those which you see. 

Those of which you speak. 

Happy he who fears the 
Lord. 

This one, that o)ie, the latter, the former. 

Here are two books ; will you 
have this one or that onef 

The body perishes; the soul is 
immortal; yet we neglect 
the latter and sacrifice 
everything for the for- 
mer. 

There is no word more 
magical than this one: 
money. 

You speak of disinterested 
people. Such people are 
scarce. 
This, that. ,, 

This is good. 

That is bad. 

I saw that thing quite young. 

That thing talks big ! 

Give me that. 



always relate to 
noun expressed bef. 
-agree with ic, ac- 
cording to the sen- 
se. -express a gene- 
ral idea which is 
limited by a prepos. 
or pron.— answer to 
the English he who, 
she who t etc. 



celui-ci indicates, 
1° the object the 
nearest, 2° the last 
spoken of, 3° which 
follows. 

celui-lct indicates, 
1° the object the 
most distant, 2° the 
first spoken of, 3° 
which precedes. 



are used absolutely. 
ceci indicates what 
is near or follows. - 
cela indicates what 
is distant or was 
said before,-^ is a 
familiar expression 
used for cela. 



Tes discours 

plus d'acces que les miens. 
Le mien et le tien sont la 

cause de toutes les que- 

relles. 
J'ai les miens a contenter. 
Les votres se sont bien 

battus. 
Ce livre est a moi (lemien) 
Cette plume est a vous (la 

votre). 



3. Possessive pronouu*. 

trouveront 



Thy discourses will find more 

access than mine. 
Mine and thine are the source 

of all quarrels. 

I have my friends to please. 
Your people fought bravely. 

This book is mine. 
That pen is yours. 



generally relate to 
nouns previously 
expreseed. 

in sing, are used 
absolutely, in sense 
of property. 

in plur., are used in 
the sense of rela- 
tions , friends, 

are sometimes re- 
placed by personal 
pronouns. 
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4. Relative nrononn*. 



I. Qui. — Moi qui suis aime 
Toi qui es aime. 

Lui qui est aime. 
Elle qui est aimee. 
Xous qui somra&s aime?. 
Vous qui etes aimes. 
Eux qui sont aimes. 
Elles qui sont aimees. 

On trouve dans ce livre 
des maxirnes qui sont con- 
traires a la morale. 

Honni soit qui mal y 

pense. 
Qui casse les verres les paie. j 

II. Que. — L'homme, (la 
dame) queje vois. 

Les livres que j'ai. 

Le vin que nous avons bu. 
Je crois que j'ai raison. 

C'est un proces qu'on a cru 
perdre (not qu'on per- 
drait). 

III. Dout.- L'homme dont 
(duqvd, dequi,) on parle. 
L'arbre dont, duquel (not de 

qui) on parle. 
L'homme dont la modestie 

est connue. 
L'homme de la modestie 

duquel on parle tant. 



I who am loved. 
Thou who art loved. 
He who is loved. 
She who is loved. 
We who are loved. 
You who are loved. 
They who are loved. 
They who are loved. 

We find in that book maxims , 
which are contrary to good 
morals. 

Evil to him who evil thinks. 
Who breaks the classes must 
pay for them. 

The man (the lady) who-m I 

see. 
The books which I have. 

The wine (which) we drank. 
1 think I am right. 

It is a lawsuit they thought 
they would lose. 



relative pronouns 
take the gender, 
number and person 
of their antecedent 






The man of whom people 

speak. 
The tree of which people 



The man whose modesty is 

known. 
The man of whose modesty 

people speak so much. 



o. Interrogative pronouns. 



Que sert votre mauvaise i 
humeur ? | 

De qui parlez- vous ? 
Duquel parlez-vous ? 
A qui est ce chapeau ? 
De qui etes- vous fils? 

Qui de vous ou de moi 
ete le plus applique? 



What avails your bad hu- 
mor f 

Of whom do you speak f 
Of which do you speak ? 
Whose hat is this f 
Whose son are you f 

Who has been the most 
diligent, you or If 



they must be placed 
near their antece- 
dent. 

they may be used 
absolutely in the 
sense of he (she) 
who etc. 

qui and que are of 
allgend.and numb, 
and apply to per- 
sons and things. 

que yron. or conj. is 
always expressed. 

must not be repea- 
tedly used in same 
sentence. 

Dont, duquel, d 
qui are used for per- 
sonsj dont, duquel 
(not dequi) are used 
for things. Dont 
always follows an- 
tecedent: is replaced 
by duquel, when 
second noun is go- 
verned by prepos. 



i que is sometimes 
\ used for a (de, pour) 
' quoi. 

said ofpersons onlyj 
persons and things; 
said of things only; 
said of persons. 

prepos. de is used 
in comparisons. 
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6 Indefinite pronouns. 



I. On. L'on.— On dit, 



On n'est pas toujours heu- 

reux. 
On n'est pas toujours *jolie. 
On se battit en desespeYes. 

lei on est egaux. 

Si Ton dit cela-Si on le dit. 

On le loue, on le menace. 

II. AutruL— Attendez d'au- 
trui ce que vous faites a 
autrui. 

Xe faites pas de nial a au- 
trui {or aux autres.) 
En 6pousant les interets 
il 'autrui, nous ne devons pas 
en epouser les passions. 
En £pousant les interets des 
autres, nous ne devons pas 
epouser leurs passions. 

III. Chacim. — lis ont ap- 
porte leurs offrandes, cha- 
cun selon ses moyens. 

lis ont opine, cliacun a son 

tour, 
lis ont apporte, chacun, leur 

offrande. 
lis ont donne, cliacun, leur 

avis. 

IV. Quicouqiie-Quiconque 
flatte ses maitres les trahit. 
Quiconque de vous, mesde- 
moiselles, salira ses livres, 
sera privee de gateau. 

V. Tel. — Tel que vous le 
voyez. 

Avez-vous vu un tel horn- 

me ? 
Connaissez-vous monsieur 

un tel? 

II n'y a rien de tel. 

VI. Tout-Tout me deplait. 
Je n'ai rien du tout. 



People say, one says, we say, 

they say, it is said. 
One is not always happy. 

A woman is not always pretty. 
They fought like desperate 

men. 
Here people are equal {cemet.) 
If they say so. If they say it. 
They praise and threaten him. 
Expect from others the same 

treatment you give to 

them. 
Do not do any harm to 

other people. 
In embracing the interests of 

others, we should not em- 
brace their passions. 
In embracing the interests of 

others, we should not 

embrace their passions. 
They brought their offerings, 

each one according to his 

means. 
They voted each one in his 

turn. 
Each one of them brought his 

offerings. 
Each one of them gave his 

opinion. 
Whoever flatters his masters, 

betrays them. 
Young ladies, whoever of you 

will soil her books, shall 

have no cake. 
Such as you see him. 

Have you seen such a man t 

Do you knoiv Mister so and 

so? 
There is nothing like. 
Every thing displeases me. 
I have nothing at all. 



On is used in a ge- 
neral sense j-gene- 
rally sing. with plur. 
meaning} — masc. , 
except when relates 
to a fem.j-requires 
adj. in plur., when 
designates distinct 
objects ; — repeated 
before verbs. 



Autrui is masc., 
and invar. — applies 
only to persons — 
always preceded by 
prepes. — is a vague 
expression to which 
adject, son, sa, ses 
cannot relate. With 
autrui, use en and 
the article; with 
autres, use son, sa, 
ses. 



Chacun is followed 
1° by son, sa, ses, 
when placed after 
direct object, 2° by 
leur, leurs, when 
placed before direct 
object. 



Quiconque is gene- 
rally masculine, ex- 
cept whei it evi- 
dently designates a 
female person. 



Tel used as pronoun 
— as adjective 



— as noun. 

(a locution.) 

Tout is used as a 
I noun and an adv. 



leg 



The Verb. 



Je lis. 

II lit. 

Nous lisons. 

Vous lisez. 

Les enfants lisent. 

Souvent les richesses atti- 

rent les amis et la pau- 

vrete les £loigne. 
Louis et Henri parlent 

francais. 
L'or et l'argent s'epuisent. 

Vous et moi, nous avons 

fait notre devoir. 
Toi et lui, vous £tes heu- 

reux. 
J'ai appris que vous et vo- 

tre frere partiez bientot. 



Agreement of the verb with its Mibjeet. 

I read. 
He reads. 
We read. 
You read. 
The children read. 
Often riches bring friends and 
poverty removes them. 



the verb agrees in 
number and person 
with the subject 
expressed or under- 
stood. 



Henry 



speak [ when the verb has 
! two subjects in the 



Louis and 

French. 

Gold and silver get exhausted, I ""*£ ^ ^£ ly 

You and I have done our \ when subjects are 
duty. j of difFer - pers.,the 

v j t 7 i verb takes the plur. 

You and he are happy. , . * , 

rra and agrees with the 

J have heard that your pers> which has the 

brother and you were soon i priority; vous and 
to set out. notts are S en * added 

Note. — The verb having several subjects agrees only with the last in 
the following cases : 

His courage, his intrepidity 

astonishes the bravest. 
James or John will do it 
Time or death are our 

remedy. 
You or I shall speak. 



Exc. 



Son courage, son intrepidity 

etonne les plus braves. 
Jacques ou Jean le fera. 

Le temps ou la mort 

sont nos remedes. 

Vous ou moi parle- 

rons. 
Vous ou votre frere 
viendrez. 
Ce sacrifice, votre interet, 
votre honneur, Dieu l'exi- 
ge. 
Le fer, le bandeau, la 

flamme est toute prete. 
Les temps, les biens, la vie, 

tout est a la patrie. 
Paroles et regards, tout est 

charme dans vous. 
Crainte, perils, rien ne m'a 

retenu. 
Non seulement toutes ses 
richesses, mais toute sa 
vertu s'e*vanouit. 



I 1° when there 
j synonymy. 



You or your brother will 

come. 
This sacrifice, your interest, 

your honor, God require 

it. 
The sword, frontlet and flame 

are all ready. 
Time, wealth, life, everything 

belongs to our country. 
Words and looks, everything 

is a charm in you. 
Neither fear nor danger 

could restrain me. 
Not only all his riches, but 

all his virtue vanished. 



2° when united by 
ou — except 1° 
when the sense is 
collective, 2° vhen 
the subjects are of 
differ, persons. 



3° when the sub- 
jects are placed per 
gradation, and the 
mind dwells more 
upon the last. 



4° when the sub- 
jects are resumed 
by the expressions 
tout, rien, person- 
ne, nuly anctm, 
chacuii, or when 
the conj. mais is 
placed bef. a noun 
in the sing. 
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Agreement of the verb with some special ftubjects. 



La v£rite, comme la lumie- 
re, est inalterable. 

La force de Tame, comme 
celle du corps, sont le 
fruit de la temperance. 

L'un et l'autre sont venus. 
Ni l'un nl l'autre ne l ? ont 

fait. 
Ni l'or ni la grandeur ne 
nous rendent heureux. 
Ni l'un ni l'autre 
n'obtiendraleprix 
Exc. Ni M. le ducni M. le 
comte ne sera nom- 
ine ambassadeur. 
Une troupe d' assassins en- 
tra dans la chambre de 
Coligny. 
Une troupe de uymphes, 
couronnees de fleurs, na- 
geaient derriere son char. 
Une troupe de voleurs se 
sont introduits dans ma 
chambre. 
La troupe des voleurs s'est 
introduite dans ma cham- 
bre. 
La totalite des hommes re- 

doute la mort. 
La moitie des troupes, qui 
iirent la guerre, perit de 
misere. 
La plupart des gens ne font 

reflexion sur rien. 
Beaucoup d' homines sOnt 

imprudents. 
Beaucoup aiment le jeu. 
Pen travaillent avec ar- 

deur. 
Nombre d'historiens Font 

raconte. 
Force brillants eclataient 
sur sa robe. 



Truth , as well as light, is 
unalterable. 

The vigor of the soul, as well 
as of the body, is the 
result of temperance. 

Both have come. 
Neither has done it. 

Neither gold nor greatness 

render men happy. 
Neither will obtain the 

prize. 
Neither the Dake nor the 

Count iviU be appointed 

ambassador. 

A troop of assassins entered 
the room of Coligny. 

A troop of nymphs, crowned 
will flowers, were swimming 
behind her charriot. 

A gang of thieves got in my 
room. 

The gang of thieres got in my 
room. 



All men dread death. 

Half of the troops which were 
at war, perished of want. . 

Most men reflect on no- 
thing. 
Many men are imprudent. 

Many men like playing. 
Feiv men work with ardor. 

Many historians relate it. 

Many brilliants shined on Iter 
dress. 



I 



when two subj. are 
united by comment 
me me que, the verb 
takes the sing., if 
a compar.isexpres- 
sed,and plur.ifboth 
subj. are in view. 

after Pun et fan- 
Ire, m Punni I 'au- 
tre, ni-niy the verb 
is generally put in 
the plural. 

Except if only one 
subject can do the 
action expressed by 
the verb. 



the verb which has 
for subject a collec- 
tive ?wu7t followed 
by a complement 
agrees with the sub- 
ject or the comple- 
ment, according as 
they occupy the 
first rank in the 
thought. 

If the collective 
is partitive, the 
verb agrees with 
the complement. If 
it is general, the 
verb agrees with it. 

one verb agrees with 
subject, the other, 
with complement. 



after la plnpaii, 
une infinite, un 
graiid noi?ibre,foi-- 
ce, quantitr, nom~ 
bre and adverbs of 
quantity, the verb 
always agrees with 
the complement 
expressed or under- 
stood. 



I. 



Ill 



II. Government of verbs. 

The complement of a verb may be 1° another verb in the Infinitive, 
2° a noun or pronoun. 

Some verbs require no preposition after them. — Others require a, de, 
etc. — Generally, verbs require, before a noun, the same preposition that 
they require before an Infinitive. Ex. : 



Accoutumez vos enfants a obeir- 

& l'obe*isssance. 
Je 1' accuse de n£gliger ses £tudes- 

de negligence. 



Accustom your children to obey — 

to obedience. 
I accuse him of neglecting his studies — 

of negligence. 





I. VERBS w 

Verbs requii 


ITH AN INFINITIVE AS C 


OMPLEMENT 

ore an Infin 




1. 


'ing the preposition a bei 


itive. 


s'abaisser, 


to stoop to. 


consentir, 


to consent. 


s'obstiner, 


to persist. 


s'accorder, 


to agree in. 


contraindre, 


to compel. 


s'offrir, 


to offer one's 


accoutumer, 


to a ccustom. 


destiner, 


to destine. 




self. 


aider, 


to help. 


se disposer, 


to dispose. 


passer, 


to spend in. 


aimer, 


to like 


donner, 


to give. 


penser, 


to think of. 


s'amuser, to 


amuse one's. 


employer, 


to employ. 


persister, 


to persist. 


animer, 


to excite. 


engager, 


to induce. 


se plaire, 


to delight in. 


s'appliquer, 


to apply one's 


enseigner, 


to teach. 


se preparer 


to prepare. 


apprendre, 


to learn. 


exhorter, 


to exhort. 


renoncer, 


to renounce. 


s'appreter, 


to get ready 


s'exposer, 


to expose. 


se resigner, 


to submit to. 


aspirer, 


to aspire. 


gagner, 


to gain by. 


se resoudre 


, to resolve. 


s'attendre, 


to expect. 


habituer, 


to accustom. 


reussir, 


to succeed. 


auto riser, 


to authorize. 


he"siter, 


to hesitate. 


songer, 


to think of. 


avoir, 


to have. 


inviter, 


to invite. 


travailler, 


to work. 


chercher, 


to seek. 


se mettre, 


to begin. 


viser, etc. 


to aim at. 


condamner, 


to condemn. 


montrer, 


to show. 







J'aime a danser. 
Mon fils apprend a chanter. 
Je vous invite a venir me voir. 
J'ai vine lettre a £crire. 



Examples : 

I like to dance. 

My son learns singing. 

I invite you to come and see me. 

I have a letter to write. 



Note.^ The following verbs require & or de before the Infinitive, ac- 
cording as it sounds best. Taste, in that matter, is the only guide. 



commencer, to begin. 
continuer, to continue. 
contraindre,/o compel. 



demander, to ask. 
forcer, to f 'orce. 

s'empresser, to be eager. 
Examples : 



obliger, 

s'occuper, 

oublier, 



to oblige, 
to apply one's 
to forget. 



Je commence a rougir de mon oi- 

sivete\ 
J'ai commence de rompre le silence. 



I begin to blush at my idleness. 
I have begun to break silence. 
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2. Verbs requiring the preposition de before an Infinitive. 



s'abstenir, to abstainfrom 
accuser, to accuse of. 
achever, to finish to. 
affecter, to affect. 
avertir, to warn to. 
blamer, to blame for. 
conseiller, to advise to. 
craindre, to fear. 
defendre, to forbid. 
s'efForcer, to endeavour. 
empecher, to prevent. 
essayer, to try. 
s'etonner, to be astonished 
eviter, to avoid. 



finir, to finish. 

gemir, to lament to. 

se glorifier, to glory in. 



se hater, ' to hasten to. 

manquer, to fail to. 

menacer, to threaten. 

meriter, to deserve. 

negliger, to neglect. 

omettre, to omit. 

ordonner, to order. 

pardonner, to forgive. 

permettre, to permit. 

plaindre, to pity. 

prier, to request. 

Examples. 
Avez-vous fini d'ecrire? i Have you finished writing t 

Depechez-vous de finir. | Make haste to finish. 

3. Verbs requiring no preposition before the Infinitive 



promettre, to promise. 
proposer, to propose. 
refuser, to refuse. 
regretter, to regret. 
se rejouir, to rejoice. 
remercier, to thank. 
se repentir, to repent. 
reprocher, to reproach. 
resoudre, to resolve. 
risque r, to run the risk. 
rougir, to blush to. 

soupconner, to suspect. 
se souvenir, to remember. 
tacher, etc., to endeavor. 



aimer mieux, to prefer. 



aller, 

compter, 

croire, 

daigner, 

de*sirer, 

devoir, 

entendre, 

envoyer, 



to go. 
to intend, 
to think, 
to deign, 
to desire, 
to be obliged, 
to hear, 
to send. 



esperer, to hope. pouvoir, 

faillir, to be near. preferer, 

faire, to cause (make) savoir, 

falloir, to be necessary. [ sembler, 



Je vais voir. 

Je compte partir demain. 



s'imaginer, to imagine. souhaiter, 
laisser, to let, allow, valoir mieux, 

oser, to dare. venir, 

paraitre, to seem. voir, 

penser, to think. vouloir, 

Examples. 

I / am going to see. 

I / intend to set out to-morrow, 



to be able, 
to prefer, 
to know, 
to seem, 
to wish, 
to be better 
to come, 
to see. 
to be ivilling. 



J'aime mieux mourir que 

de trahir mon secret. 
II vaut mieux se taire que 

de trop parler. 
J'espere vous voir demain. 
Peut-on espe*rer de vous 

voir? 
J'ai laisse* tomber mon de. 
J'ai entendu dire cela. 

4. Pour 
Je suis venu pour le com- 

plimenter. 
II a 6te* chasse* pour avoir 

menti. 



/ prefer to die than to betray 

my secret. 
It is better to be silent than to 

speak too much. 
I hope to see you to-morrow. 
May I hope to see you $ 

I have let my thimble drop. 

I heard that said. 

used before the Infinitive. 

I came in order to compli- 
ment him. 

He was expelled for telling 
lies. 



after valoir mietix 
and aimer ?nieux, 
we use de before the 
second Infinitive. - 
esperer-, desirer,etc. 
take de f when in 
the Infinitive. — 
laisser, entendre 
are not separated 
from the Infinitive. 



Pour, bef. Infinit., 
means : 1° in order 
to, 2° on account 
of, for. 
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II. VERBS WITH A NOUN OR PRONOUN AS COMPLEMENT. 



1. Many verbs take a direct object in French, while they take a prep- 
osition in English. 



approuver, to approve of. 
attendre, to wait for. 
chercher, to look for. 



devenir, 
ecouter, 
fournir, 



to become of. 
to listen to. 
to supply with. 



prier, to pray to. 
regarder, to look at. 
resoudre, to resolve upon. 



Ex 



•■{; 



. Qu'est-il devenu ? | What has become of him t 

2. Some verbs require in French the preposition a, while they hav e 
a direct object in English. 



deplaire, 

dire, 

nuire, 

Ex 



to displease, 
to tell, 
to injure. 



obeir, 

pardonner, 

permettre, 



to obey. renoncer, to renounce 
to forgive, ressembler, to resemble, 
to allow. succeder, etc., to succeed. 
You must obey your parents. 
Do not trust him. 

3. Many verbs (some of which require of from in English) require 
de in French. 



f II faut obeir a vos parents. 
I Ne vous fiez pas a lui. 



abuser, to abuse. jouir, 

s'approcher, to approach medire, 
se defier, to distrust, profiter, 
-p t f Approchez-vous du feu. 
* I Vous avez medit de moi. 



to enjoy, 
to slander, 
to profit by. 



se rejouir, 
remercier, 
se repentir, 



to rejoice at. 
to thank for. 
to repent. 



Approach the fire. 
You have slandered me. 



Note I. — AVith the following verbs, the name of the thing is the 
direct object and the name of the person, the indirect object. 



Apprendre quelque chose a quelqu'un 
Pouvez-vous enseigner le latin a 

mon fils ? 
Conseiller quelque chose a quelqu'un 
J'ai achete des livres au libraire. 
J'ai demande de l'argent a mon ami. 
Je lui en ai demande. 
J'ai paye le livre au libraire. 
Qu'a-t-on pris a votre pere ? 
On lui a vole ses pommes. 
J'ai emprunte cette somme a {or de) 

mon oncle. (Noel et Chapsal). 
La lune emprunte sa lumiere du 

soleil (always de with a thing). 
J'ai demande mon frere (un livre). 



To teach one something. 

Can you teach my son Latin t 

To counsel any one to a thing. 

I bought books from the bookseller. 

I have asked my friend for money 

I have asked, him for some. 

I have paid the bookseller for the book. 

What was taken from your fatlier ? 

His apples were stolen from him. 

I have borrowed that sum from my 

uncle. 
The moon derives her light from the 

sun. 
I have inquired for (asked for), etc. 
I have paid the bookseller {for the book.) 



J'ai paye le libraire (le livre). 

Note II. — The regimens of verbs must be of the same kind. 
II aime 1' etude et le jeu {not a jouer). | He likes studying and playing. 

Note III. — Verbs requiring different prepositions cannot have the 
same regimen. The second regimen must be a pronoun. 
II attaqua la ville et s'en empara. | He attacked and seized the city. 
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III. Remarks on certain classes of verbs. 



I. NEUTER VERBS. 

1. Some neuter verbs are sometimes used actively and take the aux. avoir. 
On les a descendus. j They have been taken down. 

Xous l'avons sorti de cet embarras.. j We took him out of that trouble. 

2. Some neuter verbs change their acceptation, in changing their 
auxiliary. 



1. Cette propriete nous a convenu. 
Nous sommes convenus de l'acheter 

2. II a demeure dans cette rue. 
Deux cents hommes sont demeu- 

res sur le carreau. 

3. Ce mot m'a echappe. 
Ce mot m'est echappe. 

4. Cet homme a expire dans mes 

bras. 
Les delais sont expires. 

5. II a reste deux jours a Paris. 
II est reste tout interdit. 



That property has suited us. 

We have agreed to buy it. 

He has resided in that street. 

Two hundred men have remained on 
the battle-field {permanent state.) 

That word has escaped me (1° unno- 
ticed, 2° said inadvertently.) 

That man has expired (died) in my 
arms, (transitory act.) 

The delays have ended (a state). 

The has sojourned two days in Paris, 

He has remained quite confused. 



II. PASSIVE VERBS. 

1. The proposition de, which is used after verbs expressing an action 
of the mind, is replaced by par, to avoid its repetition. 



II fut approuve de tous ses camara- 

des. 
II fut approuve, d'une voix unanime, 

par tous ses camarades. 



He was approved by all his com- 
rades. 

He was approved with one consent by 
all his comrades. 



2. The active voice is used, in French, in many cases where the 
English use the passive. 

Cette maison est a vendre. i This house is to be sold (for sale.) 

Cet homme est a plaindre. j That man is to be pitied. 

III. REFLECTIVE VERBS. 

1. Notice the place of the pronoun object before another verb. 



/ wish to take a walk. 
Thou wishest to take a walk. 
Go about your business. 



Je veux me promener. 

Tu veux te promener (etc.) 

Allez vous promener. 

2. The reflective verb is sometimes used to express possession. 
Je me chaufTe les pieds. 1 I warm my feet. 

Je me suis coupe le doigt. | I have cut my finger. 

3. Many verbs are used both reflectively and impersonally. 

II s'est fait de grands changements. | Great changes have been made. 

4. Many verbs are used reflectively in French, when they are used 
passively in English. 

Cela se voit souvent. That is often seen. 

Cela ne se dit pas. That is not to be said. 

Ou cela se trouve-t-il? Where is that found f 

Cela se trouve a la page 20. That is found at the 20th page. 



ADVERBS. 
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VI. The Adverb. 



1. Some peculiarities in adverbs. 



some bread and I 



Donnez-moi du pain et du 

beurre avec, 
Vous avez beaucoup appris. 
Vous avez beancoup trop 

parle\ 

Xote. — Beaucoup is never preceded by tres, trop, 



Give me 
butter. 
You have learnt a great deal. 
You have tedked too much. 



some prepositions 
are used adverbially 

Beaucoup is used 
bef. plus, moms, 
trop. 

Do not say : tres- 



beaucoup, trop beaucoup, but simply: beaucoup, very much; trop, too much. 

Come sooner. \ p/us tot means : 

Bather to die than to betray j sooner - - plutot 
my country. 

He cannot say two words 
successively. 

Children must obey immedia- 
tely. 

Vanity is dangerous, laziness : davantage \s never 
is still more so. 

Idleness is more dangerous 
than vanity. 

The storm came on suddenly. 



Venez plus tot. 

Plutot mourir que de trahir 

mon pays. 
II ne saurait dire deux mots 

de suite, 
II faut que les enfants obeis- 

sent tout de suite. 
La vanite est dangereuse ; la 

paresse Test davantage. 
La paresse est plus dange- 
reuse que la vanite. 
La tempete arriva tout-d- 

coup. 
J'ai perdu ma fortune tout 

d'un coup. 
Je le verrai tout a Vheure 

(tantot). 
Je l'ai vu tout a Vheure 

{tantot). 
Avez- vous toujour s la meme 

place ? 
Je l'ai encore (or toujours). 
Je ne l'ai plus. 
II est si eloquent ! 
II parle si eloquemment ! 
II a tant d' eloquence ! 
II travaille tant ! 
II est aussi eloquent que 

brave (que lui). 
On Tadmire autant qu'on 

l'aime. 
II n'est pas si {or aussi) ri- 

che que vous. 



| means: rather. 

de suite means: 

successively. 

tout de suite means: 

immediately. 



followed by que 
nor de nor any adj. 5 
////5isgenerally fol- 
lowed by que or de* 



Host my fortune all at once. 
I will see him soon. 
I sow him just now. 

Have you still the same 

place ? 
I have it still. 
I have it no more. 
He is so eloquent ! 
He speaks so eloquently 1 
He has so much eloquence ! 
He works so much I 
He is as eloquent as brave 

{as he). 
They admire him as much as 

they love him. 
He is not so rich as you. 



tout-a-coup means: 
suddenlyj tout d'un 
coup, at once. 



tout a Vheure, tan- 
tot refer to either 
past or future time. 



toujours may mean: 
sU\\-£ncore means 
still, still morej ne- 
plus, no more. 

Si is used before 
adj. and adv.; tant 
is used bef. nouns 
and with verbs. 

aussi is used before 
adjectives. 
autant is used bef. 
and after verbs. 

aussi, si are used 
indifferently bef. 
adj., in negations. 
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ADVERBS. 



Je pense souvent a vous. 

J'ai souvent pense a vous. 

Cela est heureusement ex- 
prime (or exprime heu- 
reusement). 

Oh est votre frere ? 

Comment va-t-on chez vous ? 

II fait beau temps aujour- 
d'hui (or aujourd'hui il). 

Bien faire son devoir. 

Faire bien son devoir. 

Je fais bien raon devoir. 

J'ai bien fait mon devoir. 

11 est moins paresseux et 
moins obstine que son 
frere. 

II a beaucoup d'argent et de 
credit. 



Place of adverbs. 

I of ten think of you. 

I have often thought of you. 

That is happily expressed. 



Where is your brother f 
How are they at home ? 
To-day is fine weather. 



To do one's duty well. 
To do one's duty well. 
I do my duty well. 
1 have done my duty well. 
Repetition of the adverb. 
He is less idle and obstinate 
than his brother. 



He has 
credit. 



much money and 



Simple tenses. 
Compound tenses. 
Adverbs in ment 
are placed bef. or 
after the participle. 
Adverbs ofinterrog. 
precede the verb. 
Adverbs of time are 
placed bef. or after 
the verb. 

Bien, mieux, mal> 
pis are placed bef. 
or after the infin. 
In comp. tenses, 
they follow the ge- 
neral rule. 

adv. of compar. are 

repeated bef. every 

adjectives. 

adv. of quantity are 

not repeated, but 

the preposition is. 



4. Adverbs of negation used without verbs. 



Sa cruaute et non (or non 

pas) son orgueil. 
Pas a la fois, not at once. 

Pasaujourd'kui, not to-day 
Pas beaucoup, not much. 
Pas moi, not I. 



bef. nouns, not is 
expressed by non, 
non pas. 



with other words, 
it is expressed simply 
by pas. 



His cruelty and not his 

pride. 
Pas tant, not so much. 

Pas tout, not all. 

Pas du tout, not at all. 
Pas tres-bien, not very well. 
Note I. — No (partitive sense) is translated by pas de, point de. 
Pas de plaisir sans peine. I No pleasure without pain. I Point is stronger 
Point d'amitie sans vertu. | No friendship without virtue. | than pas. 

Note II. — Not either, nor either are translated by ne plus. 
Ni son frere non plus. | Nor his brother either. \ used aft. n.and pron. 

5. Ne used without pas with verbs (supplement to page 61.) 
Y a-t-il un homme qui ne I Is there a man who does not 

croie en Dieu ? believe in God f 

Je ne connais personne qui I know nobody who does not 
ne fasse des fautes. commit faults. 

If you are cold, why do you 
not put on your cloackf 



Si vous avez froid, que ne 

mettez-vous votre man- 

teau? 
Comment vous etes-vous 

porte, depuis que je ne 

vous ai vu ? 
II y a six mo is que je ne 

lui ai parle. 



How have you been, since I 
saw you f 

I have not spoken to him for 
six months. 



in a subord. senten- 
ce coming after an 
interrog. or negat. 
sentence. 



after quene, used in 
the sense of why 
not ? 



after depuis que, il 
y a y voila, refering 
to a compound past. 



PREPOSITIONS. 
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VII. The Preposition. 

1. Place of prepositions. 

In French, the preposition is always placed immediately before its 
object, whereas, in English, it is sometimes placed after it. 

A qui parlez-vous ? I Whom do you speak to f 

De quoi vous plaignez-vous ? | What do you corn-plain oft 
2. Complement of prepositions. 

l.° The preposition en is the only one, in French, which governs 
the Present Participle. A, de, apres, avant, pour, par, sans, h force, 
a moins, an lieu, faute de, etc., govern the Infinitive. 

En allant, in going. | Pour aller, in order fo go. 

2.° Some prepositions govern the nouns without the aid of any pre- 
position, as : 



a (apres), 


at, to, {after). 


durant, 


during. 


pour, 


for. 


avant, 


before (time). 


pendant, 


during. 


sans, 


without. 


avec, 


with. 


en, 


in, while. 


selon, 


according to. 


chez, 


at the house of 


entre, 


between. 


sous, 


under. 


contre, 


against. 


envers (vers), towards. 


suivant, 


according to. 


dans, 


in, within. 


excepte, 


except. 


sur, 


on, upon. 


de, 


of from. 


malgre, 


in spite of. 


a travers 


, through. 


depuis, 


since. 


outre, 


besides. 


voici, 


here is, here are. 


derriere, 


behind. 


par, 


by, through 


voila, 


thereis, there are 


devant, 


before {place) 


parmi, 


among. 


vu, 


considering. 


3.° Some prepositic 


>ns require 


de after them 






& cause, 


on account. 


au dela, 


beyond. 


en deca, 


on this side. 


a force, 


by dint. 


au lieu, 


instead. 


faute, 


for want of. 


a l'egard, 


with regard. 


au milieu, 


in the midst. 


le long, 


along. 


a l'insu, 


unknown to. 


pres (aupres), near. 


loin, 


far. 


a moins, 


unless. 


autour, 


around. 


pres(proche), near. 


a raison, 


at the rate. 


au travers 


through. 


vis-a-vis 


>, opposite. 



4.° Some prepositions require after them the preposition a, as : 

Jusque (as far as) ; par rapport (with regard) ; quant (as for), etc. 

Note. — The prepositions, like the adjectives and verbs, may have a 
common complement, when they require the same, but not otherwise. 
3. Repetition of Ike prepositions. 

l.° The prepositions a, de, en and sans must be repeated before 
every regimen, be it a noun, pronoun or verb. 



II dut la vie a la clemence et a la 
magnanimite du vainqueur. 

II est doux de servir la patrie et (le 
contribuer a sa gloire. 



He owed his life to the clemency and 

generosity of the conqueror. 
It is sweet to serve one's country and to 

contribute to its glory. 



2.° The other prepositions, especially those of one syllable, are repea- 
ted before words having different meanings, but seldom, before words which 
are nearly synonymous. 

Dans la paix et dans la guerre. I In peace and war. 
Dans la mollesse et l'oisivete. | In effeminacy and idleness. 
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PREPOSITIONS. 



4. Some peculiarities aliouf prepositions. 



J'ai plus de fromage que de 

pain. 
Qui a ete* le plus adroit de 

vous ou de moi ? 

II y eut cent homines de 
blesses (une foule d' hom- 
ines de tues.) 

En dix minutes. 
Dans dix minutes. 

A travers la foule. 
Au travers de la foule. 

II est pres de l'eglise. 

II est heureux aupres de sa 

mere. 
II est pres les Tuileries. 

De chez qui venez-vous ? 
Ma separation <f avec mon 
pere. 

Entre nous deux. 

Parmi mes livres (la foule). 

Bachelier es lettres. 
Licencie es sciences. 

Jusques a quand ? 
Jusque sur les autels. 
Jusqu'au fond. 
Jusqu'a ce soir. 

II est hors de la maison. 
II est hors de danger. 
Hors cela, nous sommes 
d'accord. 

Sans lui, je serais tombe. 



I But for him, I would have I 
I fallen. \ 



I have more cheese than 

bread. 
Who has been the more skilful, 

you or If 

There were a hundred men 
killed (a multitude of men 
wounded.) 

I Within the space often minutes. 
| Ten minutes hence. 

Through the crowd. 
Through the crowd. 

He is near the church. 
He is happy near his mo- 
ther. 
He is near the Tuileries. 

From whose house do you come t 
My separation from my fa- 
ther. 

Between both of its. I 

Among my books (the crowd.) \ 

I Bachelor of arts. 

I Licentiate of sciences. 

How long t 
As far as tlie altars. 
So far as the bottom. 
Until this evening. 

He is out of the house. 
He is out ofdangei\ 
With the exception of that, 
we agree. 



De is used bef. 
nouns and pro- 
nouns in compa- 
risons. 

D is used after a 
cardin. numb, or a 
collective noun mo- 
dified by a partic. 

I en denotes duration. 
I dans, point of time 

not followed by prep 
I followed by prep. 

prte de, proximity; 
aupres de, proxi- 
mity and assiduity. 
pres is used famili- 
arly for pres de. 

Deis used bef. prep, 
to indicate the 
pointfrom which an 
action proceeds. 

only two. 
more than two. 

I es is used for a les. 
University degrees. 



bef. a vowel, 
bef. a consonant, 
elided bef. a vowel, 
means: up to, even 



denotes exclusion 
from a place, 
used figuratively, 
means: exception. 



sans 
thout, 



means: 
but for. 



Voici le code de l'egoi'ste : 

tout pour lui. 
Mourir pour la patrie, oi- 

la une belle action ! 



Here is the code of the sel- I zWmndicateswhat 

fish: everything for himsefl. l wil ! follow > ™*& 
m j- t ? ,i I indicates what pre- 

To die for one's country, that cedes Qr has ^ 

is a beautiful action. I said "before. 



CONJUNCTIONS. 
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VIII. The Conjunction. 



Some peculiarities. 



I. Et (and). 

Tout ce que j'apercois me 
charme et m'int£resse. 

II se donne beaucoup de 
peine et ne reussit a rien. 

II cultive les sciences et les 
lettres. 

Et le riche et le pauvre et 
le faible et le fort vont 
tous egalement des dou- 
leurs a la mort. 

Son luxe, son faste impor- 
tune tout le monde. 

Le temps, les biens, la vie, 
tout est a la patrie. 

Le paresseux perd sa vie ; 
l'homme laborieux la de- 
pense. 

II. Ni (neither, nor). 
II ne faut pas qu'on vous 

accuse ni qu'on vous 
soupconne. 
II ne cultive ni les sciences 
ni les lettres. 



char 



and 



All what I see 

interests me. 
He takes much trouble and 

succeeds in nothing. 
He cultivates sciences and 

letters. 
The rich and the poor, the 

weak and the strong, all 

pass equally from pains 

to death. 
His luxury, his display, im- 
portunes every body. 
Time, property, life, every 

thing belongs to the country. 
The lazy man wastes his life; 

the laborious man spends 

it. 

You must not be accused nor 
even suspected. 

He cultivates neither sciences 
nor letters. 



III. Done (then, now, etc). 



Yenez done. 

C'est done vous qui avez fait 
cela! 

Le poisson vit dans l'eau ; 
or le saumon est un pois- 
son ; done le saumon vit 
dans l'eau. 
IV. Parce que, par ce que, 



Bo come. 

It is then you who have done 
that! 

Fish lives in water; now the 
salmon is a fish ; therefore 
salmon lives in water. 



Je le veux, parce que cela 

est juste. 
Par ce que vous dites, je 

comprends. 



I want it, because it is just. 

By what you tell me, I un- 
derstand. 



is used to unite 
1° propositions ei- 
ther affirmative or 
negative; 

2° parts which are 
alike in affirm, sen- 
tences. 



it may be repeated 
bef. every subj. or 
obj., to give more 
energy to the sent. 

It is not used 
1° when there is 
synonymy; 2° when 
there is gradation; 
3° bet. sentences 
expressing opposi- 
tion. 

is used to unite 

1° clauses depend- 
ing on a negative 
sentence, 2° parts 
which are alike in 
negative sentences. 

is used 

1° like the English 
do, to urge ; 2°- in 
questions, in the 
sense of then; 3° 
in conclusions, in 
the sense of there- 
fore. 

parce que, in two 
words, means: be- 
cause. 

par ce que, in three 
words, means : by 
what. 



V. Quoique, quoi que (or) qnelque chose que. 



Quoique vous soyez instruit, 

soyez modeste. 
Quoi qu'il fasse, un anon 

ne sera jamais qu'un ane. 



Though you are learned, be 

modest. 
Whatever he may do, a young 
ass can be nothing but an ass. 



quoique, in one 
word means:tho7igh 
— quoi que, in 
two words, means : 
vuhatever thing. 
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CONJUNCTIONS. 



VI. Que (with the Indicative). 



II est plus heureux que son 

frere. 
II n'a que deux soeurs. 
Quel beau pays que l'ltalie ! 
Que ne puis-je le voir ! 
Cest une belle chose que la 

discretion. 
Je dis que oui, que non. 
C'estune honte (que) d'igno- 

rer sa langue maternelle. 
Vous serez libre, c'est-a-dire 

que vous ne de*pendrez de 

personne. 
Combien y a-t-il que vous 

6tes ici ? 
Un jour que je me prome- 

nais, je le rencontrai. 
Je crois que mon frere vien- 

dra et qu'il amenera sa 

famille. 
Quand on est riche et qu'on 

est ge'ne'reux, on ne man- 
que pas d'amis. 
II au rait tout Tor du monde 

qu'il ne serait pas con- 
tent. 



He is more happy than his 

brother. 
He has but two sisters. 

What a fine country Italy is ! 

Why can I not see him! 
Discretion is a beautiful thing. 

I say yes. I say no. 

It is a shame not to knoiv one's 

mother's tongue. 
You will be free, that is to say, 
you will depend on nobody. 



yon 



How long is it since 

have been here f 
One day, as I was taking a 

walk, I met him. 
I think (that) my brother will 

come and (that) he will 

bring his family. 
When one is rich and gene- 
rous, he is not in lack of 

friends. 
Though he ivould have all the 

gold in the world, he would 

be discontented. 



VII. Que (with the subjunctive.) 



Qu'il vienne ou non, je ne 

m'en soucie pas. 
S'il vient et qu'il veuille me 

parler, dites-lui de m'at- 

tendre. 
Je ne doute pas qu'il n'ait 

raison. 
Attendez que je revienne. 
Venez ici que je vous 

parle. 
Quoiqu'il soit riche et qu'il 

ait du credit, il ne peut 

parvenir a son but. 



Whether he cmnes or not, I 

do not care. f f- 

If he comes and wants to 

speak to me, tell him to 

wait for me. 
I do not doubt but he is 

right. 
Wait till I come back. 
Come here that I may speak 

to you. 
Though he is rich and has 

credit, he cannot reach his 

aim. 



is used 1° to join 
the terms of a com- 
parison. 

2° in a restrictive 
sense. 

3° in exclamations. 
4° in the sense of 
why. 

5° idiomatically, 
when the sentence 
begins by c'est. 
6° before out, non. 
7° before Infinitives 
coming after c'est 
(optional). 
8° aft. c'est-a-dire, 
peut-etre, 'boila. 
9° instead ofdepuis 
que. 

10° instead of lors- 
que, comme. 
11° to unite sen- 
tences (always ex- 
pressed and repea- 
ted.) 

12° to avoid the 
repetition of a con- 
junction. 

13° in elliptical 
sentences, in the 
sense of yet, that. 



is used 1° in the 
beginning of a sen- 
tence, instead of 
whether; 2° in the 
middle of a sen- 
tence, instead of if; 
3° in the middle of 
sentences, instead 
of but, but that; 
4° after the verb 
attendre; 5° instead 
of conjunct requir- 
ing the subj., such 
as: pour que, qnoi- 
que etc. 
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IX. Idiomatic expressions. 



Comment vont les affaires? 

Les affaires vont bien (mal.) 

II est bien (mal) dans ses affaires. 

II est au-dessus de ses affaires. 

Son affaire est faite. 

Les affaires ont change de face. 

Je me suis tire d'affaire. 

Cela fera bien mon affaire. 

J'ai votre affaire. 



Affaire, business. 

How is business ? 

Affairs are in a good (bad) condition. 

He is in good (bad) circumstances. 

He is well-to-do in the world. 

His fortune his made. 

The tables are turned. 

I got out of the scrape. 

That will suit me exactly. 

I have what will suit you. 

lam ova- head and ears in business. 



J'ai des affaires par-dessus la tete. 

2. S'agir, to be the question, to be at stake. 



De quoi s'agit-il ? 

II s'agit d'une affaire serieuse. 

II s'agit de l'honneur de mon pere. 

II ne s'agit pas de cela. 

II ne s'agit pas de badiner. 



What is the question t 

It is a question of a serious affa ir. 

The honor of my father is at stake. 

This is not the question. 

The question is not to trifle. 



Je vais ecrire une lettre. 

Je m'en vais faire une commission. 

Allez trouver 1'avocat. 

Je vais chercher le medecin. 

Je vais chercher du cafe'. 

Je vais au-devant de mon pere. 

Je vais a la rencontre de mon frere. 

Aller a pied — a cheval, 

" en voiture — en bateau. 

'* par terre — par mer. 

" par le chemin de fer. 

" a bride abattue. 

" a toutes jambes. 

" au pas, au trot, au galop. 

" a tatons. 
Comment cela va-t-il ? 
Comment allez- vous ? 
Comment va la sante ? 
Comment va la famille ? 
Comment va-t-on chez vous ? 
Cela va bien — Cela ne va pas mal. 
Je vais bien, merci, et vous ? 
Je ne vais pas mal. 
La famille ne va pas mal. 



Aller, to go. 

I am (going) to write a letter. 

I am going on an errand. 

Go to the lawyer. 

I am going for the physician. 

I am going for coffee. 

I go to meet my father. 

I go to meet my brother. 

I go on foot — on horseback. 

in a carriage — on a boat. 

by land — by the sea. 

by the railroad. 

with full speed. 

with full speed. 

stepping, trotting, galloping. 

groping. 
How goes it t (how do yon do t) 
How do you do f 
How is your health f 
How is your family? 
How are they at home f 
Every thing is well — not badly. 
I am well, thanks, and you f 
I am not badly. 
My family is not badly. 
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They are not badly. 

They are pretty well. 

Does. your watch keep good time f 

Yes, my watch keeps good time. 

No, it does not keep good time. 

This bonnet fits you wonderfully well. 

That fits me to' a T. 

That follows of co urse. Of co urse. 

The fire is going out. 

You do not use evasion. 

He goes at it tooth and nail. 

Your life (honor) is at stake. 

That will do. 

That wonH do. 

Does tJiat suit youl 

That donH suit me. 

This pen writes well. 

That is going on finely. 

So goes the world. 

You go to the main point. 

Come /friends, let us work. 

He will not be sorry for it, be sure. 

My mother has gone to church (is still 
there). 

My mother went to church (came back). 
4. An, amice (matin, soir, jour, etc.). 
Note. — An is generally used with cardinal numbers ; annee, with a 
qualificative. It is the same with jour, journee; matin, matinee; soir, 
soiree. 
L'an mil huit cent quarante. 



On ne va pas mal. 

On va assez bien. 

Votre montre va-t-elle bien ? 

Oui, ma montre vabien. 

Xon, elle ne va pas bien. 

Ce bonnet vous va a ravir. 

Cela me va comme un gant. 

Cela va sans dire. 

Le feu s'en va. 

Vous n'y allez pas par quatre che- 

mins. 
11 n'y va pas de main morte. 
II y va de votre vie (honneur.) 
£a ira. — Q& va. 
Cela ne peut pas aller. 
Cela vous va-t-il ? 
Cela ne me va pas. 
Cette plume vabien. 
Voila qui va le mieux du monde. 
Ainsi va le monde. 
Vous allez droit au but. 
Allons ! mes amis, au travail. 
II n'en sera pasfache, allez ! 
Ma mere est allee a l'eglise. 

/Ma mere a ete a, l'eglise*. 



J'ai quinze ans. 

Je suis reste deux jours a Paris. 
Ce matin. — Ce soir — Le matin. 
Une annee pluvieuse, fertile. 
Quand un homme passe un an en 

prison, il trouve Y annee bien lon- 

gue. 
Une belle journee. — Une matinee 

pluvieuse. 
Une belle soiree. — Une soiree dan- 

sante. 

5. 
Quel age avez-vous ? 
J'ai quarante ans. 



In the year 1840. 
/ am fifteen years old. 
I remained two days in Paris. 
This morning (evening). In the morning. 
A rainy, fertile year. 
When a man passes one year in prison , 
he finds it very long. 

A beautiful day. — A rainy mor- 
ning. 

A beautiful evening — an evening 
party. 

Avoir, to have. 

I How old are you t 
I I am forty years old. 
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Vous avez l'air malade. 

Cette dame a l'air bon. 

Ces dames ont l'air spirituel. 

La tuile a l'air plus gai que le 

chaume. 
Cette soupe a l'air bonne. 
Ces fruits ont l'air murs. 
Ces pierres ont l'air dures. 
Cette robe a Fair bien faite. 
Le bal aura-t-il lieu ce soir ? 
Oui, le bal aura lieu. 
J'ai lieu de le croire. 
II eut beau parler, il ne put rien ob- 

tenir. 
Ce petit garcon a bonne mine. 
(II ressemble a son pere). 
Je n'ai garde de le faire. 
Je n'ai que faire de ses conseils. 
Monsieur X. a de quoi. 
Ces messieurs ont de quoi vivre. 

Charles a du savoir-faire. 

II a du savoir-vivre. 

J'ai sujet de me plaindre. 

J'aurai raison de lui. 

J'ai regret de vous desobliger. 

J'ai de la peine a le croire. 

Combien y a-t-il d'ici a Paris. 

II y a dix lieues. 

Combien y a-t-il d'ici a Noel ? 

II y a six semaines. 

6. Baisser, to lower, 
Les marchandises baissent de prix. 
Get homme baisse l'oreille mainte- 

nant. 
Ce vieillard baisse a vue d'ceil. 
Ses facultes baissent. 
II lui a fallu baisser pavilion. 



You look to be sick. 

This lady looks good-natured. 

Those ladies have a spiritual air. 

The tile looks more gay than the thatch. 



This soup looks good. 

These fruits seem to be ripe. 

These stones seem to be hard. 

This dress looks well made. 

Will the ball take place this evening f 

Yes, the ball will take place. 

I have a reason to believe it. 

In vain he spoke, he could obtain 



adj. agrees 
with subj., 
when can't 
apply to the 
word air, 



This little boy looks well. 

(He looks like his father). 

I beware not to do it. 

I do not need his advices. 

Mr. X. has the necessaries of life. 

Those gentlemen have the necessaries of 

life. 
Charles is a skilful manager. 
He is well bred. 
I have a reason to complain. 
I will bring him to terms. 
I regret to disoblige gou. 
lean hardly believe it. 
How far is it from here to Paris. 
There are ten leagues. 
How long is it from now till Christmas? 
There are six weeks. 

to come down, to abate. 
Merchandise comes down in price. 
That man is abashed (mortified) now. 

That old man is visibly declining. 

His faculties decline. 

He was obliged to lower pretension. 



7. Battre, to beat. 



Cet orateur bat la campagne. 
Vous battez la campagne. 
Battez les cartes. 
Ce chien bat la foret (la plaine). 
Ce jeune homme bat le pave. 



That orator wanders from his subject. 

You are out of your mind. 

Shuffle the cards. 

That dog beats about the forest (plain). 

That young man idles about town. 
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Cet enfant bat le cerceau. 
Le tambour bat aux champs, 
Ce chien bat de la queue. 
C'est battre l'eau (l'air). 
II me bat froid. 



Le beau monde. 
Les gens du bel air. 
II fera beau, quand il me reverra. 
Vous m'en dites des belles. 
Vous l'avez manquee belle. 
Vous l'avez belle. 
Vous l'avez echappee belle. 
9. 
Cet homme boit comme une eponge. 
Ce n'est pas la mer a boire. 
Qui a bu boira. 
II y a a boire et a manger. 
J'ai bu le calice jusqu'a la lie. 



That child plays hoop. 
The drum beats the march. 
That dog wags his tail. 
It is to go to useless exertions. 
He gives me the cold shoulder. 
Beau, bel, belle, beautiful. 
People of fashion. 
The gay world. 

He won't catch me again very soon. 
You tell me foolish things. 
You missed a fine opportunity. 
You have a fine opportunity. 
You liad a narrow escape. 
Boire, to drink. 

That man drinks excessively. 

It is not so very dijjicult. 

Use is second nature. 

There is good and bad in that business. 

I drank the cup to the very dregs. 



10. Campagne (ville, maison). 



II est agreable de passer la belle sai- 

son a la campagne. 
Les troupes sont en campagne. 
II a mis ses gens en campagne. 
Vousdemeurez a la ville; nous de- 

meurons a la campagne. 
Mon pere n'est pas a la maison ; il 

est en ville. 
Le cholera est dans la ville. 
11. 
Vous me cherchez querelle. 
C'est chercher midi a quatorze heu- 

res. 



It is agreeable to pass the fine season in 

the country. 
The troops are in the field. 
He has set his friends to work. 
You live in the city ; we live in the 

country. 
My father is not at home; he 

town. 
The cholera is in city. 
Chercher, to seek. 

You seek a quarrel with me. 
It is looking for a needle 

bulrush. 



out in 



12. Che veil, hair. 



It is splitting a hair. 

It makes one's hair stand on end. 

A far-fetched argument. 



C'est fendre un cheveu en quatre. 
Cela fait dresser les cheveux. 
Un raisonnement tire* par les che- 
veux. 

13. Clef, key. 
II a la clef des champs. I He has full liberty. 

II a pris la clef des champs. | He has run away (absconded.) 

14. Coeur, heart. 
J'ai cela a coeur. I I have that at heart. 

Vous n'avez pas le coeur de le faire, I You have not the courage to do it. 
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Je veux en avoir le coeur net. 
Cela lui tient sur le coeur. 
II a le coeur gai (brise, navre\) 
Je connais cet homme par cceur. 
11 a le coeur sur les levres. 
II a bon cceur (un cceur d'or.) 
Parlez-raoi a cceur ouvert. 
J'ai mal au (le mal de) cceur. 
Si le cceur vous en dit. 
Je l'ai fait a contre-cceur. 
Je sais ina lecon par cceur. 
A vous de tout cceur. 

15. Coiffer, 

II est coifie de cette opinion. 
11 est coifte" de cette femme. 
II se coifie sou vent. 
II est ne* coifle. 



Iivill sift the matter to the bottom. 
He takes it to heart. 
He is merry (he is broken-hearted). 
1 know that man by heart. 
He speaks openly (is open-hearted). 
He has a golden heart. 
Speak to me openly. 
I feel sick in my stomach. 
If your heart says so. 
I have done it reluctantly. 
I know my lesson by heart. 
Wholly yours. 

to dress the hair. 

He is wedded to that opinion. 
Nothing but that woman runs in his head. 
He often gets tipsy. 

He was born with a silver spoon in his 
mouth. 



16. Coilipte, account. 



Je lui ai donne* son compte. 

Je lui en ai tenu compte. 

Je prends cela sur mon compte. 

Je me suis etabJi pour mon compte. 

Je porterai cela a votre compte. 

Cela ne fait pas mon compte. 

J' en suis quitte a bon compte. 

Portez tout cela en compte. 

Rendez compte de votre conduite. 

J'ai recu cent dollars a compte. 

Pour solde de compte. 



/ have discharged him. 

I have put to account what he has done. 

I take charge of that. 

1 set up for myself. 

I will charge you for that. 

That does not answer my purpose. 

I got off cheaply (easily). 

Carry all that to account. 

Account for your conduct. 

I have received $100 on account. 

For payment in full of alt demands. 



17. Compter, to count. 



Je compte partir demain. 
Comptez sur moi. 

II a cesse de compter parmi les vi- 
vants. 



I intend to set out to-morrow. 
Rely upon me. 

He has ceased to be numbered among 
the living. 



18. Connaitre, to know. 



Je le connais de vue, (de nom). 

Je le connais a sa d-marche. 

Je lui connais une bonne Education. 

11 se connait en soiries. 

II se connait a la m^decine. 

Connu ! 



I know him by sight, by name. 

I know him by his gait. 

I know him to have a good education. 

He is a good judge of silk goods. 

He knows medicine well. 

That is an old story! 
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C'est un drole de corps. 

Je l'ai fait a mon corps defendant. 

Je le saisis a bras le corps. 

lis se sont battus corps a corps. 

A corps perdu. 

Esprit de corps. 

20. 
Un coup de feu (d'arme a feu). 

'• d'e*pe"e dans l'eau. 

" d'essai. 

" d'Etat. 

" de grace. 

" de langue. 

" de main. 

" de pied. 

" de poing. 

" d'oeil. 

" de tete. 

" de tonnerre. 

" de vent. 

' { de maitre. 

" un coup de soleil. 
Je lui ai donne* un coup de main 
J'ai manque* mon coup. 
Ce discours a poite coup. 
II a tire* un coup de fusil. 
Oh ! pour le coup ! je vous tiens ! 

21. 
Je lui ai coupe* les vivres. 
Je coupe mon vin avec de Peau. 
Je lui ai coupe la parole. 
Vous me coupez l'herbe sous le pied. 
II nous faut couper court. 
La venture nous coupa. 

22. 
Elle court les magasins. 
II court le monde. 
Cette nouvelle court les rues. 
C'est un predicateur fort couru, 
Par le temps qui court. 

23. 
Couvrez-vous, monsieur. 
A mots couverts. 
Sous couvert d'amitie\ 



19. Corps, body. 

He is a queer fellow. 

I did it in spite of myself. 

I seized him around the body. 

They fought hand to hand. 

Headlong. 

Pride of association. 
Coup, blow. 

A shot {a report). 

A useless blow, a vain effort. 

A trial, a maiden speech. 

A strong political measure. 

A finishing stroke. 

A slander {a sharp word). 

A surprise {military act). 

A kick. 

A blow with the fist. 

A glance, a prospect. 

An inconsiderate act. 

A clap of thunder. 

A squall (gust of wind). 

A master stroke. 

A sun-stroke. 

I have lent him a helping hand. 

I have missed my blow. 

That discourse had its effect. 

He fired off a gun. 

Ho ! for this time ! I catch you ! 
Couper, to cut. 

I have cut off his supplies. 

I delute my wine with water. 

I cut him short. 

You undermine me. 

We must cut the matter short. 

The carriage crossed us. 
Courir, to run. 

She is shopping. 

He travels the world over. 

That news spreads like wildfire. 

He is a preacher much sought after. 

As times go. 
Couvrir, to cover. 

Put on your hat, Sir. 

With ambiguous words. 

Under a show of friendship. 



IDIOMATIC EXPRESSIONS. 



127 



24. Domain — hior. 



Deraain au soir (or) demain soil* 
Hier an soir (or) hier soir. 
Demain matin. 

25. 
Vons avez line dent contra moi. 
II le dechire il belles dents. 
Le cheval a pris le mors anx dents. 
II veut prendre la lune avec ses 
dents. 

26. 
Vons avez dit du mal de moi. 
II m'a dit des injures. 
Qu'est-ce a dire ? 
II n'y a rien a dire. 
A bien dire. 
II m'a fait dire qu'il viendrait. 

27. 
Je lui ai donne sur les doigts. 
II s'en est mordu les doigts. 
Vous vous mettez le doigt dans l'ceil. 
II a de l'esprit au bout des doigts. 
Vous avez mis le doigt dessus. 
Je le sais sur le bout des doigts. 
Mon petit doigt me le dit. 



To-morrow evening. 
Yesterday evening. 
To-morrow morning. 
Dent, tooth. 

You have a grudge against me. 

lie tears him to pieces. 

The horse took fright. 

He aims at impossibilities. 

Dire, to tell. 

You have slandered me. 

He called me names. 

What is that f 

It is of no use talking. 

Properly speaking. 

He sent me word, he would come. 
Doigt, finger. 

Trapped his fingers (gave it to him). 

He regretted it. 

You injure yourself. 

He is very skilful. 

You have hit the nail on the head. 

I know it perfectly. 

A little bird told me. 



28. Donner, to give. 



Donnez a manger a mon chien. 

Ce pauvre homme a donne dans le 

piege. 
Cela donne a penser. 
Ma fenetre donne sur le jardin. 
Nos troupes ont donne sur Fennemi. 
Je lui ai donne les etrivieres. 
Vous nous la donnez belle. 
Ce vin donne a la tete. 
II ne sait ou donner de la tete. 
II m'a donne a entendre que cela se 

ferait. 
Je vous le donne en dix. 
II s'en est donne acceur joie. 

II se donne des airs. 

Cela lui a donne dans Foeil. 

Dennez-vous la peine d'entrer. 



Feed my dog (give him to eat). 

That poor man has been caught in the 

snare. 
That gives a cause to think. 
My window looks on the garden. 
Our troops have fallen upon the enemy. 
I gave him a thrashing. 
You tell us fine stories. 
That wine flies up to the head. 
He donH know which way to turn. 
He gave me to understand that it would 

be done. 
You may guess it in ten times. 
He indulged himself to his heart J s 

content. 
He puts on airs. 
2 hat has dazzled him. 
Take the trouble to come in. 
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29. Dormir, to sleep. 



I You sleep very late in the morning. 
I I have slept without waking. 

Eau, water. 

He has become cooler. 

It is court promises (praises). 

He keeps me \ 



Vousdormez la grasse matinee. 
J'ai dormi tout d'un somme. 

30. 
II a mis de l'eau dans son vin. 
C'est de l'eau benite de cour. 
II me tient le bee dans l'eau. 

31. Echanffer, to warm. 
Vos propos m'echauffent les oreilles. j Your expressions provoke my anger. 
Vous m'echauffez la bile. I You put me into a heat. 

32. Eoorcher, to skin. 

II ecorche le francais. I He murders French (speaks badly). 

Cet avocat ecorche ses clients. I That lawyer fleeces his clients. 

33. Entendre, to hear. 



J'entends qu'on fait de la musique. 

J'entends qu'on fasse de la musique. 

Vous n'y entendez rien. 

Qu'entendez-vous par la ? 

II n'entend pas raison. 

Je l'ai entendu dire. 

Que Dieu vous entende ! 

11 s'entend bien avec son associe. 

lis s'entendent comme deux larrons 

en foire. 
II s'entend bien aux affaires. 
Une entente cordiale. 



I hear them playing. (Indicat.) 

I mean that they should play. (Subjunct) 

You understand, nothing about it. 

What do you mean ? 

He don't listen to reason. 

I have heard about it. 

God grant it may be so ! 

He agrees well with his partner. 

They agree like two thieves in a 

fair. 
He has a good knowledge of business. 
A good understanding. 
A word to the wise is sufficient. 



A bon entendeur salut. 

34. Epingle, pin. 
II sait bien tirer son epingle du jeu. I He knows ivell hoiv to get out of a scrape 
Vous etes tire a quatre epingles. [ You are dressed very neatly. 

35. Etre, to be. 
Quelle heure est-il a votre montre ? What o'clock is it by your watch? 



II est quatre heures a ma montre. 

II est vrai qu'il est pauvre. 

II est inutile de dire cela. 

II est cruel a vous de parler ainsi. 

C'est a croire. 

C'est convenu. 

N'est-ce pas ? 

Ce n'est pas de refus. 

Etes- vous bien ? 

Je suis bien. 

Je ne suis pas mal. 



It is four o'clock by my watch. 

It is true that he is poor. 

It is useless to say that. 

It is cruel in you to speak thus. 

It is probable. 

Agreed. 

Is it not t is he not ? do they not ? 

I have no objection. 

Are you comfortable f 

I am comfortable. 

I am not uncomfortable. 
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Cette jeune fille irest pas mal, n'est- 

ce pas ? 
Oui, elle est tres bien. 
Etes-vous bien avec votre voisin ? 

Xous ne soiumes pas bien ensemble. 

Nous somnies a couteaux tires. 

Ces messieurs sont a l'aise (a leur 

aise). 
Je suis a la veille de partir. 
Je suis au courant de cela. 
Je suis a vos ordres. 
Soyez assez bon pour me donner 

cela. 
Etes-vous d'accord ? • — Xous sommes 

d'accord. 
Xos montres ne sont pas d'accord. 
Mon piano n'est pas d'accord. 
Je suis sur le qui-vive. 
Vous etes en avance (retard). 
Ma montre est en avance (retard.) 
Vous 6tes de bonne (de mauvaise) 

hunieur. 
Le temps est a Forage (a la pluie). 
Est-ce a vous de parler ainsi ? 
C'est a vous a jouer. 
C'est a vous de donner. 
A qui est cette maison? 
Elle est a mon cousin. 
Votre pere y est-il? (or est-il a la 

maison ?) 
II y est. 
II n'y est pas. 
Y etes-vous ? — J'y suis. 
Vous n'y etes pas. 

II en est de vous comme de lui. 
Monsieur B. est riche de cent mille 

francs. 
(Cette propriete vaut cent mille 

francs'). 
Etes-vous de la fete ? 
J'en suis. — Je n'en suis pas. 



That young lady is not bad looking, z.s 
she? 

Yes, she is very good looking. 

Are you on good terms with your neigh- 
bor ? 

We are on bad terms together. 

We are on the worst terms. 

Those gentlemen are in good circums- 
tances. 

I am on the eve of setting out. 

I am conversant with that. 

lam at your command. 

Be kind enough to give me that. 



Do you agree, f — We agree. 

Our icatches do not keep time together. 

My piano is out of tune. 

I am on the alert. 

You are in advance, (you are late). 

My watch gains (loses). 

You are of good (bad) humor. 

The vjeather looks stormy (rainy). 

Does it become you to speak so f 

It is your turn to play. 

It is your right (duty) to deal. 

To whom belongs this house f 

It belongs to my cousin. 

Is your father at home ? — Is he at 

home? 
He is at home. 
He is not at home. 
Are you ready ? — I am ready. 
That is not. — You are far from the 

question. 
It is with you as with him. 
Mr. B. is worth a hundred thousand 

francs. 
That property is vjorth a hundred 

thousand francs. 
Are you of the party ? 
I am of the party. — I am not of the 

party. 
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Etes-vous du pique- nique ? 

J'en suis. — Je n'en suis pas. 

Je suis a ecrire. 

lis sont de moitie. 

Suis-je de trop ici ? 

Vous etes en defaut. 

M. B. est-il encore en vie ? 

II est en route pour Berlin. 

Je suis de service aujourd'hui. 

Je suis sur pied depuis cinq heures. 

Je suis tout en sueur (tout en nage.) 

Je suis sur les dents. 



Are you of the picnic f 

Yes, I am. — No, I am not. 

I am in the act of writing. 

They go halves. 

Am I in the way here? 

You are in the wrong. 

Is Mr. B. still alive f 

He is on his way to Berlin. 

I am on duty to-day . 

I am on foot from five o'clock. 

I am covered with perspiration. 

1 am tired out. 



36. Faire, to make. 



Je fais faire des habits. 

Mon pere fait batirune maison. 

J'ai fait raccomraoder mes bas. 

Faites cuire (bouillir) ces legumes. 

Le cuisinier fait rotir un poulet. 

II fait frire des poissons. 

J'ai fait venir le medecin. 

Je lui ai fait dire de venir. 

Je lui ai fait savoir que mon pere 

est malade. 
Faites-le entrer. 
II faut que je me fasse raser. 
Ma soeur s'est fait coifier. 
Elle. se fait aimer de tout le monde. 
Vous vous faites hair de tous. 
Le voleur s'est fait connaitre. 
Je me suis fait couper les cheveux. 
Mon ami s'est fait faire des souliers. 
Get homme fait le grand seigneur. 
Ma soeur fait la malade. 
Cet enfant fait des siennes. 
II fait le fin. 

Cette robe vous fait a ravir. 
C'est honteux, monsieur, fit-elle. 
M. G. s'est fait medecin. 
Mile F. s'est faite catholique. 
Mon pere se fait vieux. 
II se fait tard. 

II s'est fait jour a travers la foule. 
Je me suis fait mal a l'epaule. 
II se fait a tout. 



I have clothes made. 

My father has a house built. 

I had my stockings mended. 

Cook (boil) those vegetables. 

The cook roasts a chicken. 

Tie fries fish. 

I have sent for the physician. 

I sent him word, to come. 

I have let him know that my father is 

sick. 
Ask (bid, let,) him in. 
I must get shaved. 
My sister had her hair dressed. 
She makes herself beloved by every body. 
You make yourself hated by every body. 
The thief made himself known. 
I had my hair cut. 
My friend had shoes made. 
That man plays the great lord. 
My sister plays illness. 
That child plays pranks. 
He acts in a cunning manner. 
This dress fits you admirably. 
It is shameful, sir, said she. 
Mr. G. has become a physician. 
Miss F. has become a catholic. 
My father grows old. 
It is getting late. 

He forced his way through the crowd. 
I have hurt my shoulder. 
He accustoms himself to every thing. 
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Je rne fais fort de le mettre a quia. 

Cet enfant ne fait que sortir. 

II ne fait que de sortir. 

II n'en fait qu'a sa tete. 

II fait l'^cole buissonniere. 

Je ne saurais qu'y faire. 

Je n'ai que faire de vos livres. 

Je commence a m'y faire. 

Vous ne faites pas cas de votre 

temps. 
Vous avez fait un pas de clerc. 
Vous me faites lionte. 
Vous m'avez fait tort. 
Vous me faites pitie. 
Le capitaine a fait naufrage. 
Vous faites la sourde oreille. 
Vous faites des facons. 
Mon frere fait son droit. 
JVbus avons fait six lieues a pied. 
J'ai fait une visite a mon ami. 
II m'a fait ses adieux. 
Cela fait peine a voir. 
Cela ne fait rien. 

Comment se fait-il qu'on le dise ? 
Cela me fait de la peine. 
Cela me fait plaisir. 
Faites-moi le plaisir de.... 
Qu'est-ce que cela me fait ? 
II fait cher (bon) vivre ici. 
Faites-lui mes amities. 
Qu'allait-il faire dans cette galere? 
Chemin faisant, nous le rencontra- 

mes. 
Comme me voila fait ! 
C'en est fait (de moi.) 
Faites-moi grace de ces details. 
II fait des pasquinades. 
II fait la sieste (la meridienne.) 
lis font bon (mauvais) menage. 
Faisons une partie de cheval. 
Cette petite fille fait des dents. 
Ce monsieur fait la pluie et le beau 

temps. 
Faites attention a lui. 
Ces messieurs font bonne chere. 



I take upon myself to nonplus him. 

That child does nothing but going out. 

He has just gone out. 

He follows his own way. 

He plays truant. 

I cannot help it. 

I have no occasion for your books. 

I begin to get accustomed to it. 

You don't value your time. 

You have committed a blunder. 

You put me to shame. 

You have wronged me. 

You excite my pity. 

The captain was shipwrecked. 

You turn a deaf ear. 

You stand on ceremony. 

My brother studies laiv. 

We have walked six leagues. 

I have paid a visit to my friend. 

He bade me farewell. 

It is painful to see that. 

That makes no difference. 

How is it that they say so ? 

It gives me pain. 

It gives me pleasure. 

Do me the pleasure to. 

What is that to me f 

It is expensive (comfortable) to live here. 

Give my love to him. 

What business had he there t 

Going along, we met him. 

In what condition I am I 
It is all over (with me). 
Spare me those particulars. 
He makes facetious remarks. 
He takes his nap after dinner. 
They live happy (unhappy) together. 
, Let us take a ride. 
That little girl cuts teeth. 
That gentleman disposes of every thing. 

Pay attention to him. 

Those gentlemen enjoy good living. 
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Ce cuisinier fait bien la cuisine. 

Vous me faites peur. 

Yous m'avez fait mal. 

lis m'ont fait bon accueil. 

lis font bien (mal) leurs affaires. 

J'ai fait connaissance avec lui. 

Mon fils fait des progres. 

Vous me faites trop de questions. 

Vous faites semblant (mine) de dor- 

mir. 
Je vais faire un petit voyage. 
Je lui ai fait l'aumone (un present). 
II lui fait la cour (il la courtise.) 
Voulez-vous faire une partie de bil- 

lard? 
Ces messieurs font gras (maigre.) 
Dix et dix font vingt. 
J'ai ecrit comme je devais le faire. 
On lui fit abandonner son poste. 
On le fit partir. 



That cook knows well how to cook. 

You frighten me. 

You have hurt me. 

They have received me in a friendly way. 

They do well (badly) in business. 

I became acquainted with him. 

My son improves. 

You ask of me too many questions. 

You pretend {feign) to sleep. 

I am going on a little journey. 
I gave alms (a present) to him. 
He courts her. 
Will you have a game of billiards f 



C'est un fait accompli. 

Venez au fait. 

Je vous prends sur le fait. 

lis en vinrent aux voies de fait 

Je suis au fait de cela. 

Je lui ai dit son fait. 

38 
Faites-le comme il faut, 
Ce sont des gens comme il faut, 
C'est un homme comme il faut. 
Cette femme a Fair comme il faut 
Vous avez agi comme il fall ait. 
Peu s'en faut (s'en est fallu). 
II ne s'en faut guere. 



II jette son feu. 

Vous prenez feu pour rien. 

II faut faire feu qui dure. 

Un feu de joie. 

Un feu d'artifice. 

40. 
Je gagne mon pain 
mon front. 



Those gentlemen eat (abstain from) flesh. 

Ten and ten are twenty. 

I wrote as I ought to. 

They made him abandon his post. 

They compelled him to go. 

Fait, fact. 

It is an accomplished fact. 
Come to the point. 
I catch you in the act. 
They came to acts of violence. 
I am acquainted with that. 
I gave it to him. 
Falloir, to be necessary. 
Do it properly. 
They are well bred people. 
That man is gentlemanly. 
That woman looks ladylike. 
You have acted properly. 
Nearly so. — Little has been wanting. 
There wants but very little. 
Feu, fire. 

He sows his wild oats. 
You get excited at a trifle. 
We must live within our income. 
A bonfire. 
Fireworks, 



39. 



Gragner, to gain, to earn, to win. 
la sueur de | I earn my bread by the sweat of my 
brow. 
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Cet honime gagne trois piastres par 

jour. 
II gagne sa vie (de l'argent). 
II gagne au jeu. 

Cet homme gagne a etre connu. 
Cette jeune fille gagne tous les coeurs. 
J'ai gagne un rhume. 
Le feu a gagne* le toit. 
La faim (le sommeil) me gagne. 

41. 
Est-ce que je vous gene ? 
Vous ne nous genez pas. 
Xe vous genez pas. 
Je ne me gene pas. 
Mon habit me gene. 
II est gene* dans ses affaires, 
lis sont dans la gene. 

42. 
De grace. — Grace a Dieu ! 
A la grace de Dieu. 
Avec bonne (mauvaise) grace. 
II a demande grace. 
II a obtenu sa grace. 
Faites-moi une grace. 
Jeme suis mis dans ses bonnes graces. 

43. 
Je lui sais bon gre de cela. 
Je lui en sais mauvais gre. 
Je le ferai bon gre, mal gre. 
II est au gre de ses desirs. 
Ses cbevenx flottent au 

vents. 
.Je le trouve a mon gre. 
A mon gre, il a raison. 
Je l'ai fait contre son gre. 
II l'a fait de son plein gre. 
De gre a gre. 



TJiat man earns three dollars a day. 

He earns his living {money). 

He wins money by playing. 

That man gains upon acquaintance. 

That young girl ivins all hearts. 

I have caught a cold. 

The fire has reached the roof. 

Hunger (sleep) comes over me. 
Gener, to incommode. 

Am I in your way? 

You are not in our way. 

DonH make any ceremony. 

I make myself at home. 

My coat hurts {pinches) me. 

He is badly off. 

They are in tight circumstances. 
Grace, grace, pardon. 

Pray ! — thank God ! 

At the mercy of God. 

Gracefully. — Ungracefully. 

He cried for mercy. 

He has obtained his pardon. 

Do me a favor. 

I got into his good graces. 
Gre, will. 

lam thankful to him for that. 

lam displeased with him for that. 

I will do it, willing or unwilling. 

He is contented at heart. 

His hair floats at the will of the ivind. 



gre des 



44. 
Un jeu de mot (d'esprit.) 
II cache bien son jeu. 
II se fait un jeu de cette affaire. 
45. 
On joue d'un instrument. 
On joue it un jeu. 
Mon frere joue du cornet. 



1 like it, I find it to my taste. 
In my opinion, he is right. 
I did it in spite of him. 
He has done it willingly. 
By private agreement. 
Jen, game. 

A pun {a witticism). 
He conceals his game well. 
He makes light of that affair. 
Joiier, to play. 

People play upon an instrument. 

They play at a game: 

My brother plays on the cornet. 
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Nous jouons aux cartes. 

On joue une piece de theatre. 

Vous m'avez joue un tour. 

II joue bien du baton. 

Ne jouez pas avec la vie. 

II joue de son reste. 

II joue des talons (des jambes.) 

lis font jouer la mine. 

lis se jouent de nous. 



We play at cards. 

They act a play. 

You have played a trick on me. 

He handles the staff well. 

Don't trifle with your life. 

He stakes his all. 

He takes to his heels. 

TJiey spring the mine. 

They make sport of us. 



J 7 ai 



JPai laisse mon livre sur la table 

Laissez-les jouer. 

Laissez-moi tranquille. 

J'ai quitte la France, mais 

laisse mon fils en pension. 
M. G. a quitte le commerce. 
Nous avons quitte les affaires. 
47. 
Get enfant nous lance des pierres. 
Cet auteur a lance un pamphlet. 
On va lancer un vaisseau. 
II lancait des regards foudroyants . 



46. Laisser — Quitter, to leave. 



/ have left my book on the table. 

Let them play. 

Let me alone. 

I have left France, but I have left my 

son there in a boarding-school. 
3[r. G. has given up commerce. 
We have given up commerce. 
Lancer, to throw. 

That child throws stones at us. 
That author has issued a pamphlet. 
They are going to launch a ship. 
He was looking daggers at. 



48. Lettre, letter. 
Vous le prenez au pied de la lettre. j You take it literally. 



Une lettre de change. 
" credit. 

faire part. 

grace. 

cachet. 



A bill of exchange. 

Credentials. 

A circular for marriages, births, etc. 

A charter of pardon {pardon). 

A letter under seal (a warrant) . 



49. Louer, to praise, to let, to hire. 



Lonez Dieu. — On m'a loue. 
Je me loue de l'avoir fait. 
Le proprietaire loue sa maison. 
Le locataire loue (prend a louage) 
une maison. 

50. Main, hand. 



Praise God. — They have 'praised me. 
I glory in having done it. 
The landlord lets his house. 
The tenant hires a house. 



Ce jeune homme a une belle main. 

II a une main crochue. 

C'est un tour de main. 

II vous tend la main. 

II m'a donne une poignee de main. 

Ma soeur a donne sa main a M. X. 

Ma soeur m'a donne la main. 

Ce monsieur donne a pleines mains 



That young man writes a good hand. 

He is thievish {light-fingered) . 

It is a trick of the hand. 

He offers you his hand {begs alms). 

He shook hands with me. 

My sister has offered herself in view of 

marriage to Mr. X. 
My sister shook hands with me. 
Tliat gentleman gives generously. 
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II lui a graisse la main. 
Je lui ai pr§te" main-forte. 
J'en leve la main. 
Je le tiens de bonne main, 
lis en sont venus aux mains. 
Les mains m'en tombent. 
(7 est un cheval a deux mains. 
II fit main basse sur tout. 



51. 



He has bribed him. 

I have assisted him. 

I take my oath on it. 

I have it from good authority. 

They came to blows (fiyht). 

lam very much suprised at it. 

It is a horse fit to drive and ride. 

He led violent hands on every thing. 
Mais, but. 

| / am not the cause of it. 

I There is no but in the matter. 



Je n'en peux mais. 

II n'y a pas de mais qui tienne. 

52. Manche, sleeve, handle. 
C'est une autre paire de manches. I It is quite another thing. 
II a jete le manche apres la cognee. | He has made bad worse. 

53. Manger, to eat. 
II mange son bien. I He runs through his property. 

D mange son pain blanc le premier. He begins by the best. 



On mange joliment bien chez lui. 
II n'a pas mange* de vache enragee. 



There is plenty of good cheer at his house. 
He has not yet endured hardship. 



54. Maiiquer, to miss, etc. 



Nous avons manque notre homme 

(l'occasion, le train.) 
II a manque* a son patron. 
II nous manque cinq convives. 
II manque un volume a cet ouvrage. 
II a manque a, ses obligations. 
Nous ne manquons de rien. 
II a manque de faire son theme. 
J'ai manque de perdre la vie. 



We have missed our man (the opportu- 
nity, the train). 
He was wanting in regards for his master. 
Five of our guests are missing. 
One volume of that work is missing. 
He has failed in his obligations. 
We are wanting nothing. 
He has neglected to do his exercise. 
I have nearly lost my life. 



55. Marcher, to walk. 



Les affaires ne marchent pas. 
II n'y a pas moyen de marcher avec 
cela. 

56. Marier 
L'eveque a marie ma sceur. 
Hon pere l'a mariee avec M. E. 
Mon frere s'est marie avec Mile F. 
Ma saeur est mariee. 
Mon cousin a epouse Mile G. 

57 . Mener — Porter 
Note. — Mener is said of what can walk, 
cannot walk. 



Business is stationary. 
There is no doing anything with 
that. 



se marier, epouser. 

The bishop has married my sister. 
My father has married her to Mr. E. 
My brother got married to Miss F. 
My sister is married. 
My cousin has married Miss G. 

- Porter is said of what 



Mener, 


to take, to lead. 


Porter, 


to carry, to wear. 


Remener, 


to take back. 


Reporter, 


to carry back. 


Amener, 


to bring. 


Apporter, 


to bring. 



136 



IDIOMATIC EXPRESSIONS. 



Ramener, 
Emmener, 

Remmener, 



to bring back, 
to take away, 
to take back. 



Note. 



Porter bonheur (malheur) 
Porter en vie (a) 
Porter le deuil. 



58. Mettre, to put. 



Rapporter, to bring back, relate. 

Emporter, to carry away. 

Remporter, to carry back, to win. 

To bring good (bad) luck. 

To bear envy. 

Jo be in mourning. 



J'ai mis mon fils a m£me de s'ins- 

truire. 
Mettez a la porte cet §tre iraportun. 
On m'a mis au fait (courant) de cela. 
Mettons-nous a l'abri du vent. 
Mettez le couvert. 
Je vais le mettre a la raison. 
Mettons nos montres d' accord. 
Mettons nos montres a l'heure. 
Je vais mettre mon habit (chapeau, 

pardessus, etc.) 
Ce monsieur se met toujours bien. 
II se met tres-mal. 
II se met a l'anglaise. 
Je me mets a la franeaise. 
Cette demoiselle est bien mise. 
Mettons-nous a table. 
Cet auteur a mis son pamphlet au 

jour. 
II a mis du foin dans ses bottes. 
Nous avons mis pied a, terre. 
Je ne mettrai jamais les pieds chez 

lui. 
Mettez ces fieurs a l'ombre. 
Je vais mettre ce linge au soleil. 
J'ai mis le comble a mon bonheur. 
II met sa gloire a faire du bien. 
Mettez ce chien dehors. 
Mettez cela de cote*. 
II a tout mis en branle. 
II met tout a profit. 
Nous avons mis a la voile. 
II a mis le feu a sa maison. 
II met un pied dans la vigne du 

Seigneur. 
Je l'ai mis a quia. 
II s'est mis en colere. 
Nous nous mimes en voyage. 



/ have enabled my son to get instruc- 
ted. 

Turn out doors that importune fellow. 

1 have become acquainted with that. 

Let us shelter ourselves from the wind. 

Set the table. 

I will bring him to reason. 

Let us set our watches right. 

Let us set our watches right. 

I am going to put on my coat (hat, 
overcoat, etc.). 

That gentleman always dresses well. 

He dresses very badly. 

He di-esses after the English fashion. 

I dress after the French fashion. 

This young lady is well dressed. 

Let us sit down to table. 

That author has published his pam- 
phlet. 

He has feathered his nest. 

We have alighted {landed). 

1 will never set my foot in hw house. 

Put those flowers in the shade. 

I am going to put this linen in the sun. 

I have reached the height of happiness. 

He prides himself in doing good. 

Turn that dog out doors. 

Put this aside. 

He has set every thing a going. 

He turns every thing into account. 

We set sail. 

He set his house on fire. 

He makes free with the bottle. 

I nonplused him. 

He put himself into a passion. 

We commenced our journey. 
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Mettons-nous ;\ l'ouvrage. 

Je me mettrai en pension chez lui. 

Je me suis bien mis dans son esprit. 

59. 
Ceci n'est pas de mise. 
TJne mise en scene. 



Let us set to work. 

I will begin boarding with him. 

I have ingratiated myself with him. 
Mise, fashion, setting. 

I This is not decent (wearable). 
I Putting on the stage. 



60. Monde, people, company, servants, etc. 



11 y avait beaucoup de monde. 
J'avais tout mon monde a diner 
J'ai congedie* tout mon monde. 
Tout le monde le dit. 
Elle a renonce au monde. 



Le demi-monde. 
Le beau monde. 



61. 



There were a great many people. 
I had all my people at dinner. 
I have discharged all my servants. 
Every body says so. 

She has renounced the world (of plea- 
sures). 
The gay world (world of pleasure). 
The world of fashion. 
Monter, to ascend, to mount. 



Pouvez-vous monter ce cheval ? 

Je vais monter ma montre. 

Get homme a monte une machine. 

II a monte cette affaire. 

Le bijoutier a monte un diamant. 

Le chapelier a monte un chapeau. 

Monsieur S. a monte nn atelier. 

On lui a monte la tete. 

Ce vin monte a la tete. 



Can you ride that horse f 
I am going to wind up my watch. 
That man has set up a machine. 
He has got up that affair. 
The jeweler has set a diamond. 
The hatter has trimmed a hat. 
Mr. S. has set up a working-shop. 
They got him into excitement. 
This wine goes to the head. 



62. Mourir, to die. 



II est mort de joie. 

Elle est morte de chagrin. 

Je meurs d'envie de le voir. 

II est mort de froid (chaud, faim.) 

II est mort de sa belle mort. 

II est mort a la peine. 

Elle est morte a la fleur de Page. 

Ce monsieur est mort dans let 

formes. 
Que je meure, si j'oublie vos bien 

faits ! 
C'est a mourir de rire. 
Vous me faites mourir a petit feu. 

63. 
Nom de plume. 



He died from joy. 

She died from grief. 

I die for seeing him. 

He died from cold (heat, hunger). 

He died a natural death. 

He died in the attempt (failed). 

She died in the prime of life. 

That gentleman died by the 

cription of the faculty. 
May I die, if I forget your services to 

me! 
It is too laughable. 
You kill me by inches. 
Nom, Nommer, name, to name. 
| Idterary name. 



pres- 



Veuillez me nommer a monsieur. | Remember me to Mr. 

64. Parti, party. 
C'est un homme de parti. I He is a party man. 

C'est un esprit de parti. | It is a party spirit^ 



138 



IDIOMATIC EXPRESSIONS. 



II a epouse un bon parti. 
J 'en ai pris mon parti. 
J'ai pris parti pour lui. 
Je ne sais quel parti prendre. 

65. 
Je suis de la partie. 
Vous avez a faire a forte partie. 
Je Pai pris a partie. 
J'ai quitte la partie. 

66. 
II est parti d'un eclat de rire. 
Je le ferai partir. 

67. 
II les passa au fil de Tepee. 
II passe son temps a, jouer. 
Veuillez me passer le sel (etc.) 
Passons la-dessus. 
II passe pour savant. 
Cela commence a, passer. 
Elle est passee. 
Je passerai chez vous. 
Je lui ai passe cela. 
Cela me passe. 
Je ne puis me passer de vin. 
II faut en passer par la. 
Ces choses se passent tous les jours. 

68. 
II pince de la harpe (guitare.) 
II s'est fait pincer. 
II a Tair pince. 
C'est un pince-sans-rire. 



69. 



Ces paroles l'ont pique. 
II se pique facilement. 
II se pique d'honneur. 
Yous piquez ma curiosite. 
Ce vin est pique. 

70. 
Vous vous plaisez a me taquiner. 
Je me plais a la campagne. 
Faites comme il vous plaira. 
Ne vous en deplaise. 
II lui plait de faire cela. 
S'il plait a Dieu. 
Plut a Dieu (au ciel) que ! 



He has made a good match. 
I have made up my mind. 
I took part with him. 
I 'don't know what to do. 
Partie, part, party. 

I am one of them (you). 
You are overmatched. 
I laid the blame on him. 
I threw up the game. 
Partir, to start. 

He burst out laughing. 
I ivill send him away. 

Passer, to pass. 

He passed them to the sword. 

He passes his time in playing. 

Be kind enough to hand me the salt. 

Let us pass over that. 

He is reputed to be learned. 

That goes out of fashion. 

It (she) is faded. 

I will call on you. 

I forgave him tJiat. 

That is beyond my comprehension. 

I cannot do without wine. 

We must submit to those terms. 

Those things happen every day. 
Pincer, to pinch. 

He plays the harp (guitar). 

He has been caught (punished). 

He has an affected air. 

He is a slily malicious fellow. 
Piquer, to sting. 

Those words stung him. 

He is easily offended. 

He prides himself. 

You excite my curiosity. 

This wine is sour. 
Plaire, to please. 

You take delight in teasing me. 

I like the country. 

Do as you please. 

With all due reference to you. 

He chooses to do that. 

Please God. 

Would to God (heaven) that ! 



IDIOMATIC EXPRESSIONS. 



139 



A Dieu ne plaise ! 

Plait-il? 

S'il vous plait. 

II fait ce qui plait a son maitre. 

II fait ce qu'il lui plait. 



God forbid! 

What do you say t Please to repeat. 
If you please. 

He does what pleases his master. 
He does what pleases him (follows his 
mind). 



71. Prendre, to take. 



Prenez garde a vous. 
Nous avons pris du the a diner. 
Mon pere a pris du cafe a dejeuner. 
Nous prenons le the a six heures. 
Nous prenons le cafe apres diner. 

Nous avons pris les glaces. 

II prend aisement la mouche. 

Je vais prendre conge de vous. 

Vous prenez deja le galop ! 

Prenez la peine de vous asseoir. 

Vous avez pris les devants sur moi. 

Je l'ai pris en amitie. 

II le prend bien (en bonne part.) 

II le prend mal (en mauvaise part.) 

Prenez-le pour dit. 

Voulez-vous prendre part a notre 

fete? 
II a pris fait et cause pour moi. 
Je ne sais comment m'y prendre. 
Vous vous y prenez fort mal (bien). 
Je m J en prends a vous. 
II lui en prendra mal. 
Bien lui a pris d'etre averti. 
II me prend un eblouissement. 
Venez me prendre. 
Vous avez pris l'occasion aux che- 

veux. 
Je vous y prends. 
Le feu a pris dans la maison. 
La fievre Pa pris. 
La riviere est prise. 
A tout prendre. 



I Beware. 

j We took tea (beverage) at dinner. 
I My brother took coffee at breakfast. 
i We take tea (the meal) at six o'clock. 

We take coffee (black coffee) after 
dinner. 

We took ice-cream. 

He flies easily into a passion. 

I am going to take leave of you. 

You are already racing I 

Take the trouble to sit down. 

You go on before me. 

I took a liking in him. 

He takes it well (kindly). 

He takes it amiss. 

Take it for granted. 

Will you take share in our feat t 

He took my part. 

I do not know how to set about it. 

You set the wrong (right) way about it. 

I throw the blame on you. 

It will be woi^se for him. 

It was lucky for him to be warned. 

I am seized with a fit of vertigo. 

Call for me. 

You took time by the forelock. 

I have you there. 
The house has caught fire. 
He caught the fever. 
The river isfrosen over. 
Upon the whole. 



Promener, to take out, etc. 



Je promene mes ennuis. 

Je Pai envoye (se) promener. 



/ dissipate my ennuis. 

I sent him about his business. 
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II en fut quitte pour la peur. 
Vous en etes quitte a bon marche. 
Nous ne sommes pas encore quittes. 
Xous sommes quitte a quitte. 
74, 
II entend tres-bien raillerie. 
II entend bien la raillerie . 

75. 
Je me souviens de cela. 
Je me souviens de l'avoir lu. 
Je me rappelle cette histoire. 
Je me rappelle de l'avoir lue. 



Quitte,. quit, even. 

He escaped, though frightened. 
You came off cheaply. 
We have not done yet with each other. 
We are even. 
Raillerie, jocke. 

I He takes well a jocke. 
I Hejockes well. 
Se rappeler — se souvenir. 
/ remember that. 
I remember to have read it. 
I remember that history. 
I remember to have read it. 



J'ai recu de ses nouvelles. 
J'ai enteudu parler de lui. 

77. 
Je n'y regarde pas de si pres. 
Cela ne vous regarde pas. 

78. 
II releva le gant. 
Je relevai cette expression. 
Mon pere releve de maladie. 
II a £te releve de son contrat (voeu.) 
La morale releve l'homme. 



Recevoir, to receive. 

I / heard from him. 
I I heard about him. 
Regarder, to look. 

I I am not so particular about it. 
I That don't concern you. 
Relever, to take up. 

He took up the gauntlet. 

I corrected that expression. 

My father recovers from illness. 

He was released from his contract (vow). 

Morality elevates man. 



79. Remereier, to thank. 

The expression : je VOUS reiiiereie, in answer to an offer, is often a 
refusal. 
Non, monsieur, je vous remercie. | No sir, I thank you. 

The English expression: I will thank you for is translated by: 
Je vous prie de 

Oserais-je vous prier de 1 will thank you for. 

Veuillez — ayez la bonte de, etc. 

80. Rendre, to render, to return. 



II m'a rendu une visite. 
Je vous rends mille graces. 
Nous nous rendimes au village. 
Je me rendrai a votre invitation. 
Vous rendez-vous a TeVidence? 
La ville se rendit. 
Je ne m'en rends pas compte. 
Qu'est-ce qui vous rend si triste ? 
Je suis rendu. 



He has paid me a visit. 
I thank you a thousand times. 
We repaired to the village. 
I will answer your invitation. 
Do you yield to evidence f 
The town surrendered. 
I don't account for it. 
What makes you so sad t 
I am exhausted. 
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II me reste deux dollars. 

J'ai deux dollars de reste. 

82. 



81. Rester, to remain. 

I / have two dollars left. 
I / have two dollars left. 
Revenir, to come back. 



Cela me revient a mille francs. 
Ce malade n'en reviendra pas. 
83. 
II rit dans sa barbe (sous cape.) 
H se mit a rire de plus belle. 
II a le mot pour rire. 
Je Fai dit pour rire. 
J'ai eclat e* de rire. 
Vous voulez rire. 
II n'y a pas de quoi rire. 

84. 
Mon ami tient un hotel. 
II tient table ouverte. 
Je lui tiens compagnie. 
Vous tenez un langage singulier. 
Je lui ai tenu tete. 
II tient a, bonne famille. 
II tient a Fargent. 
II tient a la vie. 
II tient a son opinion. 
II tient de son pere. 
II m'a tenu lieu de pere. 
Cette couleur tiendra. 
La neige tient. 

Je vous ferai tenir cette somme. 
Je n'y tiens pas. 
Je n'y tiens plus. 
Y tenez- vous? 
J'y tiens. 
II ne tient qu'a moi de lui fendre la 

tete. 
Cela lui tient au coeur. 
A quoi cela tient-il ? 
Qu'a cela ne tienne. 
S'il ne tient qu'a cela. 
Je m'en tiens a ce que j'ai dit. 
Je ne sais a quoi m'en tenir. 
II ne s'en est tenu a rien que je ne 

sois tombe. 
Pourquoi vous tenez-vous debout? 



| That costs me a thousand francs. 
I That sick man will never recover. 
Rire, to laugh. 

He laughs in his sleeves. 

He began to laugh louder than ever. 

He is jocose (facetious). 

I said it in jest. 

1 bursted out laughing. 

You are jesting. 

There is no subject for laughing. 
Tenir, to hold. 

My friend keeps a hotel. 

He keeps open table. 

I remain urith him. 

You make use of a singular language. 

I coped with him. 

He belongs to a good family. 

He is fond of money. 

He values his life. 

He is tenacious of his opinion. 

He takes after his father. 

He held for me the place of a father. 

That color is fast. 

Hie snow remains. 

I will forward you that sum. 

Idont care for it. 

I cannot stand it any longer. 

Do you want it absolutely ? 

Yes, I do want it. 

It is in my power to split his head 
in two. 

He cannot forget it. 

What is that owing to t 

Don't let that be any objection. 

If that be all. 

I abide by what I said. 

I don't know what to think. 

I was as nearly as I could falling 
down. 

Why do you remain standing ? 
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II se tient bien a cheval. 
Tenez-vous-le pour dit. 



85. 



Je tirerai a vue sur vous. 
Tirez cette liqueur au clair. 
II tire vanite de sa richesse. 
II m'a tire les vers du nez. 
II s'en est tire* a bon marche. 
Mon pere tire sur le grison. 
86. 



I He sits well on horse-back. 
I Take the hint. 
Tirer, to draw. 

Iivill draw a bill at sight on you. 

Filter that liquor. 

He takes pride in his wealth. 

He drew out my secret. 

He got off cheaply. 

My father becomes gray -headed . 
Toucher, to touch. 



II touche (joue) du piano (de 1'or- 

gne). 
II touche a sa fin. 
Nous touchons au ddbarcadere. 
Je ne lui touche ni de pres ni de 

loin. 
Touchez la dans la main. 
11 n'a pas Fair d'y toucher. 
( II fait la sainte-ni-touche.) 



He plays on the piano {organ). 

He approaches his end. 

We reach the landing -place. 

I have not the remotest relation with 

him. 
Shake hands with me. 
He looks as if butter would not melt in 

his mouth. 



87. Trouver, to find. 



Trouvez bon que je vous en parle. 

11 a trouve" a qui parler. 

Vous trouvez a redire a tout. 

Comment trouvez-vous ma toilette ? 

Me trouvez-vous bien ? 

Je me suis trouve court (a court.) 

Je me suis trouve tete-a-tete avec 

lui. 
Je me suis trouve" au rendez-vous. 



Allow me to xpeak to you about it. 

He has found his match. 

You find fardt with every thing. 

How do you like my toilet f 

Do I look well ? 

I came short. 

I was with him at a private interview. 



Mes habits sont uses. 
11 -en use bien (mal) avec moi. 
Cette etoffe est d'un bon (mauvais) 
user. 

89. Valoir, to be worth. 



I was present at the meeting. 
User, to use, to wear out. 

My clothes are worn out. 
He treats me well (badly). 
That stuff wears well (badly). 



Cela n'en vaut pas la peine. 

Ce drap ne vaut rien. 

II ne vaut pas grand'chose. 

Ce jeune homme vaut son pesant 

d'or. 
II ne vaut pas l'eau qu'il boit. 
Cela ne vaut pas un f£tu (un zeste.) 
Cette place lui vaut cent piastres 

par mois. 



That is not worth the trouble. 

That cloth is good for nothing. 

It is worth very little. 

That young man is worth his weight in 

gold. 
He is not worth the vjater he drinks. 
That is not worth a straw (a fig). 
That situation brings him $100 a 

month. 
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Cela m'a valu une reprimands 
II fait valoir sa ferme. 
II se fait valoir. 
Je l'ai fait vaille que vaille. 
90. 



That brought a reprimand upon me. 
He cultivates his farm. 
He maintains his dignity. 
I did it at all events. 
Venir, to come. 



Je suis venu a bout de raon entre 

prise. 
Venez voir — Venez me voir. 
D'ou vient que tout est si cher? 
Ou voulez-vous en venir ? 
Je vous vois venir. 
II en est venu jusqu'a me frapper. 
Mon pere vient de sortir. 
Si vous venez a le rencontre r, dites- 

lui de se trouver ici a une heure 
91. 
Je vis de mon travail. 
Vous vivez de vos rentes. 
II vit de pain et d'eau. 
II faut vivre avec les vivants. 
II faut que tout le monde vive. 
Je vis au jour le jour. 
Je suis sur le qui-vive. 
lis ont vecu (poetic for : ils 

morts). 
De son vivant. 
Qui-vive ? 



I have succeeded in my enterprise. 

Come and see. — come and see me. 
How is it that every thing is so dear? 
What is your aim? 
I see what you are aiming at. 
He went so far as striking me. 
My father has just gone out. 
If you happen to meet him, tell him to 
be here at one o'clock. 
Yivre, to live. 

/ live by my ivork. 
You live on your incomes. 
He lives on bread and water. 
Live and let live. 
Live and let live. 
I live from hand to mouth. 
I am on the alert. 
sont They are dead. 



92. 
II ferait beau voir. 
Faites-moi voir eel a. 
C'est h voir. 

Ce n'est bas bon a dire, voyez-vous ! 
Voyons ! depechez-vous. 
Nous voyons bonne compagnie. 
II est bien (mal) vu de tout le monde. 
Ce phare se voit de loin. 
L'instant ou j'ai vu le jour. 
Vous voyez tout en beau. 
Au vu et au su de tout le monde. 

93. 
Voulez-vous vous taire ? 
Que voulez-vous ! ils sont pauvres. 
Je voudrais pouvoir r£ussir. 
Je vous prie de vouloir bien me 
dire. 



During his life. 
Who goes there ? 
Voir, to see. 

A pretty thing it should be. 
Show me (let me see) that. 
That remains to be seen. 
That is not to be said, mind you ! 
Come ! hurry up. 
We keep good company. 
He is well (unfavorably) looked upon. 
This light-house is seen from far. 
The moment I was born. 
You see the bright sight of every thing. 
With the knowledge of every body. 
Youloir, to want. 

Do be quiet, (silent). 
It cannot be helped ; they are poor. 
I wish I could succeed. 
I pray you to be kind enough to 
tell me. 
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Veuillez m'excuser. 

Dieu le veuille ! 

Dieu veuille qu'il en soit ainsi ! 

Qui veut la fin veut les moyens. 

Me voulez-vous dn mal ? 

Non, je ne vous veux que dn bien. 

M'en voulez-vous? 

Je n'en veux a personne. 

Vous en voulez a raa vie. 

J'en veux a votre argent. 

Que veut dire cela? 

Cela veut dire que (etc.) 

Cela ne veut rien dire. 

Que voulez-vous dire ? 

Je ne veux rien dire. 



Deign to excuse me. 
God grant it ! 
God grant it may be so ! 
Where is the will, there is the ivay. 
Do you wish any harm to me f 
No, I wish well to you. 
Have you a grudge against me t 
I have a grudge against nobody. 
You have a design against my life. 
I have a design against your money. 
What does that mean t 
It means that. 
That means nothing. 
What do you mean ? 
I mean nothing. 



^^^^9k^ 
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X. Some proverbs most in use. 



Aide-toi et le ciel t'aidera. 

Argent fait tout. 

On connait ses amis au besoin. 

Un bon averti en vaut deux. 

Bien mal acquis ne profite jamais. 

La bouche parle de l'abondance du 
cceur. 

Charite bien ordonnee commence 
par soi-meme. 

A bon chat bon rat. 

Les bons comptes font lesbons amis. 

Contentement passe richesse. 

Trop parler nuit, trop gratter cuit. 

Qui ne dit mot consent. 

Qui trop embrasse mal etreint. 

Experience vaut science. 

La fin couronne l'oeuvre. 

II riy a pas de fumee sans feu. 

De gout et de couleurs on ne dis- 
pute pas. 

Mauvaise herbe croit toujours. 

Honni soit qui mal y pense. 

A quelque chose malheur est bon. 

Aux grands maux les grands reme- 
des. 

Le mieux est l'ennemi du bien. 

Necessity n'a pas de loi. 

Tout nouveau, tout beau. 

La nuit porte conseil. 

L'occasion fait le larron. 

Qui prend un ceuf prend un boeuf. 

Pauvrete n'est pas vice. 

Tout ce qui reluit n'est pas or. 

A bon vin pas d'enseigne. 

Qui casse les verres les paie. 

Toute verite n'est pas bonne a dire. 



Help yourself and heaven will help yon. 

Money makes the mare go. 

A friend in need is a friend indeed. 

Forewarned, forearmed. 

Ill gotten gains profit not. 

Out of the abundance of the heart the 

mouth speaketh. 
Charity begins at home. 

Til for tat. 

Short reckonings make good friends. 

Content surp asses riches. 

The least said, the soonest mended. 

Silence gives consent. 

Grasp all, lose all. 

Experience makes fools wise. 

AWs well that ends well. 

There is no smoke without fire. 

Every one has his taste. 

Ill weed grows apace. 

Evil to him that evil thinks. 

It is an ill wind that blows nobody good. 

Desperate diseases require desperate 

remedies. 
Let well enough alone. 
Necessity has no law. 
New broom sweeps clean. 
Consult your pillow. 
Opportunity makes the thief. 
Straws show which way the wind blows. 
Poverty is not vice. 
All is not gold that glitters. 
Good wine needs no bush. 
Who breaks the glasses must pay for them 
The truth is not to be spoken all the time. 
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Le monde, 
un element, 
la lumiere, 
l'air, 
Teau, 
le feu, 
le soleil, 
la lune, 
les etoiles, 
une planete, 
nne comete, 
un arc-en-ciel, 



L'uiiivers, the Universe. 
the world. la campagne, 

an element, 
the light. le pays, 



the air. 

the water. 

the fire. 

the sun. 

the moon. 

the stars. 

a planet. 

a comet. 

a rain-bow. 
une aurore bore- an aurora borealis. 

ale, 
la terre, the earth. 

une montagne, a mountain. 
une colline, a hill. 

une vallee, a valley. 

un vallon, a vale. 

un ocean, an ocean. 

une mer, a sea. 

un lac, a lake. 

un etang, a pond {large). 

un marais, a marsh. 

une mare, a pond {small). 

un fleuve, a main river. 

une riviere, a tributary river. 

un ruisseau, a brook. 



un continent, 
une ile, 
une presqu'ile, 
un islhme, 
un desert, 
un cap, 
un golfe, 
un volcan, 



the country. 

{not the city), 
the country 

{at large), 
a continent, 
an island, 
a peninsula, 
an isthmus, 
a desert, 
a cape, 
a gulf, 
a volcano. 



un tremblement an>earthquake. 

de terre, 

un peuple, a people. 

une nation, a nation. 
un gouvernement, a government. 

une constitution, a constitution. 

un Etat, a state. 

un empire, an empire. 

un royaume, a kingdom. 

une republique, a republic. 

une province, a province. 

un comte, a county. 

un departement, a department. 

une ville, a town. 

un village, a village. 

un hameau, a hamlet. 



Les priucipaux pays, the principal countries. 



1' Europe, 
l'Asie, 
l'Afrique, 
l'Am^rique, 
l'Australie {or) 

TOceanie. 
l'Angleterre, 
l'Ecosse, 
l'lrlande, 
le Pays de Galles, Wales. 
le Danemark, Denmark. 
la Suede, Sweden. 



Europe. 
Asia. 
Africa 
America. 

> Australia. 

England. 
Scotland. 
Ireland. 



la Norvege, 
la Russie, 
la Laponie, 
la France, 
la Savoie, 
la Belgique, 
la Suisse, 
la Hollande, 
l'Autriche, 
la Boheme, 
la Hongrie, 
la Pologne, 



Norway. 

Russia. 

Lapland. 

France. 

Savoy. 

Belgium. 

Switzerland. 

Holland. 

Austria. 

Bohemia. 

Uungaria. 

Poland. 
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l'Allemagne, 


Germany. 


hi Syrie, 


Syria. 


la Saxe, 


Saxony. 


la Chine, 


China. 


la Baviere, 


Bavaria 


le Japon, 


Japan. 


le Hanovre, 


Hanover. 


l'Arabie, 


Arabia. 


le Wurtemberg, 


Wurtemberg. 


la Perse, 


Persia. 


la Prusse, 


Prussia. 


1'Algerie, 


Algeria. 


le Portugal, 


Portugal. 


l'Egypte, 


Egypt. 


l'Espagne, 


Spain. 


les Etats-Unis, 


the United States 


l'ltalie, 


Italy. 


le Canada, 


Canada. 


la Lombardie, 


Lombardy. 


le Mexique, 


Mexico. 


la Sardaigne, 


Sardinia. 


le Br£sil, 


Brazil. 


la Sicile, 


Sicily. 


le Perou, 


Peru. 


la Grece, 


Greece. 


le Chili, 


Chili. 


la Turquie, 


Turkey. 


la Californie, etc 


California. 



Ill 



Principaux habitants, principal inhabitants. 



un Europeen, 
un Asiatique, 
un Africain, 
un Americain, 
un Australien, 
un Anglais, 
un Ecossais, 
un Irlandais, 
un Gallois, 
un Danois, 
un Su^dois, 
un Norvegien, 
un Russe, 
un Lapon, 
un Francais. 
un Savoyard, 
un Beige, 
un Suisse, 
un Hollandais, 
un Autrichien, 
un Bohemien, 
un Hongrois, 
un Polonais, 
un Allemand, 
un Saxon, 
un Bavarois, 
un Hanovrien, 



a European, 
an Asiatic, 
an African, 
an American, 
an Australian, 
an Englishman, 
a Scotchman, 
an Irishman, 
a Welchman. 
a Pane, 
a Swede, 
a Norwegian, 
a Russian, 
a Laplander, 
a Frenchman, 
a Savoyard, 
a Belgian, 
a Swiss, 
a Hollander, 
an Austrian, 
a Bohemian, 
a Hungarian, 
a Pole, 
a German, 
a Saxon, 
a Bavarian, 
a Hanovrian. 



un Wurtember 

geois, 
un Prussien, 
un Portugais, 
un Espagnol, 
un Italien, 
un Lombard, 
un Sarde, 
un Sicilien, 
un Grec, 
un Turc, 
un Syrien, 
un Chinois, 
un Japonais, 
un Arabe, 
un Persan, 
un Algerien, 
un Egyptien, 
un Canadien, 
un Mexicain, 
un Bresilien, 
un Peruvien, 
un Chilien, 
un Californien, 
un Parisien, 
un Lyonnais, etc. 



- a Wurtembergian. 

a Prussian, 
a Portuguese, 
a Spaniard, 
an Italian, 
a Lombardian. 
a Sardinian, 
a Sicilian, 
a Greek, 
a Turk, 
a Syrian, 
a Chinese, 
a Japanese, 
an Arab, 
a Persian, 
an Algerian, 
an Egyptian, 
a Canadian, 
a Mexican, 
a Brazilian, 
a Peruvian, 
a Chilian, 
a Calijwnian. 
a Parisian. 
,, a man from Lyons. 
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Diguites, professions et metier 

Un ministre a secretary of 

d'Etat. State, 

un senateur, a senator. 

un depute, a deputy. 

un arnbassadeur, an ambassador. 

un consul, a consul. 

un gouverneur, a governor. 

un preset, a prefect. 

un maire, a mayor. 
un conseiller mu- a supervisor. 

nicipal, 
un agent de police, a police officer. 

un gendarme, a gendarme. 

un president, a president. 

un tresorier, a treasurer. 

un secretaire, a secretary. 

unjuge, a judge. 

un notaire, a notary public. 

un avocat, a lawyer. 

un percepteur, a tax-collector. 

un arairal, an admiral. 

un mareclial de a marshal of 

France, France. 

un general, a general, 

un colonel, a colonel. 

un capitaine, a captain. 

un lieutenant, a lieutenant. 

un sergent, a sergeant. 

un caporal, a corporal. 

un soldat, a soldier. 

un raatelot, a sailor. 

un eccle'siastique, a clergyman. 

le pape, the pope. 

un cardinal, a cardinal. 

un nonce, a nuncio. 

un archeveque, an archbishop. 

un eveque, a bishop. 

un prelat, a prelate. 

un chanoine, a dean. 

un cure, a pastor. 

un vicaire, an assistant priest. 

un pretre, a priest. 



IV — 

S, dignities, professions and trades. 

un ministre, a minister. 

un rabbin, a rabbi. 

un aumonier, a chaplain. 

un predicateur, a preacher. 

un medecin, a physician. 

un chirurgien, a surgeon. 

un oculiste, an oculist. 

un dentiste, a dentist. 

un pharmacien, a druggist. 

un charlatan, a quack. 

un editeur, a publisher. 

un redacteur, aw editor. 

un imprimeur, a printer. 

un musicien, a musician. 

un libraire, a bookseller. 

un papetier, a stationer. 

un bouquiniste, « dealer in old books 

un architecte, an. architect. 

un bijoutier, a jeweler. 

un orfevre, a goldsmith. 

un horloger, a watch-maker. 

un mecanicien, a mechanician. 

un opticien, an optician. 

un menuisier, a joiner. 

un 6beniste, a cabinet-maker. 

un charpentier, a carpenter. 

un serrurier, a lock-smith. 

un ouvrier, a workingman. 

un jardinier, a gardener. 

un boulanger, a 6a&e?\ 

un Spicier, a grocer. 

un boucher, a butcher. 

un poissonnier, a fishmonger. 

un laitier, a milkman. 

un patissier, a pastry-cook. 

un conflseur, a confectioner. 

un cuisinier, a coo&. 

un cordonnier, a shoe-maker. 

un bottier, a boot-maker. 

un chapelier, a hatter. 

un carrossier, a coach-maker. 

un coutelier, a cutler. 
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un vitrier, 
un teinturier, 
un tapissier, 
un sellier, 
un plombier, 
un pelletier, 
un quincaillier, 
un perruquier, 
un barbier, 
un coiffeur, 
un gantier, 
un arruurier, 
un niaeon, 
un marechal, 
un tailleur, 



a glazier. 

a dyer. 

an upholsterer. 

a saddler. 

a plumber. 

a furrier. 

an iron-monger. 

a hair-dresser. 

a barber. 

a hair-dresser. 

a glover. 

a gunsmith. 

a mason. 

a blacksmith. 

a tailor. 



un brasseur, 
un maitre d' ho- 
tel, 
un aubergiste, 
un portier, 
un cocher, 
un voiturier, 
un colporteur, 



a brewer. 

a steward, {inn- 
keeper) . 
an inn-keeper, 
a door -keeper, 
a coachman, 
a cart-man. 
a peddler. 



une blanchisseuse, a washer-woman. 



une modiste, 
une lingere, 
une couturiere, 
une bonne, 
une nourrice, 



a milliner, 
a linen-draper, 
a seamstress, 
a nurse, 
a wet nurse. 



une garde-malade, a nurse for the sick. 



La famille, 

the ancestors, 
the descendants, 
j the parents. 
\ the relations, 
a relative, 
a relative, f 



> a half br 



other. 



les ancetres, 
les descendants, 

les parents, 

un parent, 

une parente, 

un proclie parent, a near relative. 

un parent e*loigne, a distant relative. 

un demi-frere, a half brother. 

un frere de pere 

nn frere de mere, 

un jumeau, a twin. 

unejumelle, a twin. 

un petit-fils, a grand-son. 

une petite-fille, a grand -daughter. 

un arriere-petit- a great-grandson. 

fils, 
un cousin ger- a first cousin . 

main 
une cousine ger- a first cousin, f 

maine, 
nn petit-cousin, a second cousin. 
une petite- cousine, a second cousin. 
le mari, 
l'e*poux, 
la femme, 
l'epouse, 



the husband. 



} 

Y the wife. 



the family, 
le beau-p£re, 

la belle-mere, 

le beau-fils, 

la belle-fille, 

le beau-frere, 
la belle-soeur, 
le gendre, 
la bru, 
un tuteur, 



i the father-in-law. 
\ the step-father, 
j the mother-in-law. 
i the step-mother. 
( the son-in-lau: 
\ the step-son. 
r the daughter -in4aiv. 
\ the step daughter. 

the brother-in-law 

the sister-in-law. 

the son-in-law. 

the daughter-in-law. 

a guardian. 



un (une) pupille, a ward. 



un orphelin, 
une orpheline, 
un veuf, 
une veuve, 
la naissance, 
l'enfance, 
la jeunesse, 
la fleur de l'age, 
Page mur, 
la vieillesse, 
les fianfailles, 
le fiance, 
la fiancee, 



an orphan. 

an orphan. 

a widower. 

a widow. 

birth. 

ch ildh ood y in fa n cy. 

youth. 

the prime of life. 

mature age. 

old age. 

betrothing. 

the betrothed. 

the betrothed. 
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le futur, 
la future, 
un nouveau- 
marie, 



la t£te, 

le crane, 

le cerveau, 

la cervelle, 

les cheveux, 

le front, 

le visage, 

les tern pes, 

la chair, 

la peau, 

le teint, 

la barbe, 

les moustaches, 

les favoris, 

la prunelle, 

le blanc de Tceil, 

les sourcils, 

les cils, 

les paupieres, 

le nez, 

la bouche, 

les levres, 

les machoires, 

les dents, 

les gencives, 

le palais, 

la langue, 

le gosier, 

la gorge, 

les joues, 

une fossette, 

le menton, 

les oreilles, 

le cou, 

l'£paule, 

le sein, 

le dos, 

l'^pine du dos, 



the future husband, une nouvelle- a bride. 



the future wife, 
a bride-groom. 



marine, 
le mariage, 
la noce, 



the marriage, 
the wedding. 



-VI 



Le corps humain 

the head. 

the skull. 

the brains. 

the brains. 

the hair. 

the forehead. 

the face. 

the temples. 

the flesh. 

the skin. 

the complexion. 

the beard. 

the mustaches. 

the whiskers. 

the eye-ball. 

the white of the eye. 

the eye-brows. 

the eye-lashes. 

the eye-lids. 

the nose. 

the mouth. 

the lips. 

the jaws. 

the teeth. 

the gums. 

the palate. 

the tongue. 

the throat. 

the throat. 

the cheeks. 

a dimple. 

the chin. 

the ears. 

the neck. 

the shoulder. 

the bosom. 

the back. 

the spine. 



, the human body 

la moelle, 
la taille, 
le c6te, 
une cote, 
un membre, 
le bras (droit, 

gauche), 
l'aisselle, 
le coude, 
1'avant-bras, 
le poignet, 
le poing, 
la main, 
les doigts, 
le pouce, 
les ongles, 
la cuisse, 
le genou, 
la jambe, 
le mollet, 
le pied, 
la cheville, 
le talon, 

la plante du pied, 
Torteil, 

les doigts de pied, 
la poitrine, 
la hanche, 
les poumons, 
le coeur, 
1'estomac, 
le foie, 
labile, 
la rate, 
les intestins, 
la vessie, 
le sang, 
les os, 



nght } 



the marrow, 
the waist, 
the side, 
a rib. 
a limb, 
the arm (r 

left), 
the arm-pit. 
the elbow, 
the fore-arm. 
the wrist, 
the fist, 
the hand, 
the fingers, 
the thumb, 
the nails, 
the thigh, 
the knee, 
the leg. . 
the calf, 
the foot, 
the ankle, 
the heel. 

the sole of the foot, 
the toe (big), 
the toes, 
the chest, 
the hip. 
the lungs, 
the heart, 
the stomach, 
the liver, 
the bile, 
the spleen, 
the intestines, 
the bladdei\ 
the blood, 
the bones. 
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line artere, 
une veine, 
le pouls, 
les nerfs, 
les pores, 
les reins, 
un muscle, 
un squelette, 



an arteiy. 

a vein. 

the pulse. 

the nerves. 

the poises. 

the loins, kidneys. 

a muscle. 

a skeleton. 



l'haleine, 

les sens, 

la vue, 

l'odorat, 

Tome, 

le toucher, 

le gout, 



the breath, 
the senses, 
the sight, 
the smelling, 
the hearing, 
the feeling, 
the taste. 



Principales maladies, principal diseases. 



a cold, 
the fever. 



un rhume, 
la fi£vre, 

" scarlatine. 

" typho'ide, 

" jaune, 

un acces de fievre, a fit of ague, 

un frisson, a shivering. 

le cholera, the cholera. 

un mal de gorge, a sorethroat. 

tete, a headache. 

dents, a toothache. 

coeur, nausea. 

la petite verole, 

la rougeole, 

la coqueluche, 

une neVralgie, 



scarlet. 

typhoid. 

yellow. 



the small-pox. 
the measles, 
the whooping-cough, 
a neuralgia. 



une fluxion depoi- an inflammation of 

trine. the lungs. 

la gourme, the mumps. 

un compere-loriot, a stye. 
le hoquet, the hiccough. 

des engelures, chilblains. 
un point de c6te, a stitch in the side. 
le mal de raer, the sea-sickness. 
le mal du pays, the home sickness. 
la nostalgie, the home sickness. 

unede*mangeaison, an itching. 
la goutte, the gout. 



l'hydropisie, 
une entorse, 
une coupure, 
une egratignure, 
une brulure, 
une piqure, 
une cicatrice, 
un enrouement, 
un evanouisse- 

ment, 
une enflure, 
une blessure, 
un cor aux pieds, 
un chancre, 
une colique, 
une contusion, 
une crampe, 
une dislocation, 
un asthme, 



the dropsy, 
a sprain, 
a cut. 
a scratch, 
a burn, 
a prick, 
a scar, 
a hoarseness, 
a fainting. 

a swelling, 
a wound, 
a corn, 
a cancer, 
a colic, 
a bruise, 
a cramp, 
a dislocation, 
an asthma. 



une indisposition, an indisposition. 
un malaise, an uncomfortable- 



une ordonnance, 
un £me*tique, 
une pilule, 
des pastilles, 
une me*decine, 



l'epilepsie, the epilepsy. 

une toux. a cough. 

un vertige, a dizziness. 

une pulmonie, a consumption. 

un e"rysipele, an erysipelas. 

une indigestion, an indigestion. 
VIII — 
Principanx remedes, principal remedies. 



a prescription, 
an emetic, 
a pill, 
lozenges, 
a physic. 



une incision, 
une potion, 
une tisane, 
un gargarisme, 
un cataplasme, 



an incision, 
a potion, 
a ptisan, 
a gargle, 
a poultice. 
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un emplatre, 


a plaster. 


une saignee, 


a bleeding. 


un vesicatoire, 


a blister. 


du taffetas d'An- 


court-plaster. 


de l'ongnent, 


ointment. 


gleterre, 




des sangsues, 


leeches. • 


la guerison, 


the recovery. 




— IX — 




Articles de toilette pour homines, some articles of a man's dre 


un habit, 


a coat. 


un me'daillon, 


a locket. 


un habillement, 


a suit of clothes. 


un bouton, 


a button. 


un pardessus, 


an overcoat. 


une boutonniere, 


a button-hole. 


un surtout, 


an overcoat. 


un bouton de che 


- a stud. 


une redingote, 


a great-coat. 


mise, 




un paletot, 


a great-coat. 


des manchettes, 


cuffs. 


un gilet, 


a waistcoat. 


le collet, 


the collar. 


un pantalon, 


a pair of pantaloons. 


les manches, 


the sleeves. 


un chapeau, 


a hat. 


les pans, 


the skirts. 


une casquette, 


a cap. 


la poche, 


the pocket. 


un col, 


a collar. 


un gousset, 


a fob. 


une cravate, 


a cravat. 


des gants, 


gloves. 


une robe de cham 


- a morning gown. 


un tire-bottes, 


a boot-jack. 


bre, 




un lorgnon, 


an eye-glass. 


une chemise, 


a shirt. 


un parapluie, 


an umbrella. 


une chemisette, 


a shirt-bosom. 


une canne, 


a cane. 


des bretelles, 


suspenders. 


un peigne, 


a comb. 


un calecon, 


a pair of drawers. 


un cure-dents, 


a tooth-pick. 


du linge, 


linen. 


des ciseaux, 


scissors. 


des souliers, 


shoes. 


une brosse, 


a brush, 


des bottes, 


boots. 


" a habits, 


a brush. 


des pantoufles, 


slippers. 


" a dents, 


a tooth-brush. 


des chaussettes, 


socks. 


" a che veu x 


, a hair -brush. 


un mouchoir de 


a handkerchief. 


un rasoir, 


a razor. 


poche, 




du savon, 


soap. . 


une tabatiere, 


a snuff-box. 


de la pommade, 


pomatum. 


unporte-monnaie 


, a flat-purse. 


du cirage, 


blacking. 


une montre, 


a ivatch. 


une epee, 


a stvord. 


une chaine de 


a ivatch-ehain. 


des eperons, 


spurs. 


montre, 









— X — 

Articles de toilette pour dames, some articles of a lady's dress, 
une coiffure, a head-dress. 

une robe, a dress. 

une robe de bal, a party-dress. 
une robe de ville, a walking-dress. 
un peignoir, a dressing-gown. 

unjupon, a petticoat. 



une jupe, 


a skirt. 


nn manteau, 


a cloak. 


un chale, 


a shaivl. 


une mantille, 


a mantilla. 


une echarpe, 


a scarf. 


un corset, 


a stay. 
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le corsage, 
les volants, 
les plis, 
un chapeati, 
un bonnet, 
un voile, 
un ruban, 
des plumes, 
des mitaines, 
un fichu, 
une fou itu re, 
un raanchon, 
un boa, 
des bottines, 
une ceinture, 
un tablier, 
une agraffe, 
une parure, 
un collier, 
un bracelet, 
une boucle(un pen- 
dant) d'oreille, 
une broche, 
de la bijouterie, 
de l'ivoire, 
un diamant, 
une perle, 
un ecrin, 
une ombrelle, 
un crochet, 
les ceil lets, 
un lacet. 
un passe-lacet, 
un cordon, 
de la ganse, 
un noeud, 
une boucle, 



the waist. 


une epingle, 


a pin. 


the flounces. 


une aiguille, 


a needle. 


the tuck's. 


une pelote, 


a pin-cushion . 


a hat. 


un etui, 


a needle-case. 


a bonnet. 


un de, 


a thimble. 


a veil. 


un paquet d'ai- 


a paper of needles 


a ribbon, 


guilles, 




feathers. 


du fil, 


thread. 


mittens. 


un peloton de fil 


a spool of thread. 


a neckerchief. 


un peloton de lai 


• a ball of yarn. 


a fur. 


ne, 




a muff. 


de la broderie, 


embroidery. 


a boa. 


un flacon d'odeur 


s, a smelling-box. 


lady's boots. 


des jarretieres, 


garters. 


a belt, sash. 


de la batiste, 


cambric. 


an apron. 


du basin, 


dimity. 


Oj clasp. 


du coton, 


cotton. 


a set of diamonds. 


du crepe, 


crape. 


a necklace. 


de la frange, 


fringe. 


a bracelet. 


du grenat, 


garnet. 


> an ear-ring. 


de la mousseline, 


muslin. 


du satin, 


satin. 


a broach. 


de la- soie, 


silk. 


jewelry. 


. du taffetas, 


taffeta. 


ivory. 


du velours, 


velvet. 


a diamond. 


du cachemire, 


cashmere. 


a pearl. 


du drap d'ete, 


drap d'ete, 


a jewel-box. 


de la peluche, 


plush. 


a parasol. 


de la dentelle, 


lace. 


a hook. 


du tulle, 


press-point. 


the eyes. 


du galon, 


lace. 


a lace. 


du drap, 


cloth. 


a bodkin. 


de la doublure, 


lining. 


a string. 


de la garniture, 


trimming. 


cord. 


la couture, 


the seam. 


a knot. 


un sachet, 


a satchel. 


a buckle, curl. 


une bourse, 


a purse. 



-XI- 



La maison, the house. 



un edifice, 
un appartement, 
un palais, 
un chateau, 
une maison de 
campagne, 



an edifice. 

apartments. 

a palace. 

a castle. 

a country-house. 



une villa, 
un chalet, 
une chaumiere, 
la facade, 
le mur, 
la muraille, 



a villa. 

a cottage. 

a thatched cottage. 

the front. 

the wall. 

the wall. 
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ime cloison, 
le marteau, 
le guichet, 
la sonnette, 



a partition, 
the knocker, 
the wicket, 
the small bell. 



le concierge (por- the porter. 

tier), 
la loge du portier, the lodge. 
la porte, the door. 

la porte-cochere, the carriage door. 



le numero, 
la grille, 
les gonds, 
la serrure, 
le trou de la ser- 
rure, 
la clef (cle), 
le passe-partout, 
le loquet, 
le decrottoir, 
le seuil, 
la cave, 
le sous-sol, 



the number, 
the railing, 
the hinges, 
the lock, 
the key-hole. 

the key. 
the pass-key. 
the latch, 
the scraper, 
the threshold, 
the cellar, 
the basement. 



le rez-de-chaussee, the ground-floor. 
un etage, a story, floor. 

le premier etage, the first floor. 
le second " (etc.), the second " (etc.). 



l'entresol, 
la mansarde, 
le grenier, 
Panti-chambre, 
l'ascenseur, 
Tescalier, 
la rampe, 
les marches, 
un balcon, 
une salle, 
le salon, 
le petit salon, 
le furnoir, 
le boudoir, 
line chambre, 



the half floor. 

the attic. 

the garret. 

the ante-room. 

the elevator. 

the staircase. 

the baluster. 

the steps. 

a balcony. 

a hall. 

the drawing -room. 

the sitting-room. 

the smoking-room. 

the ladies' room. 

a room. 
a coucher, a bed-room. 
dudevant, a front-room. 
du fond, a back-room. 



la chambre desen- 
fants, 

nn cabinet de toi- 
lette, 

la bibliotheque, 

un bureau, 

un cabinet, 

une office, 

la cuisine, 

la salle a manger, 

un garde- manger, 

une fenetre, 

une fenetre cin- 
tree(o?')enbaie, 

le chassis, 

un carreau (une 
vitre,) 

un volet, 

les jalousies (per- 
siennes), 

le plafond, 

une corniche, 

une peinture a 
fresque, 

une rosace, 

le plancher (par- 
quet,) 

du papier de ten- 
ture, 

la cheminee, 

l'atre (le foyer), 
le coin du feu, 
line poutre, 
une planche, 
une solive, 
une gouttiere, 
le toit, 

une girouette, 
un tuyau, 
la cour, 
la basse-cour, 
le poulailler, 
le colombier, 



the nursery, 
dre 



the library. 

an office. 

a study-room. 

a pantry. 

the kitchen. 

the dining-room. 

a pantry {safe). 

a window. 

I a bay window. 

the sash. 

a pane of glass. 

a shutter, 
the blinds. 



the ceiling, 
a cornice, 
a fresco. 

a rose-work, 
the floor. 

paper-hanging. 

the chimney, mantel- 
piece, 
the hear tit. 
the fire-side, 
a beam, 
a plank, 
a joist, 
a spout, 
the roof, 
a weather-cock, 
a pipe, 
the yard, 
the poultry-yard. 
Hue poultry-house, 
the pigeon-house. 
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la voliere, 


the aviary. 


la buanderie, 


the laundry. 


un four, 


an oven. 


de la pierre, 


stone. 


u n four nil, 


a bake-house. 


du marbre, 


marble. 


une e*eurie, 


a stable. 


du bois, 


wood. 


line etable, 


a cattle-shed. 


de la brique, 


brick. 


une remise, 


a coach-house. 


de l'ardoise, 


slate. 


une grange, 


a barn. 


de la tuile, 


tile. 


le jardin, 


the garden. 


du zinc, 


zinc. 


une serre, 


a conservatory. 


de la chaux, 


lime. 


une serre chaude, 


a hot-house. 


du mortier, 


mortar. 


le verger, 


the orchard. 


du ciment, 


cement. 


le parterre, 


the flower-garden. 


du platre, 


plaster. 


le puits, 


the well. 


le proprietaire, 


the landlord. 


une pornpe, 


a pump. 


le locataire, 


the tenant. 


une voiite. 


a vault. 


le lover, 


the rent. 


un berceau, 


an arbor. 








— XII — 






Le mobilier, 


the furniture. 




un meuble, 


« piece of furniture. 


une commode, 


a chest of drawers 


les pincettes. 


the tongs. 


un tiroir, 


a drawer. 


la pelle, 


the shovel. 


une bibliotheque. 


a book-case. 


le tisonnier, 


the pocker. 


les rayons, 


the shelves. 


le soufrlet, 


the bellows. 


un necessaire. 


a dressing-case. 


le garde-feu, 


the fender. 


une toilette, 


a toilet. 


les chenets, 


the andirons. 


un lavabo, 


a icash-stand. 


un ecran, 


a screen. 


un pot-ri-1'eau, 


a pitcher. 


un calorifere, 


a furnace. 


une cuvette, 


a basin. 


un bouclie de cha 


- a register 


un essuie-main*, 


a towel. 


leur, 




un crachoir, 


a spittoon. 


une table, 


a table. 


un miroir, 


a mirror. 


ronde. 


u round. 


un bois de lit, 


a bedstead. 


" carre'e, 


u square. 


un matelas, 


a mattress. 


" ovale, 


" oval. 


un lit de plume, 


a feather-bed. 


" a ral- 


an extension -table. 


un oreiller, 


a pillow. 


longes, 


une taie d' oreiller, a pillow-case. 


" dejeu 


a card-table. 


un traversin, 


a bolster. 


une chaise a bas- 




des draps de lit, 


sheets. 


cule(o?*)une ber 


- a rocking-chair. 


une table de nuii 


tj a night-table. 


ceuse, 




un tapis, 


a carpet. 


un canape (sofa), 


a sofa. 


une converture, 


a blanket. 


un coussin, 


a cushion. 


un couvre-pieds, 


a coverlet. 


un bureau, 


a desk. 


des rideaux, 


curtains. 


une armoire, 


cupboard. 


un gland, 


a tassel. 


des tablettes d'ar 


■ shelves. 


une cousiniere, 


a mosquito-net. 


moire, 




un tableau, 


a picture. 
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un cadre, a frame. 

un piano, a piano. 

un orgue, an organ. 

un tabouret, a stool. 

line boite a musi- a music-box. 

que, 
un carton a niusi- a music-case. 

que, 

une pendule, a clock(ornamental) 

un vase, a, vase. 

u n chandelier, a candlestick. 

une chandelle, a candle. 

une bougie, o wax-caudle. 

une meche, a ivick. 

une allurnette, a match. 

un lustre, a chandelier. 

un bee de gaz, a burner. 

une lainpe, « lamp. 

une console, a bracket. 

un carton a cha- a hat-box. 

peau, 
nn porte-manteau, a hat-rack. 
un reveille-matin, an alarm-clock. 

de la faience, crockery. 

de la porcelaine, china. 

un service de por- a set of china. 

celaine, 

une statue, a statue. 

une statuette, a small statue. 

le pedestal, the pedestal. 

un berceau, a cradle. 

de la dorure, gilding. 

un buffet, a side-board. 

u n plateau, a tray. 

une tasse, a cup. 

une soucoupe, a saucer. 

un bol, a bowl. 

un sucrier, a sugar-bowl. 

les pinces a sucre, the sugar-tongs. 

une thelere, a tea-pot. 

une cafetiere, a coffee-pot. 

un vinaigrier, a vinegar-cruet. 

un huilier, <m oil-cruet. 

la saliere, ^e salt-cellar. 

la poivriere, f^e pepper-box. 



le moutardier, *Ae mustard-pot. 

le saladier, £/tc salad-dish. 

une carafe, a decanter. 

un coquetier, a?i egg-cup. 

l'argenterie, stiver (ware). 

un couteau « &?w/e. 

" de table, a table-knife. 

" a dessert, a dessert-knife. 

u a d^couper, a carving-knife. 

" de poche, a pocket-knife. 

une fourchette, a fork. 

une cuiller, a spoon. 

" a soupe, a table-spoon. 

" a ragout, a gravy-spoon. 

" a cafe, a tea-spoon. 

le pochon, </<e /ac//e. 

un verre, a glass. 

un plat, a dish. 

uneassiette, a plate. 

" creuse, " deep. 

" plate, " /a/. 

" a dessert, a dessert-plate. 

une soupiere, a soup-tureen. 

une nappe, a table-cloth. 

une serviette, a napkin. 

le beurrier, die butter-dish. 

une cave, a liquor-case. 

une sauciere, a sauce-boat. 
la batterie de cui- £/ie kitchen utemils. 

sine, 

un fourneau, a raw/*, 

un poele, a stove. 

une poele, a frying-pan. 

une bouilloire, a £e^/e. 

une casserole, a sauce-pan. 

u n baril, a 6arreZ. 

un baquet, a tub. 

un seau, a paiZ. 
un seau a charbon, a coal-scuttle. 

un balai, a broom. 

un fer a repasser, aflat-iron. 

un gril, a gridiron. 

une marmite, a po£. 

un s£ckoir, a clothes-horse. 

*n trepied, a £m'e*. 
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loT 



un hachoir, 


<f choppiny-knife. 


u n bouchon, 


a cork. 


un couperet, 


a chopper. 


un tire-bouchon, 


a cork-screw. 


une bouteille, 


a bottle. 








— XIII — 






Le repas 


the meal. 




le dejeuner, 


the breakfast. 


du lard, 


bacon. 


le diner, 


the dinner. 


une cotelette, 


a cutlet. 


le souper, 


the supper. 


" de veau, 


a veal cutlet. 


le gouter, 


the luncheon. 


" de pore, 


a pork chop. 


la collation. 


the collation. 


" de mouton 


a mutton chop. 


un service, 


a course of- dishes. 


du poulet, 


chicken. 


un entremets, 


a side-dish. 


du dindon, 


turkey. 


le dessert, 


the dessert. 


du canard, 


duck. 


du pain 


some bread. 


de Toie, 


goose. 


" bis, 


broum bread. 


du roti, 


roast. 


" tendre [or 


new bread. 


du roti de breuf, 


roast beef 


frais), 




du bouilli, 


boiled meat. 


" rassis, 


stale bread. 


un bifteck. 


a beefsteak. 


" de menage 


, home-made bread. 


du ragout, 


some stew. 


un petit pain, 


a roll. 


du sancisson, 


sausage. 


un pain, 


a loaf. 


des saucisses, 


small sausages. 


la croute, 


the crust. 


du boudin, 


black -pudding. 


la mie, 


the soft part. 


du hachis, 


minced meat. 


une miette, 


a crumb. 


du gras, 


fat. 


une r6tie, 


a toast. 


du maigre, 


lean. 


une tartine de 


bread and butter. 


du jus, 


gravy. 


beurre, 




de la sauce, 


made gravy. 


de la soupe, 


soup. 


de la farce, 


stuffing. 


un potage, 


beef soup. 


de la volaille, 


fend. 


du bouillon, 


broth. 


du gibier, 


game. 


de la viande 


meat. 


du poisson, 


fish. 


" bien cuite 


, ivell done. 


de la patisserie, 


pastry. 


" pen cuite 


, rare. 


du pate, 


meat-pie. 


" froide, 


cold. 


des petits pate's, 


patties. 


du boeuf, 


beef. 


un vol-au-vent, 


a vol-au-vent. 


du veau, 


veal. 


une tourte, 


a fruit -pie. 


du mouton, 


mutton. 


des legumes, 


vegetables. 


du pore, 


pork. 


unepure*edepom 


- mashed potatoes. 


de l'agneau, 


lamb. 


mes (de terre), 




du jambon, 


ham. 


une friture de 


fried potatoes. 


une tranche de 


a slice of ham. 


pom mes, 




jambon, 




des haricots vert? 


, string beans. 


un gigot de mou- 


a leg of mutton. 


des petits-pois, 


green peas. 


ton, 




du ver micelle, 


vermicelli. 
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du riz,. rice. 

du macaroni, macaroni. 

de la pate d'ltalie, Italian paste. 

du sagou, sago. 

des oeufs, eggs. 

" a la coque, boiled eggs. 

" cuitsaudur, " u /irtrfl 7 , 

" cuitsauclair, " " soft. 

" brouilles, scrambled eggs. 

" poches, poached eggs. 

" frits, /ned e</#s. 

" au janibon, A am a/ia 7 e<j$w. 



le blanc, 


the ivhite. 


le jaunc, 


the yoke. 


une omelette, 


an omelet. 


du flan, 


custard. 


du fromage, 


cheese. 


de Fhuile, 


oil. 


du vinaigre, 


vinegar. 


du sel, 


salt. 


du poivre, 


pepper. 


de la moutarde, 


. mustard. 


du sucre, 


sugar. 


de la cassonade. 


brown suga 


des epices, 


spices. 


des cornichons, 


pickles. 


une tarte, 


a tart. 


du gateau. 


cake. 


des crepes, 


pan-cakes. 


des beignets, 


fritters. 



nn taureau, 


a bull. 


une genisse, 


a heifer. 


nn boeuf, 


an ox. 


une vaclie, 


a cow. 


un veau, 


a calf. 


u n belier, 


a rani. 


un mouton, 


a sheep. 


une brebis, 


a ewe. 


un agneau, 


a lamb . 


un bone, 


a goat. 


une chevre, 


a she-goat. 


un chevreau, 


a kid. 



du miel, 


honey. 


des crevettes, 


shrimps. 


des moules, 


mussels. 


des grenouilles, 


frogs. 


des raisins sees, 


raisins. 


du cafe a Veau, 


black coffee. 


du cafe au la it, 


coffee icith milk. 


du theV 


tea 


du chocolat, 


chocolate. 


du lait, 


milk. 


de la creme, 


cream . 


du beurre, 


butter. 


du vin, 


wine. 


de la biere, 


beer. 


du cidre, 


cider. 


des liqueurs, 


liquors. 


de V eau-de-vie, 


brandy. 


une compote, 


stewed fruit. 


des confitures, 


preserves. 


de la gelee, 


>%• 


des bonbons, 


candy, sweet meats 


des dragees, 


sugar-plums. 


des marrons gla- 


iced-chestnuts. 


ces, 




des pralines, 


bnrnt-almonds. 


une glace, 


an ice. 


de la creme a la 


ice-cream. 


glace, 




des rafrafchisse- 


refreshments. 


ments, 




IV — 




es, the principal 


quadrupeds. 


un clieval, 


a horse, 


une jument, 


a mare. 


un poulain, 


a colt. 


une pouline, 


a filly. 


un ane, 


an ass. 


une anesse, 


a she-ass. 


nn anon, 


a young ass. 


un mulet, 


a mule. 


une mule, 


a she-mule. 


un chien (-ne), 


a dog. 


un chat (-te), 


a cat. 


un renard (-e), 


a fox. 
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un renardeau, 


a young fox. 


u n terre-neuve, 


a netcfoundland 


un cerf, 


a stag. 


un lion, 


a lion. 


un daira, 


a deer. 


une lionne, 


a lioness. 


nne biche, 


a hind. 


un lionceau. 


a young lion. 


un faon, 


a fawn. 


un tigre, 


a tiger. 


un ours, 


a bear. 


une tigresse, 


a tigress. 


une ouise, 


a she-bear. 


un leopard, 


a leopard. 


un loup, 


a wolf. 


un elephant, 


an elephant. 


une louve, 


a she-wolf. 


un buffle, 


a buffalo. 


un louveteau, 


a young wolf. 


une hyene, 


a hyena. 


un sanglier, 


a boar. 


un chameau, 


a camel. 


un cochon, 


a pig. 


une girafe, 


a giraffe. 


un pourceau, 


a hog. 


un singe, 


a monkey. 


une truie, 


a sow. 


un castor, 


a beaver. 


un lievre, 


a hare. 


un blaireau, 


a badger. 


un lapin, 


a rabbit. 


un chamois, 


a chamois. 


un chevreuil, 


a roe-buck. 


un ecureuil, 


a squirrel. 


unchiendechasse, a hound. 


un furet, 


a ferret. 


un caniche, 


a poodle-dog. 


un he'risson, 


a hedge-hog. 


un epagneul, 


a spaniel. 


une taupe, 


a mole. 


un basset, 


a terrier. 


un rat, 


a rat. 


un chien d'arret, 


a setter. 


une souris, 


a mouse. 



— XV — 

Les principalis oiseaux, the principal 



birds. 



un moineau, -i 
un passereau, ) 




une dinde, 


a turkey-hen. 


a sparrow. 


un dindonneau, 


a young turkey. 


un rossignol, 


a nightingale. 


un canard, 


a drake. 


un serin (canari), 


a canary-bird. 


une cane, 


a duck. 


un rouge-gorge, 


a robin, red-breast. 


un caneton, 


a young duck. 


un merle, 


a blackbird. 


un cygne, 


a swan. 


un perroquet, 


a parrot. 


une perdrix, 


a partridge. 


un paon, 


a peacock. 


un perdreau, 


a young partridge 


un corbeau, 


a raven. 


une becasse, 


a wood-cock. 


une corneille, 


a crow. 


une becassine, 


a snipe. 


un hibou, 


an owl. 


une caille, 


a quail. 


une chauve-souris 


,a bat. 


un cailleteau, 


a young quail. 


un coq, 


a cock. 


une autruche, 


an ostrich. 


un poulet, 


a chicken. 


une mouette, 


a gull. 


une poule, 


a hen. 


un aigle, 


an eagle. 


un poussin, 


a young chicken. 


un aiglon, 


an eaglet. 


un pigeon, 


a pigeon. 


un condor, 


a condor. 


un pigeonneau, 


a young pigeon. 


un jars, 


a gander. 


une colombe, 


a dove. 


une oie, 


a goose. 


un dindon, 


a turkey-cock. 


un oison, 


a gosling. 
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un faisan, 


a pheasant. 


une hirondelle, 


a swallow. 


un chardonneret 


a goldfinch. 


une linotte, 


a linnet. 


une chouette, 


a brown owl. 


une alouette, 


a lark. 


une cigogne, 


a stork. 


un oiseau de proie, a bird of prey. 


un coucou, 


a cuckoo. 


une pie, 


a magpie. 


un geai, 


a jay. 


un roitelet, 


a wren. 


une grive, 


a thrush. 


une tourterelle, 


a turtle-dove. 


un he*ron, 


a heron. 


un vautour (etc.), 


a vulture. 




— XVI — 




Les 


principanx poissons, the principal 


fishes. 


une baleine, 


a whale. 


un homard, 


a lobster. 


un requin, 


a shark. 


une crevette (che- 


a shrimp. 


une morue, 


a cod. 


vrette), 




une raie, 


a skate. 


une huitre, 


an oyster. 


un saumon, 


a salmon. 


une carpe, 


a carp. 


une truite, 


a trout. 


une e*crevisse, 


a crawfish. 


un brochet, 


a pike. 


un esturgeon, 


a sturgeon. 


une merluche, 


a haddock. 


un crabe, 


a crab. 


un eperlan, 


a smelt. 


un merlan, 


a whiting. 


une perche, 


a perch. 


une sole, 


a sole. 


une anguille, 


an eel. 


une tanche, 


a tench. 


un maquereau, 


a mackerel. 


une tortue, 


a turtle. 


un hareng, 


a herring. 


un turbot, 


a turbot. 


un hareng saur, 


a red herring. 


un gougeon (etc.), a gudgeon. 


une alose, 


a shad. 








— XT 


Ill — 




Principanx 


insectes et reptiL 


>S, principal insects and reptiles. 


une mouche, 


a fly. 


une araigne*e, 


a spider. 


une gu£pe, 


a wasp. 


une grenouille, 


a frog. 


un moucheron, 


a gnat. 


une puce, 


a flea. 


une abeille, 


a bee. 


une punaise, 


a bug. 


un papillon, 


a butterfly. 


un perce-oreille, 


an ear-wig. 


un moustique, 


a mosquito. 


Une'fourmi, 


an anL 


un cousin, 


a gnat. 


un grillon, 


a cricket. 


une teigne, 


a moth. 


une sangsue, 


a leech. 


un escarbot, 


a beetle. 


une cigale, 


a grass-hopper 


un limacon, 


a snail. 


une couleuvre, 


an adder. 


un serpent, 


a snake. 


un escargot, 


a snail. 


une chenille, 


a caterpillar. 


une sauterelle, 


a locust. 


un ver, 


a worm. 


une vipere, 


a viper. 


un lizard, 


a lizard. 


de la vermine, 


vermin. 


un crapaud, 


a toad. 


un pou, 


a louse. 
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XVIII 

Arbres forestiers, forest trees. 



un chene, 


an oak. 


un tremble, 


an aspen. 


un orrae, 


an elm. 


un melese, 


a larch-tree. 


un tilleul, 


a linden-tree. 


un buisson, 


a bush. 


un fr6ne, 


an ash. 


un sureau, 


an elder-tree. 


un pin, 


a pine. 


une ronce, 


a brier. 


un sapin, 


a fir. 


une epine, 


a thorn. 


un bouleau, 


a birch. 


le lierre, 


the ivy. 


un peuplier, 


a poplar. 


une aubepine, 


an authorn. 


un saule, 


a willow. 


un arbrisseau, 


a shrub. 


un saule pleureur, a weeping-willow. 


une branche, 


a branch, bough. 


un hetre, 


a beech. 


un rameau, 


a small branch. 


un aune, 


an alder. 


le tronc, 


the trunk. 


un Arable, 


a maple-tree. 


l'ecorce, 


the bark. 




— XIX — 






Arbres fruiti 


ers, fruit trees. 




un noyer, 


a walnut-tree. 


un murier, 


a mulberry -tree. 


un noisetier, 


a nut-tree. 


un groseillier, 


a currant-bush. 


un chataignier, 


a chesnut-tree. 


un figuier, 


a fig-tree. 


un raarronnier, 


a chesnut-tree. 


un oranger, 


an orange-tree. 


un poirier, 


a pear-tree. 


un fraisier, 


a strawberry -bush. 


un pomraier, 


an apple-tree. 


un framboisier, 


a raspberry -bush. 


un amandier, 


an almond-tree. 


n n citronnier, 


a citron-tree. 


un pecher, 


a peach-tree. 


un cognassier, 


a quince-tree. 


un abricotier, 


an apricot-tree. 


un cassis, 


a black-currant- 


un prunier, 


a plum-tree. 




bush. 


un cerisier, 


a cherry-tree. 


une vigne, 


a vine. 


un olivier, 


an olive-tree. 

— > 


:x — 






Fruits 


, fruits. 




une noix, 


a walnut. 


des groseilles, 


currants. 


une noisette, 


a nut. 


une figue, 


a fig. 


une chataigne, 


a chesnut. 


une orange, ■ 


an orange. 


un marron, 


a large chesnut. 


des fraises, 


strawberries. 


une poire, 


a pear. 


des framboises, 


raspberries. 


une pomme, 


an apple. 


un citron, 


a lemon. 


une amande, 


an almond. 


un coing, 


a quince. 


une p£che, 


a peach. 


du cassis, 


black-currant. 


un abricot, 


an apricot. 


un raisin, 


a grape. 


une prune, 


a plum. 


des ananas, 


pine-apple. 


une cerise, 


a cherry. 


une aveline, 


a filbert. 


une olive, 


an olive. 


une datte, 


a date. 


une mure, 


a mulberry. 


une pavie, 


a clingstone peach 
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— XXI — 






Legumes, 


vegetables. 




nn ail, 


a garlic. 


du melon d'eau, 


water-melon. 


un artichaut, 


an artichoke. 


une courge, 


a pumpkin. 


une asperge, 


an asparagus. 


des tomates, 


tomatoes. 


une betterave, 


a beet. 


des champignons 


mushrooms. 


une carotte, 


a carrot. 


une plante a 


an egg-plant. 


unepommedetei 


- a potato. 


Toeuf, 




re, 




des navets, 


turnips. 


des patates, 


sweet potatoes. 


un oignon, 


an onion. 


du cerfeuil, 


chervil. 


un poireau, 


a leek. 


du persil, 


parsley. 


de Toseille, 


sorrel. 


du celeri, 


celery. 


un panais, 


a parsnip. 


de la chicoree, 


chicory. 


des pois, 


peas. 


un chou, 


a cabbage. 


des radis, 


radishes. 


un chou-fleur, 


a cauliflower. 


du salsifis, 


salsify. 


des concombres, 


cucumbers. 


du raifort, 


horse-radish. 


des epinards, 


spinach. 


du cresson, 


water-cress. 


des feves, 


broad beans. 


une rave, 


a long radish. 


des haricots, 


beans. 


de la salade, 


salad. 


des lentilles, 


lentils f 


de la sauge, 


sage. 


de la laitue, 


lettuce. 


du thym, 


thyme. 


du melon, 


melon. 


des truffes, 


truffles. 




— x: 


ui — 






Fleurs, 


flowers. 




une rose, 


a rose. 


une pensee, 


a pansy. 


un oeillet, 


a pink. 


du chevre-feuille 


honey -suckle. 


un tournesol, 


a sun-flower. 


une pivoine, 


a peony. 


un myrte, 


a myrtle. 


une rose mousseu 


- a moss-rose. 


une jacinthe, 


an hyacinth. 


se, 




un camellia, 


a camelhia. 


une reine-margue 


- a Chinese star-wort 


un geranium, 


a geranium. 


rite, 




un glaieul, 


a gladiole. 


un heliotrope, 


an heliotrope. 


une renoncule, 


a ranunculus. 


un narcisse, 


a narcissus. 


une tulip e, 


a tulip. 


du reseda, 


reseda. 


un lis, 


a lily. 


du jasmin, 


jasmine. 


une balsamine, 


a balsamine. 


une marguerite, 


a daisy. 


du muguet, 


lily of the valley. 


une giroflee, 


a gilliflower. 


du lilas, 


lilac. 


une perce-neige, 


ft snow-drop. 


de la bruyere, 


heath. 


une primevere, 


a primrose. 


un pavot, 


a poppy. 


une verveine, 


a vervain. 


un souci, 


a marigold. 


une pervenche, 


a periwinkle. 


une immortelle, 


an everlasting. 


un pied-d'alouette 


, a lark-spur. 


une violette, 


a violet. 


une anemone, 


a wind-flower. 
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— XXIII — 






Outils 


tools. 




line alene, 


an awl. 


un chevalet, 


an easel. 


des balances, 


scales. 


une cognee, 


a hatchet. 


im marteau, 


a hammer. 


une hache, 


an axe. 


un maillet, 


a mallet. 


un eompas, 


compasses. 


une vrille, 


a gimlet. 


un echafaudage, 


a scaffolding. 


un rabot, 


a plane. 


une echelle, 


a ladder. 


des tenailles, 


pincers. 


un etau, 


a vice. 


un ciseau, 


a chisel. 


une faucille, 


a sickle. 


une vis, 


a screw. 


une faux, 


a scythe. 


un tourne-vis, 


a screw -driver. 


un hamecon, 


a hook. 


un clou, 


a nail. 


- une ligne, 


an angle, a line. 


une cheville, 


a peg. 


une herse, 


a harrow. 


une end u me, 


an anvil. 


une houe, 


a hoe. 


une machine a 


a sewing-machine. 


une meule, 


a grind-stone. 


coudre, 




une b£che 


a spade. 


uneboite aonvra 


- a work-box. 


une pelle, 


a shovel. 


ge, 




une pince, 


a crow-bar. 


le convercle, 


the lid. 


u n pinceau, 


a brush. 


le dedans, 


the inside. 


une poulie, 


a pulley. 


le fond, 


the bottom. 


une pique, 


a pike. 


une brouette, 


a wheel-barrow. 


un rouleau, 


a roller. 


un cachet, 


a seal. 


une scie, 


a saw. 


une carabine, 


a rifle. 


une truelle, 


a trowel. 


un fusil, 


a gun. 


un arvosoir, 


a watering-pot. 


un pistolet, 


a pistol. 


un rateau, 


a rake. 


un revolver, 


a revolver. 


un tamis, 


a sieve. 


une charrue, 


a plough. 


une sabliere, 


a sand-pit. 




— x: 


CIV 






Jeux, 


games. 




un jeu de hasard 


a game of chance. 


la natation, 


swimming. 


un jeu d'adresse, 


a game of skill. 


V equitation, 


riding. 


le jeu de paume, 


the game of tennis. 


la peche, 


fishing. 


le jeu de billard, 


thegame of billiards. 


la chasse, 


hunting. 


" de dames 


, " draughts. 


un feu d'artifice, 


a fire-work. 


" d'echecs, 


chess. 


une balle, 


a ball. 


un damier, 


a draught-board. 


un ballon, 


afoot-ball. 


un 6chiquier, 


a chess-board. 


un volant, 


a shuttle-cock. 


un jeu de boules, 


a game of bowls. 


i un cerceau, 


a hoop. 


" quilles 


, a game of nine pins. 


une raquette, 


a racket. 


" cartes, 


a game of cards. 


une toupie, 


a top. 


lejeude lacrosse 


, the game of cricket. 


un sabot, 


a whip-top. 


l'escrime, 


fencing. 


un bilboquet, 


cup and ball. 
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des billes, 
un sifflet, 
une canonniere, 
des echasses, 
un cerf-volant, 
une balancoire, 
un flageolet, 
un fifre, 
un violon, 
un violoncelle, 
une basse, 
un archet, 
une flute, 



une route, 



marbles. une clarinette, a clarinet, 

a whistle. un cor, a horn, 

a pop-gun. un cor de chasse, a French horn, 

stilts. un cornet, a cornet, 

a kite. un hautbois, a hautboy, 

a swing. un trombone, a trombone, 

a flageolet. une guitare, a guitar, 

a fife. un accordeon, an accordeon. 

a violin. un clavier, a key-board, 

a violoncello. une touche, a key. 

a base. une cynibale, a cymbal, 

a bow. un tambour, a drum, 

a flute. une grosse caisse, a big drum. 

XXV — 



La campagne, the country. 



road. 



un grand chemin, a highway. 

un champ, 

une prairie, 

un pre, 

une haie, 

une cloture, 

une fontaine, 

un abreuvoir, 

un jet d'eau, 

un pont, 

une barriere, 

un bois, 

une foret, 

une ferme, 

un moulin, 

une cabane, 

un hangar, 

un pavilion, 

un laboureur, 

une laiterie, 

une pepiniere, 

de Therbe, 

du foin, 

un faucheur, 

la fanchaison, 

unemeule de foin, a stack of hay. 

du ble, wheat, corn. 

du froment, wheat, 



a meadow (large). 

a meadow (small). 

a hedge. 

a fence. 

a spring. 

a watering-place. 

a fountain. 

a bridge. 

a gate. 

a wood. 

a forest. 

a farm. 

a mill. 

a hut. 

a shed. 

a summer-house. 

a plough-man. 

a dairy. 

a nursery of trees. 

grass. 

hay. 

a mower. 

mowing-time. 



barley. 

oats. 

millet. 

rice. 

rye. 

Indian corn. 

hop. 

the crop. 

the harvest. 

a reaper. 



de Forge, 

de Favoine, 

du millet, 

du riz, 

du seigle, 

du mais, 

du houblon, 

la recolte, 

la moisson, 

un moissonneur, 

une gerbe, 

la paille, 

la racine, 

la tige, 

un epi, 

une mauvaise her- a weed, 

be, 
un chardon, 
une ortie, 
de la mousse, 
de la fougere, 
un vignoble, 
un vigneron, 
la vendange, 
un vendangeur, 
un harnais, 
un mors, 
un collier, 



the straw, 
the root, 
the stalk, 
an ear. 



a thistle, 
a nettle, 
moss, 
fern. 

a vine-yard, 
a vine-dresser 
the vintage, 
a vintager, 
a harness, 
a bit. 
a collar. 



]es renes (guides), the reins, 
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une selle, 


a saddle. 


une carriere (de 


a quarry (marble) 


un fouet, 


a whip. 


marbre, etc.), 




une cravache, 


a riding-whip. 


une mine (de 


a mine (coal). 


un char, 


a car. 


charbon, etc.), 




une charrette, 


a cart. 








— XXVI — 






La yille, 


the town. 




la capitale, 


the capital. 


un musee, 


a museum. 


un chef-lieu, 


a chief-town. 


la douane, 


the custom-house. 


un bourg, 


a country town. 


une caserne, 


a barrack. 


un faubourg, 


a suburb. 


la cour, 


the court. 


une place, 


a square. 


un arsenal, 


an arsenal. 


une paroisse, 


a parish . 


la bibliotheque, 


the library. 


une rue, 


a street. 


la Bourse, 


the Exchange. 


une ruelle, 


a lane. 


une chapelle, 


a chapel. 


une impasse, 


a blind alley. 


une e*glise, 


a church. 


un coin, 


a corner. 


une cathedrale, 


a cathedral. 


une borne, 


a spur-stone. 


la sacristie, 


the vestry. 


le pave, 


the pavement. 


un clocher, 


a steeple. 


un quartier, 


a district, ward. 


une cloche, 


a bell. 


le trottoir, 


the side -walk. 


un carillon, 


a chime of bells. 


un quai, 


a wharf. 


un cloitre, 


a cloister. 


un egout, 


a sewer. 


un couvent, 


a convent. 


un reverbere, 


a street-lamp. 


un h6pital, 


a hospital. 


une boutique, 


a shop. 


l'hotel de ville, 


the city-hall. 


un magasin, 


a store. 


l'hotel de la mon 


- the mint. 


un comptoir, 


a counter. 


naie, 




un bureau, 


an office. 


la poste, 


the post-office. 


un cimetiere, 


a cemetery. 


la prison, 


the jail. 


un hdtel, 


a hotel. 


une tour, 


a tower. 


un restaurant, 


a restaurant. 


le port, 


the port. 


un cafe, 


a coffee-house 


PAcademie, 


the Academy. 


la carte, 


the bill of fare. 


le cirque, 


the circus. 


le garcon, 


the waiter. 








— Xi 


VII — 






Le theatre 


t the theatre. 




la salle, 


the house. 


Porchestre, 


the orchestra. 


le foyer, 


the saloon, green 


le chef d'orches- 


the leader. 




house. 


tre, 




la scene, 


the stage. 


le parquet, 


the orchestra-seats. 


les decors (deco- 


the scenery. 


le parterre, 


the pit. 


rations), 




une galerie, 


a gallery. 


la toile(le rideau), the curtain. 


la premiere gale 


• the first gallery. 


une loge, 


a box. 


rie, 




l'avant-scene, 


the siage-box. 


le paradis, 


the upper gallery. 
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les coulisses, 

une affiche, 

un billet, 

nne cont re-mar- 
que, 

le directeur, 

le souffleur, 

un acteur, 

une act rice, 

un role, 

une repetition, 

une representa- 
tion, 

une piece, 

le public, 



the wings, 
a bill, 
a ticket, 
a check. 

the manager, 
the prompter, 
an actor, 
an actress, 
a part, character, 
a rehearsal, 
a performance. 

a play. 

the audience. 



le spectacle, 

une tragedie, 

une comedie, 

un drame, 

un opera, 

un opera-bouffe, 

un ballet, 

un melodrame, 

une farce, 

un acte, 

un entr'acte, 



the play. 

a tragedy. 

a comedy. 

a drama. 

an opera. 

a comic-opera. 

a ballet. 

a melodrama. 

a farce. 

an act. 

an interlude. 



l'applaudissement, the applause. 
bis, encore. 

bisser, to encore. 

les sifflets, the ) 



XXVIII 

L'ecole, the school. 



un pensionnat, a boarding-school. 
la pension, the boarding-school. 

un maitre de pen- a school-master. 

sion, 
une maitresse de a school-mistress. 

pension, 
un externat, 



un lyc£e, 
un college, 
un seminaire, 



a day-school, 
a lyceum. 
a college, 
a seminary. 



une ecole primal- a primary school. 

re, 
une ecole normale, a normal school. 
un maitre de Ian- a teacher of lan- 



gues, 
un maitre de mu- a music-teacher. 

sique, 
un sous-maitre, an assistant-teacher. 
une sous-maitres- an assistant- teacher. 

se, 
un professeur, a professor. 
un pr^cepteur, a private tutor. 
une salle d'etude, a study-hall. 
une classe, a class {class-room). 

un cours, a class {gen. public). 

un jour de conge, holiday. 
les vacances, holidays. 



une promenade, a walk. 

la distribution des the distribution of 



pnx, 
un pensum, 
un (une) eleve, 
un £colier (ere), 
un pupitre, 
un banc, 
une carte, 
un globe, 
un tableau, 
la lecture, 
l'ecriture, 
Forthographe, 
la dictee, 
un theme, 
une analyse, 
une faute, 
une erreur, 
un brouillon, 
un grattoir, 
une regie, 
un chiffre, 
un ze*ro, 



prizes, 
an imposition. 



a scholar. 

a desk. 

a bench. 

a map. 

a globe. 

a black-board. 

reading. 

writing. 

orthography. 

dictation. 

an exercise. 

parsing. 

a mistake. 

an error. 

a rough copy. 

an erasor. 

a ruler. 

a figure. 

a naught. 



une main de papier, a quire of paper. 
une rame de pa- a ream of paper. 
pier, 
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une feuille de pa- a sheet of paper. 

pier, 
une enveloppe, an envelope, 
du papier a lettre, letter paper, 
du papier brouil- blotting-paper. 

lard, 
un encrier, an inkstand. 

une plume metal- a steel pen. 

lique, 
un canif, a pen-knife. 

de la gomme elas- India rubber. 

tique, 
un crayon, a pencil. 

un porte-crayon, a pencil-case. 
un porte-plume, a pen-holder. 
une ardoise, a slate. 

— XXIX — 
Le voyage, the journey, 
un chemin de fer, a railroad. 
une gare, a depot. 

un train, (de) a train. 

" lreclasse, a first class train. 

" 2e classe, a second class train. 

" grande vitesse, a fast train. 

" petite vitesse, a slow train. 

" voyageurs, a passenger train. 

" marchandises, a freight train. 



delacire a cache- sealing-wax, 
ter, 



de la colle, 
un carton, 
des couleurs, 
une ligne, 
la ponctuation, 
un devoir, 
un chapitre, 
une page, 
un paragraphe, 
une phrase, 
un mot, 
une syllabe, 
une lettre, 



glue. 

a paste-boa r'd. 

paints. 

a line. 

punctuation. 

a task. 

a chapter. 

a page. 

a paragraph. 

a sentence. 

a word. 

a syllable. 

a letter. 



" plaisir, an excursion train, 

la locomotive, the locomotive. 
le tender, the tender. 

un wagon, a car. 

la voie (ligne), the line. 
les rails, the rails. 

une aiguille, a switch. 

un disque, a disk. 

un chef de gare, a superintendent of 

a depot, 
i foreman of work- 

ingmen. 
un chef de train, a conductor. 
le mecanicien, the engineer. 
le chauffeur, the fire-man. 

un garde-frein, a brakeman. 
un employe, a clerk. 

le bureau, the office. 



un chef d'equipe, 



the railroad resf.au. 

rant, 
a ticket. 



le buffet, 

un billet, 

un billet d'aller et a return ticket. 

retour, 
un tramway, a tramway. 

un chemin a cable, a cable-road. 
un bateau a va- a steam-boat. 



peur, 
un bateau a voiles, 
un vaisseau, 
un navire, 
une barque, 
une cabine, 
une case, 
un ballon, 
une voiture, 
une diligence, 
un fiacre, 
un cabriolet, 
une caleche, 
un tilbury, 
un phaeton, 
un coupe, 
un omnibus, 
la portiere, 
les stores, 



a sail-boat. 

a vessel. 

a ship. 

a bark. 

a cabin. 

a berth. 

a balloon. 

a carriage. 

a stage-coach. 

a hackney-coach. 

a cab. 

a calash. 

a tilbury. 

a phaeton. 

a coupe. 

an omnibus. 

the door. 

the blinds. 
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les roues, 


the wheels. 


un paquet, 


a package, parcel. 


1'essieu, 


the axle-tree. 


le bagage, 


the luggage. 


le timon, 


the shaft. 


les effets, 


the things. 


l'imp^riale, 


the top. 


le depart, 


the departure. 


le dehors, 


the outside. 


une halte, 


a stopping. 


Tint£rieur, 


the inside. 


l'arriv^e, 


the arrival. 


une place, 


a place. 


un mille, 


a mile. 


une malle, 


a trunk. 


un kilometre, 


a kilometre. 


un sac, 


a bag, sack. 


une lieue, 


a league. 


un sac de voyage, 


a travelling-bag. 








XXX — 






Le commerce, the trade. 




les affaires, 


business. 


un commissaire- 


- an auctioneer. 


biens meubles, 


personal property. 


priseur, 




biens immeubles, 


real estate. 


bon marche, 


cheap. 


un creancier, 


a creditor. 


cher, 


dear. 


un debiteur, 


a debtor. 


surfaire, 


to overcharge. 


une dette, 


a debt. 


marchander, 


to bargain. 


s'endetter, 


to get into debt. 


rabattre, 


to abate. 


un emprunt, 


a loan, (thing bor- 


un marche, 


a bargain, market. 




rowed.) 


un achat, 


a large purchase. 


eraprunter, 


to borrow. 


une emplette, 


a small purchase. 


un pret, 


a loan, {thing lent.) 


un acheteur, 


a buyer. 


preter, 


to lend. 


un client, 


a customer. 


l'interet, 


the interest. 


un chaland, 


a customer. 


le taux, 


the rate. 


une pratique, 


a customer. 


cinq pour cent, 


five per cent. 


un negociant, 


a tradesman. 


un billet, 


a note. 


un commercant, 


a dealer. 


une traite, 


a draft. 


un marchand, 


a merchant. 


l'escompte, 


the discount. 


un boutiquier, 


a shop-keeper. 


endosser, 


to indorse. 


un agent de chan 


■ a stock-broker. 


le paieraent, 


the payment. 


ge, 




le montant, 


the amount. 


un courtier, 


a broker. 


une facture, 


a bill, an invoice. 


le courtage, 


the brokerage. 


un compte, 


an account. 


un armateur, 


a ship-owner. 


solder un compte 


to close an account. 


une association, 


a partnership. 


rembourser, 


to reimburse. 


un associe, 


a partner. 


especes, 


specie. 


la raison social e, 


the firm-name. 


un cheque, 


a check. 


une action. 


a share, (stock.) 


un acquis (recu), 


a receipt. 


un actionnaire, 


a share-holder. 


une vente en gros 


a wholesale. 


une assurance, 


an insurance. 


" en detail, 


a retail sale. 


un agent d' assu- 


an insurance agent. 


" au coraptant, 


a sale for cash. 


rance, 




" a credit, 


a sale on credit. 


argent comptant, 


in cash, ready mo- 


" aux encheres 


a sale by auction. 




ney. 
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des arrhes, 


deposit, earnest-mo- 


la perte, 


the loss. 




ney. 


les avaries, 


damage d goods. 


line banque, 


a bank. 


les frais, 


expenses. 


un banquier, 


a banker. 


la depense, 


expenses. 


un billet de ban 


- a bank-note. 


le fret, 


the freight. 


que, 




le poids, 


the weight. 


un mont-de-piete* 


, a mont-de-piete. 


peser, 


to weigh. 


la caisse, 


the cash-office 


la mesure, 


the measure. 


le caissier, 


the cashier. 


mesurer, 


to measure. 


un teneur de li 


■ a book-keeper. 


une balance, 


scales. 


vres, 




uue livre, 


a pound. 


latenuedeslivres 


, book-keeping. 


un gallon, 


a gallon. 


" enpartie 


in single entry. 


une pinte, 


a pint. 


simple, 




une aune, 


a yard. 


" en partie 


in double entry. 


un pouce, 


an inch. 


double, 




un pied, 


one foot. 


passer ecriture, 


to make an entry. 


un boisseau, 


one bushel. 


un commis, 


a clerk. 


un metre, etc., 


a metre (yard). 


un commis-voya- 


a travelling agent. 


le telephone, 


the telephone. 


geur, 




la stenographic, 


stenography. 


un coraptable, 


an accountant. 


un stenographe, 


a short-hand ivriter. 


un eniballeur, 


a packer. 


le telegraphe 


the ( electric ) tele- 


un porteur, 


a porter. 


(electrique), 


graph. 


un camionneur, 


a dray-man. 


telegraphier, 


to telegraph. 


une faillite (faire) 


,a failure, {to fail.) 


une ligne telegra 


- a telegraphic line. 


un failli, 


a bankrupt. 


phiqne, 




une banqueronte, 


a bankruptcy. 


une depeche tele 


- a telegraphic dis- 


un banqueroutier 


a bankrupt. 


graphique, 


patch. 


la chambre de the chamber of com- 


le bureau du tele- 


the telegraphic offi- 


coramerce, 


merce. 


graphe, 


ce. 


la hausse, 


the rise. 


les fils de fer, 


the wires. 


la baisse, 


the fall 


les poteaux, 


the posts. 


le profit, 


the profit. 








— X? 


[XI — 






Le temps, 


the weather. 




la chaleur, 


the heat. 


une goutte d'eau, 


a drop of water. 


le fro id, 


the cold. 


la neige, 


the snow. 


un rayon de sol eil 


a sun-beam. 


un flocon de neige 


, a flake of snow. 


un clair de lune, 


a moon-light. 


la grele, 


the hail. 


le vent, 


the wind. 


un grelon, 


a hail-stone. 


la brise, 


the breeze. 


le givre, 


the rime, hoar-frost. 


un nuage, 


a cloud. 


un orage, 


a storm. 


la pluie, 


the rain. 


une temp£te, 


a tempest. 


une ondee, 


a shower. 


un ouragan, 


a hurricane. 


une averse, 


a shower. 


un coup de vent, 


a gust of ivind. 
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mi eclair, 

letonnerre, 

un coup de ton- 

nerre, 
la gelee, 
la glace, 
le verglas, 
la gelee blanche, 
le degel, 
le brouillard, 
la brume, 
la rosee, 
le crepuscule, 

Saisons, fetes, 

line annee bissex- 
tile, 

le printemps, 

Fete', 

1' auto nine, 

l'hiver, 

au printemps, 

en ete, 

en auto nine, 

en hiver, 

le Nord, 

le Sud (Midi), 

l'Ouest (le Cou- 
ch ant), 



a flash of lightning. l'aurore, the dawn, 

the thunder. le point du jour, the day-break, 

a clap of thunder. le lever du soleil, the sun-rise. 

le coucher du so- the sunset, 
the frost. leil, 

the ice. V horizon, the horizon, 

the glazed frost. Fatmosphere, the atmosphere, 

the hoarfrost. la secheresse, the drought, 

the thaw. Phumidite, the dampness, 

the fog. l'obscurite, the darkness, 

the mist. une ombre, a shade, 

the dew. la bone, the mud. 

the twilight. la poussiere, the dust. 

— XXXII 

points cardinaux, seasons, feasts, cardinal points, etc. 



a leap year. 

the Spring, 
the Summer, 
the Autumn, 
the Winter, 
in the Spring, 
in Summer, 
in Autumn, 
in Winter, 
the North, 
the South, 
the West. 



l'Est (le Levant), the East. 
le pole norcl, the North Pole. 

la boussole, the compass. 

une fete (legale), a {legal) holiday. 
un jour de fete a {legal) holiday. 

(legal), 
ma fete, my birthday. 

la fete de ma mere, my mother's birth- 
day. 
une fete nationale, a national holiday. 
Noel, Christmas. 

le jour de l'an, new year's day. 



la vertu, 
Thumilite, 
la modestie, 
la charite, 
le desinteresse- 

ment, 
la generosite, 
la bienveillance, 
la patience, 
la prudence, 
la magnanimite, 
le courage, 
la valeur, 
la bravoure, 



Xom: 

virtue. 

humility. 

modesty. 

charity. 

disinterestedness. 

generosity. 

kindness. 

patience. 

prudence. 

magnanimity. 

courage. 

bravery. 



les etrennes, 
Paques, 

— XXXIII 

abstraits, abstract nouns, 
rheroisme, 
la purete, 
la douceur, 
la candeur, 
l'innocence, 
la temperance, 
la sobriete, 
la frugalite, 
la Constance, 
la confiance, 
la renommee, 
la gloire, 
la victoire, 
la faveur, 



new year 
Easter. 



! presents. 



heroism, 
purety. 
meekness, 
candor, frankness, 
innocence, 
temperance, 
sobriety, 
frugality, 
constancy, 
confidence, 
renown, 
glory, 
victory, 
favor. 
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la verite, 


truth. 


la gourmandise, 


gluttony. 


l'immortalite, 


immortality. 


Tivrognerie, 


drunkenness. 


l'etenrite, 


eternity. 


la lachete, 


cowardice. 


la beaute, 


beauty. 


la nonchalance, 


carelessness. 


r opulence, 


opulence. 


la defiance, 


distrust. 


la presence, 


presence. 


la peur, 


fear. 


le vice, 


vice. 


la honte, 


shame. 


Forgueil, 


pride. 


la cruaute, 


cruelty. 


la vanite, 


vanity. 


la laideur, 


ugliness. 


l'ambition, 


ambition. 


la fragilite, 


frailty. 


I'avarice, 


avarice. 


la pauvrete, 


poverty. 


Ten vie, 


envy. 


Terreii r, 


error. 


la liaine, 


hatred. 


la force, 


strength. 


la colere, 


anger. 


1' absence (etc.), 


absence. 


la paresse, 


laziness. 








— XXXIV — 




Ad jeetifs (supplement), adjectives most commonly used. 


intelligent, 


intelligent. 


gene, 


in tight circums- 


savant, 


learned. 




tances. 


instruit, 


well educated. 


prodigue, 


prodigal. 


habile, 


smart. 


vain, 


vain. 


adroit, 


skilful. 


vaniteux, 


vanitous. 


studieux, 


studious. 


medisant, 


slanderer. 


applique, 


diligent. 


orgueilleux, 


proud. 


diligent, 


diligent. 


altier, 


haughty. 


laborieux, 


laborious. 


hautain, 


haughty. 


soigneux, 


careful. 


oisif, 


idle. 


probe (honnete), 


honest. 


curieux, 


inquisitive, curious 


hardi, 


bold. 


temeraire, 


rash. 


gai, 


{/ay. 


fort, 


strong. 


humble, 


humble. 


faible, 


iveak. 


vertueux, 


virtuous. 


robuste, 


robust. 


conscientieux, 


conscientious. 


rebondi, 


plump. 


scrupuleux, 


scrupulous. 


bien porta nt, 


healthy. 


simple, 


simple. 


malade, 


ill, sick. 


age, 


old, aged. 


convalescent, 


convalescent. 


charitable, 


charitable. 


laid, 


ugly. 


tranquille, 


quiet. 


vilain, 


ugly. 


stupide, 


stupid. 


affreux, 


frightful. 


entete, 


stubborn. 


horrible, 


horrible. 


avare, 


stingy. 


epouvantable, 


dreadful. 


regardant, 


stingy. 


terrible, 


terrible. 


int^resse, 


stingy. 


chauve, 


bald. 


parcimonieux, 


parcimonious. 


aveugle, 


blind. 
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sourd, 


deaf. 


brise, 


broken. 


muet, 


dumb. 


rompu, 


broken. 


borgne, 


one-eyed. 


fele, 


cracked. 


louche, 


squint-eyed. 


chaud, 


war.iv. 


begue, 


stammering. 


froid, 


cold. 


manchot, 


one-armed. 


tiede, 


lukewarm. 


boiteux, 


lame. 


humide, 


damp. 


estropie, 


crippled. 


boueux, 


muddy. 


grele, 


pox-marked. 


brumeux, 


foggy- 


blond, 


blond. 


orageux, 


stormy. 


brun, 


brown {brunette.) 


naturel, 


natural. 


jaune, 


yellow. 


fade, 


insipid. 


rouge, 


red. 


insipide, 


insipid. 


bleu, 


blue. 


succulent, 


juicy. 


noir, 


black. 


excellent, 


excellent. 


violet, 


violet. 


fondant, 


melting. 


gris, 


gray. 


courageux, 


courageous. 


blanc, 


ivhite. 


lache, 


coward. 


vert, 


green. 


poltron, 


poltroon. 


bronze, 


bronze-color. 


eloquent, 


eloquent. 


cuivre, 


copper-color. 


eternel, 


eternal. 


plombe, 


lead-color. 


il lustre, 


illustrious. 


court, 


short. 


re no m me, 


renowned. 


etroit, 


narrow. 


celebre, 


celebrated. 


mouille 


ivet. 


remarquable, 


remarkable. 


pesant, 


lieavy. 


niagnifique, 


magnificent. 


apprivoise, 


tame. 


prodigieux, 


prodigious. 


sauvage, 


icild, savage. 


bannonieux, 


harmonious. 


barbare, 


barbarous. 


ravissant, 


ravishing. 


coupable, 


guilty. 


inou'i, 


unheard of. 


crirninel, 


criminal. 


divin, 


divine. 


innocent, 


innocent. 


(des) honnete, 


(dis) honest. 


charmant, 


charming. 


(des) obeissant, 


(dis) obedient. 


interessant, 


interesting. 


(des) interesse, 


{dis) interested. 


delicieux, 


delicious. 


(dej peuple, 


(un) populated. 


etranger, 


strange, foreign. 


^des) agreable, 


{dis) agreeable. 


belliqueux, 


warlike. 


(im) modeste, 


(im) modest. 


passager, 


transitory. 


(im) pur, 


( im) pure. 


singulier, 


singular. 


(im) parfait, 


{im) perfect. 


entier, 


entire. 


vim) prudent, 


{im) prudent. 


lucratif, 


lucrative. 


(im) puissant, 


powerful ', power 


honteux, 


shameful. 


(im) patient, 


{im) patient. 


envieux, 


envious. 


(im) mortel, 


{im) mortal. 


nombreux, 


numerous. 


(im) populaire, 


{un) popular. 


casse, 


broken. 


(im) moral, 


(im) moral. 
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(in) discret, 
(in) credule, 
(in) d£licat, 

in) affect e, 

in) fidele, 

in) excusable, 

in) hospitalier, 
(iti) anime, 



(iu) discreet, 
(in) credulous, 
(in) delicate, 
(un) affected, 
(un) faithful, 
(in) excusable, 
(in) hospitable, 
(in) animated. 



(in) conuu, 
(in) complet, 
(in) croyable, 
(in) concevable, 
(in) juste, 
(ir) religieux, 
(m£) content. 



(tin) known, 
(in) complete, 
(in) credible, 
(in) conceivable 
(un) just, 
(ir) religious, 
(dis) contented. 



XII. Abbreviations. 



1. General Abbreviations. 



A. P. 




a protester. 


to be protested. 


A. S. P. 




accepts sous protet. 


accepted under protest. 


Bon 




Baron. 


Baron. 


C. A. D. 




c'est-a-dire. 


that is to say. 


Cer 




chevalier. 


knight, sir. 


Qie 




compagnie, 


company. 


Cte 




comte. 


count. 


Dept 




departement. 


department. 


Dr 




Docteur. 


doctor. 


Dr-M" 




Docteur-medecin. 


doctor of medicine. 


E,0.,S, 


X, 


Est, Ouest, Sud, Xord, 


East, West, South, North. 


E. U. 




Etats-Unis. 


United States. 


M., Mr 




monsieur, 


Sir, Mister. 


Me, Mtre 




maitre, 


master. 


M. A. C 


I. 


inaison assuree contreTin- 
cendie. 


house insured against fire 


Md 




marcband. 


merchant, m. 


Mde 




marcbande, 


merchant, f. 


Mile 




mademoiselle, 


miss. 


Mme 




madame, 


madam, 3Irs. 


MM. (or) Mrs 


messieurs, 


Messrs, Gentlemen. 


M§T 




monseigneur, 


My Lord. 


Mis 




marquis, 


marquis. 


Mst 




manuscrit. 


manuscript. 


X. B. 




Xota Bene, 


Nota bene. 


X. D. 




Xotre Dame. 


Our Lady. 


Xo 




Xumero. 


number. 


Nt 




negociant. 


merchant. 


X. S. J. 


c. 


Xotre Seigneur Jesus- 
Christ. 


Our Lord Jesus Christ. 


P. P. C. 




pour prendre conge. 


to take leave. 


P. s. 




Post-scriptum. 


Postscript. 
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R. P. 




Reverend P6re. 




Reverend Father. 


R. S. V. 


P. 


repondez, s'il vous plait. 


answer, if you please. 


S. A. I. 




Son Altesse Impe 


riale, 


His {Her) Imperial High- 
ness. 


S. A. R. 




Son Altesse Royale, 


His {Her) Royal Highness. 


S. EM. 




Son Eminence. 




His Eminence. 


S. EX. 




Son Excellence. 




His Excellency. 


S. G. 




Sa Grandeur. 




His Or ace {bishop). 


S. H. 




Sa Haiitesse. 




His Highness ( Turkish Em- 
peror. 


S. M. 




Sa Majeste. 




His {Her) Majesty. 


S. M. B. 




Sa Majeste Britannique. 


His{Her) Britannic Majesty. 


S. M. 0. 




Sa Majeste Catholique, 


His {Her) Catholic Majesty. 


8. M. I. 




Sa Majeste lmper 


iale, 


His {Her) Imperial Majesty : 


S. M. R. 




Sa Majeste Royale, 


His {Her) Royal Majesty. 


S. M. S. 




Sa Majeste Suedoi 


se, 


His {Her) Sweedish Majesty. 


S. M. T. 


C. 


Sa Majeste Tres-Chretienne, 


His (Her) most Christian 










Majesty. 


S. M. T. 


F. 


Sa Majeste Tres-Fidele, 


His {Her) most Faithful Maj- 










esty. 


S. P. 




Saint-Pere, 




Holy Father. 


S. S. P. 


P. 


Les Saints -Peres, 




The Holy Fathers. 


s. s. 




Sa Saintete, * 




His Holiness. 


T. S. V. 


P. 


Tournez, s'il vou< 


> plait, 


Turn the page, if you please. 


% 




Pour cent, 




Per Cent. 


Ve 


*?. Spe 


Veuve, 




Widow. 




rial abbreviation* 


c'oiiiaiiM 


*«1 in litis work. 


A., 




ictive. 


conson., 


cons., consonant. 


adject., adj., i 


idjective. 


def., 


defective, 


adv., 


{ 


idverb. 


differ., d 


iff., different. 


affirmat., 


affirm., ; 


iffirmative. 


dir., 


direct. 


aff. 




a 


disjunct 


, disjunctive. 


aft., 




ifter. 


engl., 


english. 


ant., 




interior. 


euph., 


euphony. 


art., 




irticle. 


ex., 


example. 


aux., 




inxiliary. 


exc, 


except. 


bef., 


1 


jefore. 


exclam., 


exclamation, 


eardin., card., 


cardinal. 


fern., f., 


feminine. 


com p., 


< 


compound. 


ft., 


feet, 


compar., 


< 


comparison, 


fut., 


future. 


comparat 


•» < 


comparative, 


gen., 


generally. 


condit., cond., < 


conditional. 


gend., g. 


gender. 


conjug., 


< 


conjugation. 


h. m., 


h. mute. 


conjunct., 


conj. 


conjunction. 


h. a., I 


h. aspirate. 





ABBREVIATIONS. 


r 


imperat., 


Imperative. 


patern., 


paternal. 


iraperf., imp., 


Imperfect. 


penult., 


penultimate. 


impers., 


Impersonal. 


pers., 


person, personal 


indicat., indie, 


Indicative. 


pluperf., 


Pluperfect. 


ind., 


Indicative, 


plur., plu., pi., 


plural. 


indir., 


indirect. 


prec, 


precede. 


infinit., infin , 


Infinitive. 


prepos., prep., 


preposition. 


interrog., inter., 


interrogative. 


pres., pr., 


present. 


invar., 


invariable. 


.preter., pret., 


Preterite. 


jan'y., 


January. 


pron., 


pronoun. 


liter., lit., 


literally. 


prop., 


proper. 


masc, m., 


masculine, 


q ''. 


que. 


matern., 


maternal, 


reciproc, 


reciprocal. 


mons., 


monsieur, 


reflect., refl., 


reflective. 


n., 


nous. 


senten., sent., 


sentence. 


n. f 


neuter. 


sing., s., 


singular. 


negat., neg., 


negative, 


subj., 


subject. 


N. 0., 


New- Orleans. 


subj., 


Subjunctive, 


numb., n., 


number. 


subord., 


subordinate, 


obj., 


object. 


v-> 


vous, 


ordin., 


ordinal. 


var., 


variable. 


P *' 


Past. 


vow., vl., 


vowel. 


partic, part., 


Participle. 


y-> 


you. 


partit., 


partitive. 
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ERRATAS. 



Page* 


Line. 


Instead of: 


read: 


2 


6 


cable, 


cable. 


2 • 


33 


aei, 


eai. 


6 


36 


affection, 


affectation. 


15 


30 


vons, 


vous. 


22 


29 


fool, 


foolish. 


27 


7 


these, 


this. 


73 


34 


ta decay, 


to decay. 


80 


31 


es, 


est. 


80 


39 


es, 


est. 


80 


40 


Pa, 


Fai. 


85 


5 


ecellent, 


excellent. 


95 


26 


otherwhise, 


otherwise. 


115 


27 


sow, 


saw. 


121 


26 


I go, 


to go. 


155 


27 


nn bouche, 


line bouche. 



